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บทท่ี 1 

บทน า 

 

1.1 ท่ีมาและความเป็นมาของปัญหา 

  ปาจนิ (巴金 Bājīn 1904-2005) เป็นนกัประพนัธเ์ด่นและมชีื่อเสยีงในวงการวรรณกรรม

จนีสมยัใหม ่เขาเกดิเมือ่ ค.ศ.1904 ในครอบครวัชัน้สงูของมณฑลเสฉวน พ่อแมเ่สยีชวีติในเวลา

ไล่เลีย่กนัตัง้แต่เขาอายไุดเ้พยีง 10 ขวบ ปูท่ าหน้าทีห่วัหน้าครอบครวัปกครองสมาชกิในบา้น

ดว้ยแนวคดิแบบศกัดนิาหรอืแนวคดิจารตีนิยมลา้หลงั สมาชกิในบา้นตอ้งเคารพเชื่อฟงัผูอ้าวุโส

อยา่งไรข้อ้โตแ้ยง้ ผูห้ญงิหลายคนในครอบครวัถูกกดขีแ่ละถูกบงัคบัใหแ้ต่งงาน     ท าใหป้าจนิม ี

ความคดิเป็นขบถต่อครอบครวัมาตัง้แต่วยัเยาว ์ ดว้ยเหตุดงักล่าว ผลงานนวนิยายส่วนใหญ่ของ

เขาจงึมเีนื้อหาเกีย่วขอ้งกบัการล่มสลายของครอบครวัแบบศกัดนิา รวมถงึการต่อตา้นแนวคดิ

จารตีนิยมของคนรุน่ใหม ่ผลงานในระยะแรกทีม่ชีื่อเสยีงโดดเด่นไดแ้ก่ เรือ่ง บา้น (家 Jiā) แต่ง

ขึน้ในปี ค.ศ. 1931 นวนิยายเรือ่งนี้ไดส้ะทอ้นแนวคดิครอบครวัแบบศกัดนิาและการต่อตา้นของ

สมาชกิในครอบครวัไดเ้ป็นอยา่งด ีต่อมาเขาไดแ้ต่งนวนิยายเรือ่ง ฤดใูบไมผ้ล  ิ (春 Chūn) กบัฤดู

ใบไมร้ว่ง (秋 Qiū) ซึง่เป็นภาคต่อและภาคจบของ บา้น ส่วนผลงานทีน่บัว่าโดดเด่นในระยะหลงั

ของเขาคอืเรือ่ง คืนหนาว (寒夜 Hányè) แต่งขึน้ในปลายปี ค.ศ. 1946 ซึง่เนื้อหาของนวนิยาย

เรือ่งนี้มคีวามแตกต่างจากผลงานระยะแรกพอสมควร 

  คืนหนาว เป็นนวนิยายแนวโศกนาฏกรรมทีถ่่ายทอดเรื่องราวชวีติอนัแร้นแคน้ของหนุ่ม

สาวปญัญาชนสมยัใหมคู่่หน่ึงซึง่ไรเ้ดยีงสาต่อความรกั ท าใหต้อ้งพานพบกบัอุปสรรคในชวีติ

มากมาย ซึง่อุปสรรคต่างๆดงักล่าวเกดิขึน้จากแมข่องตวัละครเอกทีร่กัลกูชายของตนเองมากจน

เกนิความพอด ี และชงิชงัหน้าลกูสะใภอ้ยา่งสุดประมาณ ตวัละครเอกของเรือ่งจงึตกอยู่ภายใต้

สภาวะของความขดัแยง้ เขายนือยูต่รงทางแยกทีอ่าจจ าเป็นตอ้งตดัสนิใจเลอืกเมือ่เวลานัน้มาถงึ 

แต่แรงกดดนัทางเศรษฐกจิทีห่นกัหน่วง ผนวกกบัแรงบบีคัน้ทางจติใจทีส่ะสมมาอยา่งต่อเนื่อง 

สุดทา้ยทุกอยา่งเหลอืทิง้ไวแ้ค่เพยีงรา่งไรว้ญิญาณ  

ในการศกึษาวจิยัครัง้นี้ ผูว้จิยัไดเ้ลอืกศกึษาเปรยีบเทยีบการแปลนวนิยายเรือ่ง คืน

หนาว ของปาจนิ กบัฉบบัแปลภาษาไทยของนท ี อรโุณทยัซึง่มเีพยีงส านวนเดยีว เพื่อศกึษา

วเิคราะหข์อ้แตกต่างในการใชภ้าษาในระดบัค า ประโยค ส านวนโวหาร และกลวธิกีารใช้

ภาพพจน์ของตน้ฉบบักบัฉบบัแปลว่ามคีวามเหมอืนหรอืความแตกต่างกนัอย่างไร โดยน า
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ทฤษฎกีารแปลวรรณกรรมจนีของนกัประพนัธส์มยัใหม่ทีม่ชีื่อเสยีงของจนีหลายท่าน เช่น 

ทฤษฎกีารแปลวรรณกรรมของหลนิช ู (林纾 Lín Shū), หลู่ซุ่น (鲁迅 Lǔ Xùn) หรอืหลนิหยูถ่งั 

(林语堂 Lín Yǔ Táng) ฯลฯ มาใชใ้นการวเิคราะหร์ปูแบบการแปลนวนิยายเป็นภาษาไทย ทัง้นี้

เพื่อใหท้ราบถงึขอ้แตกต่างหรอืความคลาดเคลื่อนระหว่างตน้ฉบบัภาษาจนีกบัส านวนแปลภาษา

ไทยซึง่ความแตก ต่างหรอืความคลาดเคลื่อนดงักล่าวอาจจะไมไ่ดเ้กดิขึน้จากความผดิพลาด แต่

ผูแ้ปลอาจจะตอ้งการเพิม่อรรถรสใหแ้ก่นวนิยายฉบบัแปลมากยิง่ขึน้กเ็ป็นได ้ ทัง้นี้เนื่องจากการ

แปลวรรณกรรมเปรยีบเสมอืนการสรา้งสรรคง์านศลิปะชนิดหน่ึงทีผู่แ้ปลค่อนขา้งมอีสิระในการ

ตดัสนิใจสามารถเพิม่เตมิ ตดัทอน หรอืแมก้ระทัง่เปลีย่นแปลงเนื้อหาบางส่วนใหส้อดคลอ้งกบั

บรบิทเชงิโครงสรา้งทางภาษา สงัคมและวฒันธรรมของประเทศปลายทาง โดยยงัคงรกัษา

เนื้อหาและใจความส าคญัของตน้ฉบบัเอาไวไ้ด้ 

 

1.2 วตัถปุระสงคใ์นการวิจยั 

1. ศกึษาเปรยีบเทยีบนวนิยายจนีเรือ่ง หนัเย่ กบัฉบบัแปลภาษาไทย คนืหนาว 

     2. ศกึษาและวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลวรรณกรรมหรอืเทคนิคการแปลวรรณกรรม และการ

ปรบับทแปลจากฉบบัภาษาจนีเป็นภาษาไทย 

 

1.3 สมมติฐานในการวิจยั 

1. ส านวนแปลภาษาไทยของนวนิยายเรื่อง คนืหนาว มคีวามคลาดเคลื่อนจากต้นฉบบั

ภาษาจนีเนื่องจากความแตกต่างดา้นการเลอืกใช้ค า การลด การเพิม่ รวมถงึการละค า

หรอืขอ้ความ 

2. สาเหตุของความแตกต่างระหว่างฉบบัภาษาจนีและภาษาไทยนัน้มาจากกลวธิกีารใช้  

ภาษาและเทคนิคการแปลของผูแ้ปลรวมถงึความแตกต่างทางวฒันธรรมระหว่างจนีและ

ไทย 

  

1.4 ข้อมลูท่ีใช้ในการวิจยั 

1. หนงัสอืเรือ่ง รวมนวนิยายของปาจนิ 《巴金小说精编》Bājīn Xiǎoshuō Jīngbiān โดย 

หลีเ่สีย่วหลนิ ( 李小林 ) ของส านกัพมิพเ์จอ้เจยีงเหวนิอี้ ( 浙江文艺 ) ตพีมิพใ์นปี 

ค.ศ.1996 
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2.คนืหนาว ฉบบัภาษาไทย พมิพโ์ดยส านกัพมิพปิ์ยะสาสน์ พมิพค์รัง้ที ่ 1 เมษายน พ.ศ. 

2525 จ านวน 392 หน้า 

 

1.5 วิธีการด าเนินการวิจยั 

1. ศกึษาส านวนต้นฉบบัและส านวนแปล และเปรยีบเทยีบส านวนทัง้สองฉบบัดงักล่าว 

2. จดัท ารายการขอ้แตกต่างและขอ้ผดิพลาดอนัเกดิจากการแปลเป็นส านวนไทย 

3. วเิคราะหข์อ้แตกต่างและขอ้ผดิพลาดอนัเกดิจากการแปลเป็นส านวนไทย 

4. ด าเนินการศกึษาผลการวจิยั 

 

1.6 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รบั 

1. ท าใหไ้ดร้บัความรูเ้กีย่วกบัการแปลวรรณกรรม การปรบับทแปล และการแก้ปญัหาใน

การแปลซึง่อาจเป็นแนวทางใหแ้ก่ผูส้นใจศกึษาการแปลวรรณกรรมจากตน้ฉบบัภาษาจนี

เป็นภาษาไทย 

2. ท าใหไ้ดร้บัความรูเ้กีย่วกบัภาษาและวฒันธรรมจนีทีส่อดแทรกอยูใ่นนวนิยายเรือ่ง  

          คนืหนาว 

3. ท าใหน้วนิยายเรือ่ง คนืหนาว และผูป้ระพนัธ ์ (ปาจนิ) เป็นทีรู่จ้กัมากขึน้ในวงการศกึษา

วรรณกรรมจนีในประเทศไทย 

 

1.7 เคร่ืองหมายและสญัลกัษณ์ท่ีใช้ในการวิจยั 

ชื่อคนและชื่อสถานทีใ่นเรือ่งจะยดึตน้ฉบบัภาษาจนีเป็นหลกั โดยจะถอดเสยีงอ่านเป็น

ภาษาจนีกลางตามระบบ 汉语拼音 (Hànyǔ Pīnyīn) ซึง่เป็นระบบสทัอกัษรทีใ่ชเ้ป็นทางการใน

ประเทศสาธารณรฐัประชาชนจนี และการทบัศพัทจ์ากระบบดงักล่าวเป็นภาษาไทยนัน้ ผูว้จิยั

ก าหนดใช ้หลกัเกณฑก์ารทบัศพัทภ์าษาจนีและภาษาฮนิด ีฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2550 

โดยมรีายละเอยีดดงัต่อไปนี้ 

สทัอกัษรแทนเสยีงพยญัชนะ ไดแ้ก่ 

     b (ป)     p (ผ,พ)     m (ม) f (ฝ,ฟ)  d (ต)     t (ถ,ท)      n (น)      l (ล) 

  z (จ)    c (ช,ฉ)      s (ส,ซ) zh (จ)  ch (ช,ฉ)  sh (ฉ,ช)    r (ร)       j (จ) 

  q (ช,ฉ)  x (ซ,ส)      g (ก) k (ข,ค)   h (ห,ฮ)  ng (ง)       y (ย)      w (ว) 
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   สทัอกัษรแทนเสยีงสระ แบ่งออกเป็น 

(1) สทัอกัษรแทนเสยีงสระเดีย่ว ไดแ้ก่ 

a (อะ,อา)  o (โอ)   e (เออ)  I (อ)ี 

u (อู)  u (อว)ี  er(เออร)์  

(2) สทัอกัษรแทนเสยีงสระผสม ไดแ้ก่  
ai (ไอ,อาย)  ei (เ-ย)์   ao (เอา,อาว) ou (โ-ว) 

ia (เอยี)  ie (เอยี)  io (อ+ีโอ) ua (-วา) 

uo (อวั)      üe (เอว) ua (อวา)   

iao (เอยีว)  iou (อ+ีโอ+อู) uai (ไ-ว,-วาย) uei (อ+ูเอ+อ)ี 

 

   เครือ่งหมายแทนเสยีงวรรณยกุต ์4 เสยีงในภาษาจนีกลาง 

•  เสยีงหน่ึง (ออกเสยีงคลา้ยเสยีงสามญัในภาษาไทย) 

´    เสยีงสอง (ออกเสยีงใกลเ้คยีงกบัเสยีงจตัวาในภาษาไทย) 

  ˇ    เสยีงสาม (ออกเสยีงไมใ่กลเ้คยีงกบัวรรณยกุตไ์ทยเสยีงใดเลย โดยจะออกเสยีงต ่าในตอน   

                     แรก แลว้จะผนัเป็นเสยีงสงูในตอนทา้ย) 

   `    เสยีงสี ่(ออกเสยีงใกลเ้คยีงกบัเสยีงโทในภาษาไทย) 
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บทท่ี 2 

ทฤษฎีการแปลวรรณกรรมจีน 

 

             การศกึษาการแปลวรรณกรรมได้รบัความสนใจอย่างกว้างขวาง นักวชิาการและนัก

ประพนัธท์ัง้ชาวตะวนัตกและตะวนัออกต่างใหค้ านิยามและสรา้งทฤษฎต่ีางๆไวม้ากมาย ในบท

นี้ผู้วิจยัจะเน้นงานศึกษาวิจยัของนักประพนัธ์จนีโดยเฉพาะนักประพนัธ์จนีสมยัใหม่ที่เสนอ

มุมมองและความคิดด้านการแปลวรรณกรรมจนพฒันาเป็นทฤษฎีการแปลวรรณกรรมจีน 

สามารถแบ่งเนื้อหาออกเป็น 3 ส่วนได้แก่ ความหมายของการแปล ชนิดของการแปล และ

ทฤษฎกีารแปลวรรณกรรมจนีทีเ่กี่ยวขอ้ง     

 

2.1 ความหมายของการแปล 

  การแปลเป็นกจิกรรมทีส่ าคญัอยา่งหนึ่งของการใชภ้าษา มนุษยค์ุน้เคยกบัการแปลมา

ตัง้แต่สมยัโบราณโดยมวีตัถุประสงคแ์ตกต่างกนั เช่น การตดิต่อสื่อสาร การเผยแผ่ความรูท้าง

ศาสนา หรอืการถ่ายทอดวทิยาการต่างๆ เป็นตน้ นกัวชิาการนิยามความหมายของการแปลไว้

หลาก หลาย ยกตวัอยา่งเช่น 

พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 ไดใ้หค้วามหมายของค าว่า “แปล” ซึง่

เป็นค ากรยิาไวส้องความหมายคอื การถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปสู่อกีภาษาหนึ่ง 

หรอืการท าใหเ้ขา้ใจความหมาย  

          ยจูนี ไนดา (Nida,1964: 3) นกัแปลและผูเ้ชีย่วชาญทฤษฎกีารแปลชาวอเมรกินั กล่าว

ว่า การแปลคอืการถ่ายทอดความหมาย (Meaning) และรปูแบบ (Form) ของขอ้ความจากภาษา

หนึ่งไปยงัอกีภาษาหนึ่ง ไนดาเป็นนกัทฤษฎกีารแปลของกลุ่มทีพ่ดูถงึการใชภ้าษาเพื่อการ

สื่อสารในสงัคมภายใตบ้รบิทของวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนั ท าใหเ้ขาไดร้บัการจดัใหอ้ยูใ่นกลุ่ม

นกัภาษาศาสตรส์งัคม (Sociolinguist) ความผสมผสานดงักล่าวท าใหผ้ลงานของเขาไดร้บัการ

อา้งองิอยา่งกวา้งขวางในการศกึษาการแปล  

แคทฟอรด์ (Catford,1965: 5) กล่าวว่าการแปลเป็นกระบวนการทีท่ าต่อภาษา โดยการ

เอาขอ้ความทีเ่ขยีนดว้ยภาษาหนึ่งไปแทนทีข่อ้ความทีเ่ขยีนดว้ยอกีภาษาหนึ่ง เนื่องจากภาษา

แต่ละภาษามลีกัษณะพเิศษของตนเอง การแปลจงึเป็นเพยีงการแปลความหมายเทยีบเคยีง

เท่านัน้ ไมส่ามารถท าใหค้วามหมายตรงกนัทุกประการ 
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นิวมารค์ (Newmark,1988: 12) กล่าวว่า การแปลคอืความพยายามทีจ่ะน าค าหรอื

ขอ้ความจากภาษาหนึ่งไปแทนทีอ่กีภาษาหนึ่ง การกระท าดงักล่าวอาจท าใหเ้กดิการสญูเสยี

ความหมายไปบางส่วนเรยีกว่าความหมายขาดหรอืการใหข้อ้มลูไมค่รบถว้น (Under-translation) 

ในทางตรงกนัขา้มอาจท าใหเ้กดิการแปลเกนิหรอืการใหข้อ้มลูรายละเอยีดมากกว่าต้นฉบบั 

(Over-translation) 

 

2.2 ชนิดของการแปล  

โดยทัว่ไป การแปลอาจแบ่งออกไดเ้ป็น 2 ชนิดคอื 

  2.2.1 การแปลตรงตามตวัอกัษร หรือการแปลแบบค าต่อค า (Literal Translation) 

คอืการแปลทีพ่ยายามรกัษาความหมายและโครงสรา้งทางภาษาของภาษาต้นทางไวใ้หไ้ดม้ากที ่

สุด แต่อาจมกีารเปลีย่นแปลงโครงสรา้งของภาษาและการใชค้ าอยูบ่า้งเพื่อใหต้รงตามหลกัภาษา

ของภาษาปลายทาง เราอาจเรยีกการแปลในลกัษณะน้ีไดว้่าเป็นการแปลโดยเน้นทีก่ารรกัษา

ภาษาต้นฉบบั (Source Language Emphasis) (มณีรตัน์ สวสัดวิตัน์ ณ อยธุยา,  2548: 35)  

การแปลแบบน้ีเป็นการแปลแบบดัง้เดมิหรอืแบบจารตี ผลทีเ่กดิขึน้จากการมุง่ถอดความหมาย

ของค าจากภาษาหนึ่งไปสู่อกีภาษาหนึ่งโดยไมค่ านึงถงึเนื้อหาสาระทีต่อ้งการสื่ออาจท าใหบ้ท

แปลไมเ่ป็นธรรมชาต ิไมส่ละ สลวยและอาจก่อใหเ้กดิอุปสรรคต่อความเขา้ใจของผูอ่้านได ้  การ

แปลลกัษณะน้ีเน้นใชก้บันกัวชิาการหรอืกลุ่มอาชพีเฉพาะทางทีต่อ้งการความถูกต้องของสาระ 

ขอ้เทจ็จรงิเพื่อจดุประสงคใ์นการศกึษาคน้ควา้หรอืน าไปปฏบิตั ิ เช่น การแปลขัน้ตอนการ

ทดลอง รายงานหรอืเอกสารราชการ กฎหมายและสนธสิญัญาระหว่างประเทศ เป็นต้น 

 

  2.2.2 การแปลตามความหมาย (Meaning) หรือการแปลแบบสรปุความ (Free 

Translation) คอืการแปลทีไ่มไ่ดมุ้ง่รกัษาโครงสรา้งหรอืรปูแบบของตน้ฉบบัอยา่งเครง่ครดั ไม่

พยายามเกบ็ค า มกีารขยายความ ละความหรอืตดัทอน เปลีย่นแปลงรปูค าหรอืไวยากรณ์ หรอื

เป็นการแปลทีเ่น้นความเขา้ใจของผูอ่้านในภาษาแปล (Target Language Emphasis) เรยีกชื่อ

การแปลชนิดนี้ว่าเป็น Idiomatic Translation คอืการถ่ายทอดความหมายจากภาษาตน้ฉบบั

ไปสู่ภาษาปลายทางทีเ่ป็นธรรมชาตมิากทีสุ่ด งานแปลประเภทน้ีจะตอ้งมคีุณสมบตัคิรบทัง้ 3 

ประการ ไดแ้ก่ 
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      1. ความเป็นธรรมชาตขิองภาษาแปล 

      2. โครงสรา้งทางไวยากรณ์ของภาษาแปล 

     3. การเลอืกใชค้ าในภาษาแปล 

การแปลประเภทนี้จะไมเ่หลอืรอ่งรอยตน้ฉบบัไวเ้ลย เมื่ออ่านแลว้จะไมเ่กดิความรูส้กึว่า

อ่านงานแปล แต่เหมอืนอ่านงานเขยีนภาษาของตนเองมากกว่า จงึมกันิยมใชก้บัเรือ่งทีไ่ม่

จ าเป็นตอ้งรกัษาความถูกตอ้งของตน้ฉบบั ผูแ้ปลอาจแปลทลีะยอ่หน้า โดยก่อนลงมอืแปล ผู้

แปลอาจท าความเขา้ใจกบัเนื้อหา วธิคีดิ ภมูหิลงั จดุมุ่งหมายของผูเ้ขยีน และสิง่ต่างๆทีอ่าจละ

ไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจ เมือ่ไดเ้นื้อหาหลกัตามตน้ฉบบัแลว้ ผู้แปลอาจน ามาเรยีบเรยีบใหม ่ ตวัอยา่ง

ของการแปลลกัษณะน้ีคอืการแปลวรรณกรรมประเภทต่างๆ เช่นนิทาน เรือ่งสัน้ นวนิยาย เป็น

ตน้ 

 

 2.3 การแปลวรรณกรรมจีน 

การแปลวรรณกรรมคอืการแปลประเภทหนึ่ง นอกจากความรูด้า้นภาษาแลว้ ผูแ้ปลยงั

ตอ้งมคีวามรูด้า้นเนื้อหา ความรูด้า้นเนื้อหานัน้มใิช่เจาะจงแต่เนื้อหาทีจ่ะแปลเท่านัน้ แต่

หมายถงึความรูอ้ื่นๆทีอ่ยู่นอกตวับทวรรณกรรม ไดแ้ก่ กลวธิกีารประพนัธ ์ บรบิททางสงัคมและ

วฒันธรรม รวมทัง้ความรูเ้กีย่วกบันกัประพนัธแ์ละบรบิททางสงัคมและวฒันธรรมในยคุทีน่กั

ประพนัธม์ชีวีติอยู ่ จงึจะสามารถถ่ายทอดความหมายไปพรอ้มๆกบัแนวคดิ ค่านิยมต่างๆได้

อยา่งถูกตอ้ง วลัยา (2557) กล่าวว่าสิง่ทีก่ารแปลวรรณกรรมแตกต่างจากการแปลชนิดอื่น คอื 

“ภาษาวรรณคด”ี เช่น การใชส้ านวนโวหาร การใชค้ าอุปมาอุปไมย การเล่นค า เป็นตน้ นกัแปล

ตอ้งรูล้ลีาของนกัประพนัธ ์ มคีลงัค าศพัทท์ีจ่ะใชแ้ปลเพื่อถ่ายทอดอารมณ์ความรูส้กึออกมาได้

อยา่งชดัเจนทีสุ่ด ผูแ้ปลตอ้งอาศยัประสบการณ์ชวีติส่วนตน ประสบการณ์การอ่านความรูใ้น

เรือ่งเดยีวกนั ตลอดจนตอ้งตระหนกัอยู่เสมอว่าตนเองก าลงัท างานสรา้งสรรคอ์ยู่ชนิดหน่ึง ถา้

เป็นวรรณกรรมทีเ่ขยีนขึน้ในยคุเก่า ภาษาไทยทีจ่ะใชแ้ปลควรเป็นภาษาในยคุเก่าดว้ย แต่ตอ้ง

อยูใ่นระดบัทีน่กัอ่านปจัจบุนัสามารถเขา้ใจไดด้ว้ย และถา้เป็นการแปลวรรณกรรมทอ้งถิน่ ผู้

แปลจะตอ้งเรยีนรูว้ฒันธรรมทอ้งถิน่นัน้ๆดว้ย ถงึแมว้่าการแปลวรรณกรรมจดัเป็นงาน

สรา้งสรรคป์ระเภทหนึ่งกต็าม แต่ผูแ้ปลยงัตอ้งรกัษาโครงเรือ่ง เหตุจงูใจ แก่นเรือ่งและโครงสรา้ง

ของเรือ่งเอาไวเ้พื่อใหภ้าษาทีแ่ปลใหมก่ระทบกระเทอืนการถ่ายทอดความหมายของภาษาเดมิ

น้อยทีสุ่ด      
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  2.3.1 ประวติัการแปลในจีน 

     ในดา้นประวตัศิาสตร ์ ประเทศจนีมคีวามเกี่ยวขอ้งกบัการแปลมาอย่างยาวนาน เริม่

ตัง้แต่ระยะแรกทีพุ่ทธศาสนาไดเ้ผยแผ่เขา้สู่ประเทศจนีในครสิตศ์ตวรรษที ่ 2 พระภกิษุจ านวน

มากทีอ่อกเดนิทางแสวงบุญตามเสน้ทางแพรไหมและน าคมัภรีจ์ากเอเชยีกลางกลบัสู่ประเทศจนี 

ท าใหเ้กดิการแปลคมัภรีท์างพระพุทธศาสนา  พระภกิษุนามเตา้อนั （道安 ค.ศ. 312-385）

แห่งราชวงศจ์ิน้ตะวนัออกมบีทบาทส าคญัในฐานะทีเ่ป็นผูแ้ปล รวบรวมคมัภรีพ์ุทธศาสนา

ออกมาเป็นภาษาจนีเป็นฉบบัแรก นอกจากนี้ยงัเป็นหวัหน้าการแปลคมัภรีท์างพุทธศาสนาอกี

ดว้ย ต่อมาในสมยัราชวงศถ์งั (ค.ศ.618-906) นอกจากงานดา้นวรรณคดจีะเจรญิรุง่เรอืงสงูสุด

แลว้ งานแปลคมัภรีย์งัรุง่เรอืงถงึขดีสุดดว้ยเช่นกนั พระภกิษุนามเสวยีนจา้ง (玄奘 ค.ศ. 600-

664) หรอืทีค่นไทยรูจ้กัในนาม พระถงัซมัจัง๋ ไดเ้ดนิทางไปยงัอนิเดยีและน าคมัภรีก์ลบัมายงัจนี

จ านวน 657 เล่ม หลงัจากนัน้ท่านไดอุ้ทศิตนให้กบัการแปลคมัภรีอ์ย่างเตม็ทีแ่ละยงัท างานเป็น

หวัหน้านกัแปลทีเ่มอืงฉางอานดว้ย เนื่องจากท่านมพีืน้ฐานความรูเ้กีย่วกบัภาษาสนัสกฤตและ

ภาษาจนีทีด่มีาก ท าใหค้มัภรีท์ีแ่ปลออกมามคีวามสละสลวยอยา่งมาก   ต่อมาในครสิตศ์ตวรรษ

ที ่17 ซึง่ตรงกบัราชวงศห์มงิของจนี เมือ่บรรดามชิชัน่นารเีขา้มาเผยแผ่ครสิตศ์าสนา โดยเฉพาะ

พวกเยซอูทิ (Jesuit) กจิกรรมทางการแปลกลบัคกึคกัขึน้อกีครัง้โดยเฉพาะการแปลพระคมัภรี์

ไบเบลิเป็นภาษาจนี กจิกรรมการแปลในช่วงเวลาดงักล่าวไมไ่ดจ้ ากดัเพื่อวตัถุประสงคท์าง

ศาสนาเท่านัน้ หากแต่ยงัมคีวามพยายามแปลความรูท้างดา้นวทิยาศาสตรแ์ละเทคโนโลยแีขนง

ต่างๆของตะวนัตกเป็นภาษาจนี เช่น ดาราศาสตร ์คณิตศาสตร ์ ฟิสกิส ์ เคมแีละชวีวทิยา  เป็น

ตน้   นกัแปลในยคุนัน้นอกจากหมอสอนศาสนาแลว้ ยงัมนีกัวทิยาศาสตรแ์ละเจา้หน้าทีข่องรฐั 

คุณประโยชน์ของการแปลคอืท าใหจ้นีเปิดรบัวทิยาการจากชาตติะวนัตก และยงัเป็นประโยชน์

ต่อการพฒันาดา้นวทิยาศาสตรแ์ละเทคโนโลยขีองจนีอกีดว้ย ในระยะที ่ 3 คอืช่วงปลาย

ครสิตศ์ตวรรษที ่ 19 ถงึตน้ครสิตศ์ตวรรษที ่ 20 เมือ่จนีไดต้ระหนกัถงึภยัคุกคามจากชาติ

ตะวนัตก ท าใหป้ญัญาชนจนีในสมยันัน้สนใจใครรู่ใ้นวทิยาการตะวนัตก （西学） จงึท าใหเ้กดิ

การแปลต าราจากชาตติะวนัตกเป็นจ านวนมาก ทัง้ดา้นวทิยาศาสตร ์ สงัคมศาสตร์ รวมถงึ

วรรณกรรมตะวนัตก คลื่นลกูใหมข่องการแปลไดห้ลัง่ไหลถาโถมเขา้สู่จนีในยคุนี้ โดยเฉพาะ

อยา่งยิง่จากบรรดานกัประพนัธส์มยัใหมข่องจนี (หวางหงอิน้ 王宏印，2003: 35-40) 
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2.3.2 ทฤษฎีการแปลวรรณกรรมจีน 

ในอดตี ประเทศจนีไมม่ทีฤษฎกีารแปลเป็นของตนเอง ส่วนใหญ่เป็นการศกึษาทฤษฎี

ของประเทศตะวนัตกแลว้น ามาประยกุตใ์หเ้ขา้กบับรบิทของตนเอง หากพดูถงึทฤษฎกีารแปล

วรรณกรรมแลว้ นกัประพนัธจ์นีสมยัใหม่ทีไ่ดร้บัการศกึษาจากตะวนัตกเช่น ยโุรป สหรฐัอเมรกิา 

หรอืประเทศอื่นอยา่งเช่น ญี่ปุน่ จะน าเอาทฤษฎกีารแปลของต่างประเทศเขา้มาปรบัใชก้บัภาษา 

สงัคมและวฒันธรรมจนี บางครัง้ทฤษฎดีงักล่าวอาจเกดิขึน้จากเทคนิคการแปลเฉพาะบุคคล 

อยา่งไรกต็าม จากการศกึษาขอ้มลูพบว่ามนีกัประพนัธจ์นีสมยัใหม ่ 4 ท่านทีม่บีทบาทส าคญัต่อ

การแปลวรรณกรรมและไดน้ าเสนอทฤษฎกีารแปลวรรณกรรมจนีไวไ้ดอ้ยา่งน่าสนใจไดแ้ก่ หลนิ

ช ู(林纾)  หลู่ซุ่น (鲁迅)  หลนิหยูถ่งั (林语堂) และกวัมัว่ร ัว่ (郭沫若) 

 

     (1) ทฤษฎีการแปลของหลินชู  

      หลนิช ู （ 林 纾 ）เป็นทัง้นกัประพนัธแ์ละนกัแปลทีม่ชีื่อเสยีงโด่งดงัของจนีในปลาย

ราชวงศช์งิถงึต้นสมยัปฏวิตั ิ แมว้่าเขาเองจะไมรู่ภ้าษาต่างประเทศเลย แต่เขาไดม้โีอกาส

รว่มงานกบัล่ามหลายๆภาษา ท าใหเ้ขามผีลงานแปลวรรณกรรมตะวนัตกถงึ 180 เรือ่ง ซึง่ส่วน

ใหญ่เป็นการแปลนวนิยายของประเทศองักฤษ สหรฐัอเมรกิา ฝรัง่เศส รสัเซยี สวสิเซอรแ์ลนด ์

เบลเยยีม สเปนและนอรเ์วย ์ เป็นตน้  มาเป็นภาษาจนีคลาสสคิ ผลงานแปลเรื่องเด่นของเขา

ไดแ้ก่  David Copperfield by Charles Dickens (ชื่อเรือ่งภาษาจนี 《块肉余生记》ในปี 

1908) The Old Curiosity Shop by Charles Dickens (ชื่อเรือ่งภาษาจนี 《孝女耐儿传》ใน

ปี 1907) Uncle Tom’s Cabin by Harriet Beecher Stowe (ชื่อเรือ่งภาษาจนี 《黑奴吁天录》

ในปี 1901) และ Don Quixote by Miguel de Cervants (ชื่อเรือ่งภาษาจนี 《魔侠传》ในปี 

1922) ( หลชีางเป้า黎昌抱 และ เช่าปิน 邵斌，2013: 33-34)      

 หลนิชเูริม่ต้นอาชพีแปลเมื่อเขาอายปุระมาณ 45 ปี และประกอบอาชพีนี้ไปจนกระทัง่

เขาเสยีชวีติ สามารถแบ่งผลงานแปลของเขาออกไดเ้ป็น 2 ช่วงเวลา คอืผลงานแปลช่วงก่อนปี 

ค.ศ.1913 ผลงานช่วงนี้ของเขานับว่าสดใส มชีวีติชวีา แต่หลงัจากปี ค.ศ.1913 เป็นตน้มา 

ความสามารถในการแปลของเขากลบัค่อยๆลดลงทลีะน้อย งานแปลค่อนขา้งน่าเบื่อและไรส้สีนั

ท าใหผู้อ่้านเบื่อหน่าย ผลงานแปลในระยะนี้ของเขาไดแ้ก่เรื่อง Don Quixote ของ Cervants 

และ Lettres Persanes ของ Montesquieu ฯลฯ งานเขยีนของ Cervants ซึง่เตม็ไปดว้ยสสีนั
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แห่งชวีติ เมือ่มาเปรยีบเทยีบกบังานแปลตาย (Deadening translation) ของหลนิชกู่อใหเ้กดิ

ความแตกต่างอยา่งน่าตกใจ 

 

กลวธิ ี(Method) การแปลวรรณกรรมของเขาแบ่งได ้4 ประเภท ไดแ้ก่ 

วธิทีี ่ 1 การละความ (Omission) คอืการละทีจ่ะไมแ่ปลเนื้อหาบางส่วนทีเ่กี่ยวขอ้งกบั

ศาสนา การเมอืง หรอืประเดน็ทีอ่่อนไหวอื่นๆ เช่น การละทีจ่ะไมแ่ปลเนื้อหาบางส่วนที่

เกีย่วขอ้งกบัศาสนา ในเรือ่ง กระท่อมของลุงทอม (Uncle Tom’s Cabin)  

          วธิทีี ่ 2 การเสรมิความ (Addition) คอืการเพิม่ค าอธบิายหรอืค าจ ากดัความของส านวน

ตน้ฉบบั เช่น ค าว่า “ฮนันีมนู” (Honeymoon) ทัง้นี้เนื่องจากจนีไมม่ธีรรมเนียมการดื่มน ้าผึง้

พระจนัทรภ์ายหลงัการสมรส หรอืตวัอยา่ง ตอนที ่ 17 ของนวนิยายเรือ่ง Nicholas Nickleby 

ของ Charles Dickens  

  Ms.Knag หวัหน้าพนกังานขายในรา้นท าหมวกแห่งหนึ่ง เธอถูกวพิากษ์วจิารณ์จาก

ลกูคา้รายหนึ่งว่าเธอเป็น “วตัถุโบราณ” เธอจงึโมโหสุดขดี เธอกลบัมาทีห่อ้งท างานพรอ้มกบั

ระเบดิอารมณ์ปนอจิฉาใส่เคทซึง่อ่อนเยาวแ์ละน่ารกักว่าเธอ  

บทแปลของหลนิช ู(แปลกลบัเป็นภาษาองักฤษ) 

Knag…. Began by laughing out loud and ended up crying in a sort of sing-song 

tone. “Alas!” she said. “I have been here fifteen years and everybody in this 

establishment respects me as a most honored flower”—so chanting, she stamped her 

left foot, exclaiming “Alas, my Heaven!” Then, stamping her right foot, she exclaimed,  

“Alas, my Heaven!” In all these fifteen years, I have not once been an object of 

contempt. To think that this saucy vixen should have got ahead of me and humiliated 

me, it is enough to rack my heart!” 

 

     ขอ้ความตน้ฉบบัของ Charles Dickens 

    Miss Knag laughed, and after that, cried. “For fifteen years,” exclaimed Miss 

Knag, sobbing in a most affecting manner, “for fifteen years have I been a credit and   

ornament of this room and the one upstairs. Thanks God,” said Miss Knag, stamping 

first her right foot and then her left with remarkable energy, “I have never in all that 
time, till now, been exposed to the arts, the vile arts of a creature, who disgraces us 
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with all her proceedings, and make proper people blush for themselves, But I feel it, I 
do feel it, although I am disgusted (Kao, 2004: 108) 
 

วล ีcrying in a sort of sing-song tone เป็นการเพิม่ (addition) ของผูแ้ปลเอง โดยที่

ไมใ่ช่เป็นความเขา้ใจผดิหรอืการบดิเบอืนเนื้อหาของผูช้่วยของเขาแต่อย่างใด แต่เขาตอ้งการ

เสรมิอารมณ์ของตวัละครและสถานการณ์ ถงึแมว้่านกัวจิารณ์และนกัประวตัวิรรณคดจีะยอมรบั

ความสามารถในการสื่อสารของหลนิชใูนสไตลต์ลกของ Dickens แต่เขามกัจะแต่งบทตลกขึน้มา

เองซึง่ไมต่รงตามอารมณ์ขนัตามแบบฉบบัของ Dickens  

 

          วธิทีี ่ 3 การเปลีย่นแปลงความ (Alteration) คอืการเปลีย่นแปลงเนื้อหาตน้ฉบบั 

เนื่องมาจากสภาพแวดลอ้ม ภมูปิระเทศทีแ่ตกต่างกนั ตวัอยา่งบทตดัตอนจากตน้ฉบบัเรือ่ง

กระท่อมของลุงทอม (Uncle Tom’s Cabin) ของ แฮเรยีต บชิเชอร ์ สโตวี ่ (Harriet Beecher 

Stowe) 

  The Slanting light of the setting sun quivers on the sea-like expanse of the river; 

the shivery canes, and the tall, dark cypress, hung with wreaths of dark, funeral moss, 

glow in the golden ray.  

     ฉบบัแปลภาษาจนี คอื 日脚斜穿云罅而出，直射江上芦港。芦叶倒影，万

绿荡漾于风漪之内，景物奇丽，江光如拭。 

    ในส านวนแปลมกีารปรบัเปลีย่นชื่อตน้ไมจ้ากตน้ไซเปรส เป็นตน้ลู๋ (芦) หรอืพรรณไม้

ประเภทกก เพื่อใหเ้ขา้กบัภูมทิศัน์แบบจนี 

 

           วธิทีี ่ 4 การปรบัเนื้อหา (Adaptation) คอืการปรบัเนื้อหาของตน้ฉบบัใหเ้ขา้กบัสงัคม

ศกัดนิาแบบจนี ตวัอยา่งบทตดัตอนจากตน้ฉบบันวนิยายเรือ่งเดวดิ คอปเปอรฟิ์วด ์ (David 

Copperfield) ของชารล์ ดกิเค่น (Charles Dickens)  

    On which Mr. Micawber delivered an eulogium on Mrs. Micawber’s character, 

and said she had ever been his guide, philosopher, and friend ………. 

ความหมายตามตน้ฉบบัหมายถงึ Mr. Micawber กล่าวสดุดภีรรยาของเขา คอื Mrs. 

Micawber ว่าเธอเป็นทัง้ผูน้ า เป็นทัง้นกัคดิและเป็นทัง้เพื่อน 
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ฉบบัแปลภาษาจนี คอื 密考泊遂历称其妻嘉言 行，为世贤女，能相夫教子，

共处患难，………................ 
     ความหมายในส านวนแปลมกีารปรบัเนื้อหาว่า Mrs. Micawber เป็นกุลสตร ี ปรนนิบตัิ

สามแีละเลีย้งดบูุตรไดเ้ป็นอยา่งด ี เนื่องจากสงัคมจนีสมยันัน้มไิดย้กยอ่งสตรใีหม้ฐีานะเทยีบเท่า

กบับุรษุ การทีส่ตรจีะขึน้มาเป็นผูน้ า นกัคดิ และเพื่อนเทยีบเท่าเพศชายจงึเป็นเรือ่งทีเ่ป็นไป

ไมไ่ด ้ ดงันัน้ หลนิชูจงึมกีารปรบับทแปลใหเ้ขา้กบับรบิทของสงัคมจนีในสมยันัน้แทน (หนัหงจู ่

韩洪举, 2005: 110-120)    

ในมุมมองของการแปลความหมาย เราอาจเรยีกกลวธิกีารแปลของหลนิชวู่าเป็นการ

น าเสนอทีผ่ดิพลาด (Misrepresentation) ได ้ ถงึแมว้่าการเสรมิความหรอืการปรบัเนื้อหาจะท า

ไดด้เีด่นเพยีงใดกต็าม เพราะถอืว่าไดเ้ปลีย่นแปลงคุณสมบตัขิองบทประพนัธเ์ดมิ ยงัไมร่วมถงึ

การเสรมิความหรอืการปรบัเนื้อหาทีไ่มเ่หมาะสมของเขาอกี ในกรณตีวัอยา่งที ่1 นัน้ การรอ้งไห้

แบบท านองเพลงของ Ms. Knag นัน้เป็นสิง่ทีค่วรตัง้ค าถามว่ามนัคอือะไร เพราะถ้าเธอเพยีงแต่

รอ้งไหเ้พื่อตบตาคนดนูัน้ เธอกจ็ะสญูเสยีความน่าเชื่อถอืต่อสายตาเพื่อนรว่มงานและต่อปรปกัษ์

ทีไ่รเ้ดยีงสาของเธอ บทวจิารณ์ของหลีจ่ ือ้ (李贽)1 ในฉากทดสอบของ The Story of the Lute 

（琵琶记） เขยีนไวว้่า ถา้ใส่อารมณ์จนเกนิพอดจีะไม่สมจรงิ  

  เมือ่เกดิการน าเสนอทีผ่ดิพลาด ผูค้นทัว่ไปมกัแสดงความเหน็อกเหน็ใจเนื่องจากหลนิชู

ไมรู่ภ้าษาต่างประเทศแต่กลบัต าหนิผูช้่วยของเขาอย่างรุนแรง อย่างไรกต็าม นกัวชิาการอย่าง

เฉียนจงช ู（钱钟书）  เหน็ว่าไมค่วรไปต าหนิผูช้่วยของเขา แต่การน าเสนอทีผ่ดิพลาดเช่นนี้

อาจเป็นความจงใจของหลนิช ู หรอือาจเป็นเพราะความเรง่รบีโดยขาดการคดิอยา่งละเอยีด

รอบคอบจงึท าใหเ้กดิปญัหาความคลาดเคลื่อนกบัเน้ือหาตน้ฉบบั ดว้ยเหตุน้ี หลนิชจูงึมชีื่อเสยีง

ของการแปลเชงิลบทีเ่รยีกว่าการแปลแบบบดิเบอืน (Distorted Translation หรอื 歪译)  (Kao, 

2004: 113) 

  อยา่งไรกต็าม การแปลวรรณกรรมของหลนิชกู่อใหเ้กดิคุณูปการ 2 ประการส าคญัใหแ้ก่

ประเทศจนี กล่าวคอื ประการทีห่นึ่ง ท าใหค้นจนีตระหนกัถงึคุณค่าของนวนิยาย จากทีเ่คยมอง

ว่า นวนิยายเป็นเพยีงสื่อบนัเทงิประเภทหนึ่งของคนชัน้ล่าง และไมท่รงคุณค่าพอทีจ่ะน ามา

เปรยีบเทยีบกบัวรรณคดไีด ้แต่ในปลายครสิตศ์ตวรรษที ่18 นกัคดิชัน้น าของจนีต่างตระหนกัถงึ
                                                           
1

 หลี่จือ้ (李贽 ค.ศ.1527-1602) เป็นนกัคิดและนกัท ำลำยควำมเช่ือ วฒันธรรม ประเพณี (iconoclast) ท่ีโดดเดน่ใน
ศตวรรษท่ี 16 และสง่เสริมวรรณกรรมยอดนิยมโดยกำรแก้ไขและวิจำรณ์บทละคร เช่นเร่ือง Pipa ji (The Story of the 

Lute) ฯลฯ   
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ความส าคญัของนวนิยายในฐานะทีเ่ป็นสื่อของการโฆษณาชวนเชื่อทางการเมอืง หรอืเป็น

เครือ่งมอืชนิดหนึ่งในการปฏริปูสงัคมและการศกึษา ประการทีส่อง เนื่องจากหลนิชแูปล

วรรณกรรมตะวนัตกจ านวนมากท าใหช้าวจนีในสมยันัน้ไดเ้ปิดโลกทศัน์และรบัรูเ้รือ่งราวของอกี

ซกีโลกหนึ่งอย่างเช่น  ทวปียโุรปและอเมรกิาผ่านทางวรรณกรรมซึง่มคีุณค่าทางวรรณศลิป์ไม่

ดอ้ยไปกว่าวรรณคดจีนีเลย พวกเขาเริม่เรยีนรูว้่างานของเชคสเปียรไ์มไ่ดย้ิง่หย่อนไปกว่างาน

เขยีนของซอืหม่าเชยีนเลย ดงันัน้ นกัคดิและคนรุน่ใหม่จงึเริม่ลดอคตทิีม่ต่ีอวรรณกรรมตะวนัตก

และตระหนกัถงึคุณค่าทีแ่ทจ้รงิของวรรณกรรมเหล่านัน้ ( หลชีางเป้า 黎昌抱 และ เช่าปิน 邵斌，

2013: 40-41)      

 

  (2) ทฤษฎีการแปลของหลู่ซุ่น 

              หลู่ซุ่น (鲁迅） คอืนามปากกาของโจวชู่เหรนิ （周树人）  หนึ่งในนักประพนัธท์ี่

ยิง่ใหญ่ในศตวรรษที ่ 20 ของจนี เป็นผูก่้อตัง้วรรณกรรมภาษาพูดสมยัใหม ่ เขาเป็นทัง้นกัเขยีน

เรือ่งสัน้ บรรณาธกิาร นกัแปล นกัวจิารณ์ และนกัเขยีนเรยีงความ ในดา้นการแปล เขาผลติงาน

แปลเรือ่งสัน้ของยโุรปตะวนัออกและรสัเซยี จ านวนมากกว่า 200 เรือ่งโดยเฉพาะอยา่งยิง่จาก

งานแปลเรือ่งสัน้ของรสัเซยี เขาชื่นชอบผลงานของ Nikolai Gogol เป็นพเิศษ ไดแ้ปลเรือ่ง 

Dead Souls รวมถงึงานอื่นๆอกีมากมาย เช่น ความเรยีงรอ้ยแกว้ แต่ผลงานแปลของเขาไมไ่ด้

รบัความสนใจจากมหาชนมากนกัเมือ่เปรยีบเทยีบกบัผลงานดา้นวรรณกรรมของเขา 

(เสาวภาคย ์วรลคันากุล และจา้วโส่วฮุย,  2552: 17-19) 

หลู่ซุ่นไดเ้สนอกลวธิกีารแปลวรรณกรรมไวด้งันี้ 

       (ก) การปรบับทแปลใหเ้ขา้กบับรบิทของประเทศปลายทาง (Domestication หรอื 归化

翻译） ครอบคลุมทัง้ดา้นภาษาและวฒันธรรม 

      ตวัอยา่ง ขอ้ความตน้ฉบบั  

      Chapter 1 The Gun Club  

        Chapter 2 President Barbicane’s Communication 

          บทแปลทีถู่กตอ้งไดแ้ก่  
   第一章 枪械俱乐部 

   第二章 巴比肯主席的交流 
 

 



14 
 

ส่วนบทแปลของหลู่ซุ่น ไดแ้ก่ 第一回 悲太平会员怀旧     破廖寂社长贻书 

     โดยหลู่ซุ่นตดัค าว่า gun, barbicane ออกเนื่องจากทัง้สองค านี้ใหก้ลิน่อายของ

วฒันธรรมตะวนัตก และชื่อตอนทีต่ ัง้ขึน้นัน้เป็นการสรุปเนื้อหาของบทที ่1 และ 2 ของตน้ฉบบั  

        

(ข) การแปลทีม่กีารรกัษาโครงสรา้งไวยากรณ์ ค าศพัท ์ ส านวนของภาษาตน้ฉบบัไวใ้น

บทแปลใหม้ากทีสุ่ด (Foreignization หรอื 异化翻译） เพื่อตอกย า้ใหผู้อ่้านตระหนกัถงึกลิน่

อายของเรือ่งว่ามาจากตะวนัตก หลู่ซุ่นเป็นผูบุ้กเบกิวธิกีารแปลชนิดน้ีเขา้สู่ประเทศจนี โดย

ยนืยนัว่าเขาจ าเป็นตอ้งซื่อสตัยก์บัตน้ฉบบัมากกว่าการแปลทีร่ ื่นไหล 

      ตวัอยา่ง บทแปลของหลู่ซุ่น 
         冰河，猛犸，旷野。不知什么地方好像人家的夜的岩石  

       บทแปลมกีารใชค้ านามถงึ 3 ตวัมาเรยีงต่อกนัโดยใชค้ าขยาย 的 de จดัว่าเป็นหลกั

ไวยากรณ์ทีไ่มเ่ป็นไปตามธรรมชาตขิองภาษาจนี บางครัง้เรยีกการแปลลกัษณะนี้ว่า 硬 译

yìngyì （ Stiff Translation) คอืการแปลแบบตรงไปตรงมาตามต้นฉบบัโดยไมค่ านึงถงึความ

ราบรืน่ อ่านแลว้เขา้ใจยาก (หลวิฉวนัฟู่  刘全福， 2007: 30) 

          หลู่ซุ่นไดอ้ธบิายถงึความพงึพอใจทีจ่ะแปลแบบ 硬译 yìngyì (Stiff Translation) ว่า

เป็นเพราะเหตุผลในทางการเมอืงทีว่่าการแปลของเขามุ่งเน้นใหค้นเฉพาะกลุ่มอ่าน ซึง่เขาแบ่ง

ผูอ่้านออกเป็น 3 กลุ่มใหญ่ ไดแ้ก่ คนมกีารศกึษาด ี คนพออ่านออกเขยีนได ้ และคนทีไ่ม่รู้

หนงัสอื การซื่อสตัยต่์อบทประพนัธด์ัง้เดมิแบบสุดโต่งนี้เป็นวธิกีารเดยีวทีแ่นวความคดิใน

วรรณกรรมแนวมารก์ซสิตแ์ทจ้รงิจะถูกถ่ายทอดไปยงัผูท้ีต่อ้งการทราบความจรงิ เขายงัเสนอว่า

การแปลยงัช่วยใหเ้ขาสามารถสรา้งภาษาจนีสมยัใหม่ขึน้มาได้ หลู่ซุ่นมองว่าภาษาจนีนัน้ดอ้ย

กว่าภาษาตะวนัตกมากในหลายๆดา้น เช่น ระบบการเขยีนทียุ่ง่ยากซบัซอ้น การขาดค าเรยีกชื่อ

สิง่ของต่างๆทีใ่ชใ้นชวีติประจ าวนัเป็นจ านวนมาก ดงันัน้ การสนทนาในชวีติประจ าวนัจงึตอ้ง

อาศยัภาษาท่าทางเป็นอย่างมาก นอกจากนี้ ภาษาจนียงัขาดค าคุณศพัท ์ ค ากรยิา และค าบุพ

บททีแ่สดงถงึความแตกต่างเลก็ๆน้อยๆและความสมัพนัธท์ีส่ลบัซบัซอ้น เขากล่าวในปี ค.ศ. 

1931 ว่าภาษาจนีเป็นภาษาทีค่ลุมเครอืมากเกนิไป นักแปลจ าเป็นตอ้งใชค้วามคดิเพื่อสรา้ง ค า 

หรอืประโยคของเราเอง โดยการบรูณาการทัง้ภาษาจนีโบราณ ภาษาถิน่ และภาษาต่างประเทศ

เขา้ดว้ยกนั เพื่อท าใหว้นัหนึ่งค าศพัทแ์ละโครงสรา้งประโยคเหล่านี้จะกลายเป็นของจนีเอง ( หลี

ชางเป้า黎昌抱 และเช่าปิน 邵斌，2013: 51)      
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ชูชวิไป๋ （瞿秋白）  เป็นนักประพนัธ์อกีคนหนึ่งที่เหน็ด้วยกบัการสรา้งภาษาจนี

สมยัใหม่และคดัค้านการใช้ภาษาจนีคลาสสกิในการแปลรวมถงึการเขยีนแบบสร้างสรรค์ด้วย 

เขาคดิว่าการแปลจะสามารถช่วยใหเ้ราสรา้งค าใหม ่โครงสรา้งประโยคแบบใหม่ มองว่าการแปล

เป็นการน าภาษาของวฒันธรรมใหมเ่ผยแพรสู่่มวลชน เขาเสนอว่าภาษาทีใ่ชใ้นการแปลควรเป็น

ภาษาพดูแบบเบด็เสรจ็ (绝对的白话)  ซึง่ท าไดโ้ดยการรวมภาษาถิน่เขา้มา (Ping, 2004: 154) 

หลู่ซุ่นคดัคา้นการใชภ้าษาพูดแบบเบด็เสรจ็ เขาเน้นเพยีงการใชภ้าษาพูดและภาษาจนีทีถู่กท า

ใหเ้ป็นภาษาตะวนัตกแลว้ (Westernized Chinese) ในการแปลเท่านัน้     

  โจว จัว้เหรนิ (周作人 ) 2  เป็นผูท้ีค่ดัคา้นทฤษฎกีารใชภ้าษาพูดในการแปลของหลู่ซุ่น 

เพราะเขาเหน็ว่าภาษาพดูเป็นของปลอมและไรร้ะบบ (Artificial and unsystematic) ใน

ขณะเดยีวกนัเขากไ็มเ่หน็ดว้ยกบัการผสมผสานภาษาจนีเขา้กบัภาษาตะวนัตก เพราะเขาคดิว่า

วธิกีารดงักล่าวเป็นการน าชาวต่างชาตเิขา้มาปะปนกบัคนจนี นอกจากนี้ เขายงัประณามการน า

ภาษาถิน่เขา้มาปะปนในภาษาจนีกลางอยา่งชดัเจน ทัง้ในดา้นค าศพัท ์ และโครงสรา้งภาษาอกี

ดว้ย ( หลชีางเป้า黎昌抱 และเช่าปิน 邵斌，2013: 55)      

 

(3) ทฤษฎีการแปลของหลินหยู่ถงั 

       หลนิหยูถ่งั ( 林 语 堂 ）เป็นนกัประพนัธท์ีโ่ดดเด่นในแวดวงวรรณกรรมและภมูิ

ปญัญาจนีแห่งศตวรรษที ่ 20 หลนิเขา้เรยีนในโรงเรยีนครสิตต์ัง้แต่วยัเยาวเ์นื่องจากบดิามอีาชพี

เป็นบาทหลวง ในปี ค.ศ. 1911 เขาเขา้เรยีนระดบัปรญิญาตรทีีม่หาวทิยาลยัเซน็ต์จอหน์ในเมอืง

เซีย่งไฮ ้ และไดร้บัทุนกึง่หนึ่งในการเขา้ศกึษาต่อในระดบัปรญิญาเอกทีม่หาวทิยาลยัฮารว์ารด์ 

ประเทศสหรฐัอเมรกิา ต่อมาเขาไดล้าออกจากมหาวทิยาลยัฮารว์ารด์อยา่งกะทนัหนั และยา้ยไป

ศกึษาต่อระดบัปรญิญาเอกทีม่หาวทิยาลยั Leipzig ประเทศเยอรมนั ในปี ค.ศ.1936 เขายา้ย

กลบัไปอยูส่หรฐัอเมรกิา และเขยีนงานออกมาเป็นภาษาองักฤษมากมาย  หลนิจงึเป็นผูท้ี่มี

ความรูภ้าษาองักฤษดมีากคนหน่ึง เขามชีื่อเสยีงทัง้ในบทบาทนกัเขยีนและนกัแปล ผลงานการ

เรยีบเรยีงและแปลต าราจนีคลาสสกิเป็นภาษาองักฤษตดิอนัดบัหนงัสอืขายดใีนประเทศตะวนัตก 

(เสาวภาคย ์ วรลคันากุล และจา้วโส่วฮุย, 2552: 44) เขาไดแ้ปลผลงานออกมาเป็นจ านวนมาก   

งานแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาจนีทีโ่ดดเด่น ไดแ้ก่ The Chinese Puzzle โดย Arthur 

                                                           
2

 โจวจัว้เหริน (周作人) น้องชำยคนท่ีสองของหลูซุ่น่ เขำเป็นนกัรณรงค์ในขบวนกำร 4 พฤษภำคม และยงัเป็นนกัประพนัธ์
อีกด้วย ผลงำนท่ีมีช่ือเสียงโดดเดน่ได้แก่ ร้อยแก้วหรือปกิณกะ (散文) 
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Ransome (ชื่อเรือ่งภาษาจนี ไดแ้ก่ 《国民革命外纪》ตพีมิพใ์นปี ค.ศ. 1928), Women 

and Knowledge โดย Mrs.Russel    (ชื่อเรือ่งภาษาจนี ไดแ้ก่ 《女子与知识》ตพีมิพใ์นปี 

ค.ศ. 1928) Pygmalion โดย George Bernard Shaw (ชื่อเรือ่งภาษาจนี ไดแ้ก่ 《卖花女》

ตพีมิพใ์นปี ค.ศ. 1929) 

ส่วนงานแปลจากภาษาจนีเป็นภาษาองักฤษ ไดแ้ก่ 《浮生六记》โดยเจิน่ฟู่  (ชื่อเรือ่ง

ภาษาองักฤษ ไดแ้ก่ Six Chapters of a Floating Life ตพีมิพใ์นปี ค.ศ.1939) 《冥寥子游》

โดยถูหลง  (ชื่อเรือ่งภาษาองักฤษ ไดแ้ก่ The Travels of Mingliaozi  ตพีมิพใ์นปี ค.ศ. 1940), 

《庄子》โดยจวงจือ่  (ชื่อเรือ่งภาษาองักฤษ ไดแ้ก่ Zhuangzi ตพีมิพใ์นปี ค.ศ. 1940) （จู

เสยีวเสว่朱小雪，2010: 76） 

 

หลนิหยูถ่งัเสนอทฤษฎกีารแปลทีป่ระกอบดว้ยหลกัการ 3 ประการ คอื 

         ความซ่ือสตัย ์ （忠实）หมายถงึ ความรบัผดิชอบขัน้แรกสุดของนกัแปล หลนิไดแ้บ่ง

ประเภทการแปลทีเ่กีย่วขอ้งกบัความซื่อสตัยอ์อกเป็น 4 ประเภท ไดแ้ก่ 

      - การแปลตามตวัอกัษร (直译：literal translation) 

      - การแปลตาย (死译: dead translation）  

        เช่น แปลวล ี“The apple of my eye” เป็น 我目的苹果 (แอปเปิลของตาฉัน) 

      - การแปลอสิระ (意译：Free translation) 

      - การแปลสุ่ม (胡译：Random translation)  

        เขาเสนอว่าการแปลตายเป็นกรณสีุดโต่งของการแปลตามตวัอกัษร ส่วนการแปลสุ่มคอื

กรณสีุดโต่งของการแปลแบบอสิระ ดงันัน้ผูแ้ปลจงึควรหลกีเลีย่งการแปลทัง้สองประเภทนี้  

ความรื่นไหล（ 通 顺 ）หมายถงึการแปลประโยคต่อประโยค มใิช่การแปลค าต่อค า 

โดยทีน่กัแปลตอ้งคน้หาความหมายของประโยคต้นฉบบั และน ามาเรยีบเรยีงเป็นส านวนภาษา

และไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง ตวัอยา่งเช่น 
        水光潋滟晴方好     山色空蒙 雨亦奇  

        欲把西湖比西子     浓妆艳抹总相宜（林语堂《东坡诗文选》  

      The light of water sparkles on a sunny day; 

       And misty mountains lend excitement to the rain. 

          I like to compare the West Lake to “Miss West,” 

Pretty in a gay dress and pretty in simple again. 
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       ผูแ้ปลเพิม่ I like to เขา้มา ซึง่ในตน้ฉบบัภาษาจนีไมม่ ี เพื่อความรืน่ไหลและใหเ้ขา้กบั

ไวยากรณ์ของภาษาองักฤษ 

       ความงาม （美）การแปลจดัเป็นศลิปะอย่างหนึ่ง ดงันัน้ นกัแปลควรพจิารณาถงึ

คุณค่าทางสุนทรยีศาสตรม์าพจิารณาในขณะทีท่ าการแปลดว้ย ตวัอยา่งเช่น   
        寻寻 觅觅   冷冷清清  

        凄凄惨惨戚戚     （李清照《声声慢》）  

       So dim, so dark, so dense, so dull, 

       So damp, so dank, so dead! 

      หลนิหยูถ่งัใชค้ าว่า so และใชศ้พัทท์ีข่ ึน้ตน้ดว้ยตวัอกัษร ‘d’ ทุกค า เพื่อใหเ้กดิความ

ไพเราะของเสยีง (จางซอืเจีย๋张思洁, 2012: 110-112)   

   

(4) ทฤษฎีการแปลของกวัมัว่ร ัว่  

      กวัมัว่ร ัว่ (郭沫若）เป็นทัง้กว ี นกัเขยีนนวนิยาย นกัการละคร นกัโบราณคดแีละ

นกัแปลทีม่ชีื่อเสยีง เขาเกดิในตระกูลพ่อคา้ทีร่ ่ารวย หลงัจากไดร้บัการศกึษาสายสามญัที่

ประเทศจนีแลว้ เขาเดนิทางไปศกึษาต่อดา้นการแพทยท์ีป่ระเทศญีปุ่น่ในปี ค.ศ. 1913 เขา

ทุ่มเทศกึษาภาษาต่างประเทศและวรรณคดตีะวนัตกอย่างจรงิจงั ไมว่่าจะเป็นงานของเกอเธ่ 

(Goethe) รพนิธรนาถ ฐากูร (Rabindranath Tagore) เชลลี ่(Shelly) และวอลท์ วทิแมน (Walt 

Whitman) ในปี ค.ศ.1921 เขาไดต้พีมิพง์านรวบรวมงานประพนัธท์ีช่ ื่อว่า “นางฟ้า”《女神》ซึง่

เป็นการบุกเบกิงานประพนัธป์ระเภทโคลงสมยัใหมใ่นประเทศจนี ดา้นการแปล เขาเคยแปล

ผลงานของกวแีละนกัประพนัธม์ากกว่า 60 คนจ านวนมากกว่ารอ้ยเรือ่ง ซึง่ตพีมิพใ์นระหว่างปี 

ค.ศ. 1919-1949 (เสาวภาคย ์วรลคันากุลและจา้วโส่วฮุย, 2552: 25-26) 

       งานแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาจนีทีโ่ดดเด่น ไดแ้ก่ Faust โดย Goethe (ชื่อ

เรือ่งภาษาจนี ไดแ้ก่ 《浮士德》ตพีมิพใ์นปี ค.ศ. 1919), Shelly’s Poems โดย Shelly     

(ชื่อเรือ่งภาษาจนี ไดแ้ก่ 《雪莱诗选》ตพีมิพใ์นปี ค.ศ.1926), War and Peace โดย L. 

Tolstoy (ชื่อเรือ่งภาษาจนี ไดแ้ก่ 《战争与和平》ตพีมิพใ์นปี ค.ศ. 1931) 

  กวัมัว่ร ัว่ใหค้วามส าคญัในดา้นการแปลโคลงกลอน (Poetry Translation) มากเป็น

พเิศษ เขาไดเ้สนอแนวคดิทีว่่า ในการแปลโคลงกลอน นอกจากจะมกีารแปลชนิดตรงตาม

ตวัอกัษร （直译） หรอืแปลเอาความหมาย （意义）แลว้ ยงัตอ้งแปลใหม้กีลิน่อาย (风韵译) 

ของโคลงกลอนนัน้ๆดว้ย ในกรณทีีโ่คลงกลอนทีแ่ปลออกมาแลว้ ความหมายดัง้เดมิขาดหายไป 
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แต่ถา้ยงัสามารถเกบ็กลิน่อายของโคลงเดมิไวไ้ด ้ กย็งัจดัว่าเป็นการแปลทีด่ไีดเ้ช่นกนั กวัมัว่ร ัว่

เสนอว่า การแปลเอาความหมายจะดกีว่าการแปลตรงตามตวัอกัษร การแปลโคลงกลอนจะ

แตกต่างจากการแปลงานวรรณกรรมประเภทอื่นๆ เพราะการแปลโคลงกลอนตอ้งอาศยัการ

ตคีวามมากกว่า ถา้งานดัง้เดมิเป็นกวนีิพนธห์รอืงานศลิปะ ผลงานทีแ่ปลออกมาตอ้งเป็นกวี

นิพนธห์รอืศลิปะดว้ยเช่นกนั 

แนวคดิทีส่ าคญัอกีประการหนึ่งในการแปลวรรณกรรมของเขาคอื การแปลเหมอืนกบั

การสรา้งสรรคง์านของตนเอง กล่าวคอื ผูแ้ปลจะตอ้งเขา้ใจกวอียา่งลกึซึง้ ทัง้แนวคดิ ความรูส้กึ 

และประสบการณ์ของกวจีนสามารถแปลงานออกมาไดเ้หมอืนกบัการสรา้งสรรคง์านของตวัเอง 

ดงันัน้ เขาจงึคดัสรรงานทีจ่ะน ามาแปลเป็นอย่างดโีดยจะตอ้งตรงกบัความรูส้กึและจติวญิญาณ

ของเขาเอง ตวัอยา่งเช่น กวัมัว่ร ัว่รกังานเขยีนของเกอเธ่มาก จงึลงมอืแปลงานของเกอเธ่เป็น

จ านวนมากเป็นภาษาจนี แต่หลงัจากเขาแปลภาคแรกเสรจ็สิน้ลงในปี ค.ศ. 1920 เขาทิง้งาน

แปลของเกอเธ่ไปชัว่คราวเนื่องจากไมส่ามารถเขา้ถงึภาวะจติใจของเกอเธ่ในภาคทีส่องได ้ต่อมา

ในทศวรรษที ่ 1940 เขาจงึเริม่แปลส่วนทีเ่หลอืต่อ เนื่องจากในเวลานัน้เขาอยูใ่นวยัและมี

ประสบการณ์รว่มกบัเกอเธ่ สามารถแปลงานไดเ้หมอืนกบัการสรา้งสรรคง์านของตนเองโดยใช้

เวลาเพยีงแค่หนึ่งเดอืนเท่านัน้ กวัมัว่ร ัว่สรปุว่าการแปลทีด่ตีอ้งไมใ่ช่การเลยีนแบบ แต่คอืการ

สรา้งสรรค ์( หลชีางเป้า黎昌抱 และเช่าปิน 邵斌，2013: 74-75)      

 

สรปุไดว้่าจากการศกึษาทฤษฎกีารแปลวรรณกรรมจนีพบว่า ทฤษฎกีารแปลวรรณกรรม

เกดิจากเทคนิค วธิกีารแปลของนกัประพนัธแ์ต่ละคน เมือ่นกัประพนัธไ์ดแ้ปลงานจ านวนมาก 

ท าใหเ้กดิเทคนิควธิกีารแปลเฉพาะบุคคลซึง่แตกต่างกนัออกไป นอกจากนี้ การทีน่กัประพนัธ์

หลายคนไดร้บัการศกึษาจากตะวนัตก จงึไดน้ าทฤษฎกีารแปลของตะวนัตกเขา้มาผสมผสานกบั

เทคนิคของตนเอง และปรบัใหเ้ขา้กบับรบิททางภาษา สงัคมและวฒันธรรมจนี ทฤษฎกีารแปล

ของหลนิช ู ไดแ้ก่ การละความ การเสรมิความ การเปลีย่นแปลงความและการปรบัเนื้อหา 

ทฤษฎกีารแปลของหลู่ซุ่น ไดแ้ก่ การปรบับทแปลใหเ้ขา้กบับรบิทของประเทศปลายทาง หรอื

ประเทศตน้ทาง ทฤษฎกีารแปลของหลนิหยูถ่งั ไดแ้ก่ ความซื่อสตัย์ ความรื่นไหล และความงาม 

ส่วนกวัมัว่ร ัว่ เสนอทฤษฎกีารแปลโคลงกลอนไวว้่า การแปลคอืการสรา้งสรรค ์ ซึง่ทฤษฎต่ีางๆ

เหล่าน้ีไดถู้กน ามาอา้งองิและปรบัใชใ้นการแปลวรรณกรรมจนีปจัจบุนัอยา่งกวา้งขวางอกีดว้ย 
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บทท่ี 3 

หนัเย่: วรรณกรรมแนวสจันิยมของปาจิน 

3.1 ประวติัของปาจิน 

ปาจนิ (巴金 bā jīn 1904-2005) ชื่อเดมิคอืหลีเ่หยาถงั （李尧棠）เกดิในครอบครวั

ใหญ่ทีเ่ป็นชนชัน้สงูเจา้ของทีด่นิในเมอืงเฉิงตู มณฑลเสฉวน บดิาเป็นขา้ราชการชัน้สงูในสมยั

ราชวงศช์งิ ส่วนมารดาคอืนางเฉินชเูฟิน （陈淑芬）ถอืเป็นครคูนแรกของปาจนิทีน่อกจากจะ

สอนใหเ้ขาอ่านกลอนโบราณแลว้ ยงัสอนใหเ้ขารกัเพื่อนมนุษยไ์มว่่าจะยากดมีจีนแค่ไหน ดงันัน้ 

ปาจนิในวยัเยาวจ์งึมกัชอบคลุกคลอียูก่บัคนรบัใชใ้นบา้น ท าใหเ้ขาเขา้ใจถงึสภาพชวีติทีย่ากจน

ขน้แคน้ หลงัจากทีบ่ดิาและมารดาถงึแก่กรรมในเวลาไล่เลีย่กนัตอนทีเ่ขาอายไุดเ้พยีง 10 ขวบ 

เขาไดต้ระหนกัถงึสภาพความโหดรา้ยของครอบครวัใหญ่ ทัง้นี้เป็นเพราะสมาชกิทุกคนในบา้น

ไดร้บัการปกครองจากหวัหน้าครอบครวัดว้ยคตนิิยมแบบศกัดนิา ท าใหป้าจนิมคีวามคดิต่อตา้น

การปกครองแบบนี้มาตัง้แต่ยงัเป็นเดก็  

ต่อมาปี ค.ศ.1919 ผลจากการรณรงคข์องขบวนการ 4 พฤษภาคม3 ท าใหป้าจนิในวยั 15 

ปีไดพ้บโลกใหม ่ เขาสอบเขา้โรงเรยีนภาษาต่างประเทศในเฉิงตูไดใ้นปีถดัมา เขาไดอ่้านหนงัสอื

ทีม่เีนื้อหากา้วหน้าเป็นจ านวนมาก เขาประทบัใจในงานเขยีนเรือ่ง “An Address to Youth” ของ 

Kropotkin4 ท าใหค้วามคดิเกี่ยวกบัการรกัเพื่อนมนุษย ์การรกัโลก กเ็ริม่ก่อตวัขึน้ในใจของเขาใน

ระยะน้ี งานเขยีนทีส่รา้งความประทบัใจแก่เขาอยา่งมากอกีเรือ่งหนึ่งคอื บทละครชื่อ “Le Grand 

Soir” ของ Leopold Kampf นกัเขยีนชาวโปแลนด ์ นอกจากนี้งานของ Emma Goldman 

นกัเขยีนสตรชีาวลธิวัเนียทีช่ื่อ “My Disillusion with Russia” และหนงัสอือตัชวีประวตัทิีช่ ื่อ 

                                                           
3

 ขบวนกำร 4 พฤษภำคม(五四运动) เป็นขบวนกำรตอ่ต้ำนลทัธิจกัรวรรดินิยม วฒันธรรมจำรีต และระบบกำรเมืองแบบเก่ำ
ท่ีเติบโตขึน้จำกกำรเดินขบวนของนกัศกึษำในกรุงปักก่ิงเมื่อวนัท่ี 4 พฤษภำคม ค.ศ.1919 เพื่อประท้วงกำรลงนำมใน
สนธิสญัญำแวร์ซำยของรัฐบำลจีนท่ีอยู่ในสภำพออ่นแอและตกต ่ำ ซึง่เท่ำกบัยอมรับกำรท่ีมหำอ ำนำจตกลงให้ญ่ีปุ่ นเข้ำรับช่วง
อิทธิพลของเยอรมนันีในมณฑลชำนตงุของจีน รวมทัง้เรียกร้องให้ยกเลิกข้อก ำหนด 21 ประกำรท่ีญ่ีปุ่ นบงัคบัเอำจำกจีนตัง้แต ่
ค.ศ. 1915 กำรเดินขบวนประท้วงนีไ้ด้มีปัญญำชน พอ่ค้ำ และประชำชนทัว่ไปเข้ำร่วมด้วย และได้แพร่ขยำยจำกปักก่ิงไปยงั
เมืองอื่นๆ เช่น นำนกิง เทียนจิน เซีย่งไฮ้ ฯลฯ กำรเดินขบวนครัง้นีน้บัเป็นกำรแสดงออกท่ีส ำคญัของมวลชนในกำรเรียกร้องเพื่อ
แสดงควำมคิดเห็นและเข้ำไปมีสว่นร่วมในกำรก ำหนดนโยบำยของประเทศ  (https://th.wikipedia.org/wiki/ขบวนกำร_4_
พฤษภำคม) 
4 Prince Pyotr Alexeyevich Kropotkin (ชำวรัสเซีย) เป็นทัง้นกัเศรษฐศำสตร์ นกัเคลื่อนไหว นกัสตัววิทยำ นกัเขียน และเป็นนกั
ตอ่สู้ตอ่ต้ำนรัฐบำล (Anarchist) ตวัยง 



20 
 

“Living My Life” กม็อีทิธพิลต่อเขาอยา่งมากเช่นกนั เขาเริม่เขยีนจดหมายตดิต่อกบัเธอตัง้แต่ปี 

ค.ศ. 1925 และเรยีกเธอว่า “มารดาทางจติวญิญาณของเขา” (Hsia, 1999: 237-239) 

 ในปี ค.ศ. 1923 ปาจนิและพีช่ายคนทีส่ามไดป้ลดเปลือ้งพนัธนาการทางความรูส้กึจาก

บา้นในเฉิงตูเป็นผลส าเรจ็ เขาไดไ้ปศกึษาระดบัชัน้มธัยมศกึษาทีเ่ซีย่งไฮ ้ และสอบเขา้เรยีนใน

มหาวทิยาลยัปกักิง่ในอกี 2 ปีต่อมา แต่เน่ืองจากเขาป่วยเป็นโรคปอดจงึตอ้งกลบัไปรกัษาตวัที่

เซีย่งไฮต้ามเดมิ  และมโีอกาสไดเ้ขา้รว่มกบัลทัธอินาคสิตห์รอืลทัธอินาธปิไตย （无政府主义

wú zhèng fǔ zhǔ yì）
5 เขาไดแ้ปลหนงัสอืทีเ่กีย่วกบัลทัธนิี้ออกมาเป็นจ านวนมาก 

ในเดอืนมกราคม ค.ศ. 1927 ปาจนิจงึไดเ้ดนิทางไปเรยีนต่อทีป่ระเทศฝรัง่เศส เขาลงเรอื

ไปที่มาร์กเซยแล้วเดนิทางต่อไปยงักรุงปารสี เขาได้ที่พกัย่านการ์ตเิย่ ลาแต็ง ซึ่งเป็นถิน่ของ

นักศึกษาและปญัญาชน ที่น่ีปาจนิรู้สกึโดดเดี่ยวยิง่นัก เขามกัจะออกมาเดนิเล่นรอบๆบรเิวณ

ปองเตอองซึง่อยูบ่รเิวณใกลก้นั และเป็นทีต่ ัง้ของมหาวทิยาลยัปารสีอกีดว้ย เขามกัหยุดยนืมอง

รปูป ัน้ของนักปรชัญาเช่น รสูโซ (Rousseau) และ วอลแตร ์ (Voltaire) หรอืไม่กไ็ปหยุดยนือยู่

หน้าสุสานของนกัเขยีน เช่น อูโก (Hugo) และโซลา (Sola) ท่ามกลางความเปล่าเปลีย่วในปารสี 

ปาจินหวนระลึกถึงเพื่อนของเขาและชีวิตสมยัอยู่ที่เซี่ยงไฮ้ซึ่งเต็มไปด้วยกิจกรรมที่มีสีสัน 

ภายใต้สภาพแวดลอ้มเช่นนี้ ปาจนิเริม่เขยีนนวนิยายเรื่องแรกของเขาชื่อ “ความพนิาศ” (灭亡

miè wáng) ซึ่งเป็นนวนิยายขนาดยาวเรื่องแรก และได้รบัการตีพมิพ์เป็นครัง้แรกโดยใช้

นามปากกาว่า “ปาจนิ” (巴金 Bājīn) ซึง่เป็นเวลาเดยีวกบัทีก่รรมกรอติาเลยีนสองคนคอื ซคัโก 

และ แวนเซตตี้ ผูถู้กคุมขงัอยู่ในคุกประเทศสหรฐัอเมรกิาเป็นเวลา 6 ปีถูกตดัสนิประหารชวีติ 

ทัว่โลกก าลงัใหค้วามสนใจกบัคดนีี้ ปาจนิเขยีนจดหมายถงึแวนเซตตี้เพื่อแสดงความเหน็อกเหน็

ใจ พรอ้มทัง้แปลอตัชวีประวตัเิรื่อง The Life Story of a Proletarian ของแวนเซตตี้ออกเป็น

ภาษาจนีอกีดว้ย แวนเซตตี้ตอบจดหมายของปาจนิกลบัมาในช่วงที่เจยีงไคเชค็ก าลงัสงัหารคน

หนุ่มสาวทีเ่ขา้รว่มการปฏวิตั ิแวนเซตตี้เขยีนจดหมายมาจากในคุก โดยใหก้ าลงัใจปาจนิว่าอย่า

สิน้หวงักบัการปฏวิตั ิทัง้สองเขยีนจดหมายตดิต่อกนัไดไ้ม่นาน รฐับาลอเมรกินักส็ัง่ประหารซคั

โกกบัแวนเซตตี้เมื่อวนัที ่22 สงิหาคม ค.ศ.1927 ปาจนิตกตะลงึต่อข่าวนี้เป็นอย่างมาก เขา

ตดัสนิใจจะเขยีนเรื่อง “ความพนิาศ” ต่อให้จบ (นท ีอรุโณทยั, 2525) ในเดอืนธนัวาคม 
                                                           
5  อนำธิปไตย (Anarchism) โดยทัว่ไปนิยำมวำ่เป็นปรัชญำกำรเมืองซึง่ถือวำ่รัฐนัน้เป็นสิ่งไมพ่งึปรำรถนำ ไมจ่ ำเป็นและให้
โทษ หรือเป็นปรัชญำกำรเมืองท่ีคดัค้ำนผู้มีอ ำนำจและองค์กำรมีล ำดบัชัน้บงัคบับญัชำในกำรชีน้ ำควำมสมัพนัธ์ของมนษุย์ ผู้
เสนออนำธิปไตยหรือรู้จกักนัวำ่ “ผู้ นิยมลทัธิอนำธิปไตย” (Anarchist) สนบัสนนุสงัคมท่ีปรำศจำกรัฐโดยตัง้อยู่บนกำร
รวมกลุม่อย่ำงสมคัรใจท่ีไมม่ีล ำดบัชัน้ (https://th.wikipedia.org/wiki/อนำธิปไตย) 
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ค.ศ.1928 เขาไดเ้ดนิทางกลบัประเทศจนี ในปีต่อมา เขาพบว่านวนิยายของเขาไดร้บัการตพีมิพ์

ในนิตยสาร Story Monthly และสิง่นี้เองเป็นจุดที่ท าให้เขาตกลงใจอย่างแน่วแน่ว่าจะเป็น

นักเขยีน  ในระหว่างปี ค.ศ.1929-1937 ปาจนิไดผ้ลติผลงานดา้นนวนิยายขนาดยาวออกมา

มากมาย ผลงานทีส่ าคญัไดแ้ก่ “บา้น” (家 Jiā) ตพีมิพใ์นปี ค.ศ. 1933 ซึง่เป็นหนึ่งในนวนิยาย

ชุด       《激流三部曲》Jī Liú Sān Bù Qǔ ประกอบดว้ยเรื่อง “ฤดูใบไมผ้ล”ิ (ปี ค.ศ.1938) 

และฤดูใบไมร้่วง (ปี ค.ศ. 1940) นอกจากนี้ ปาจนิยงัเขยีนนวนิยายขนาดกลาง ไดแ้ก่ “หมอก” 

(雾 Wù)  “ฝน” (雨 Yǔ) “ไฟฟ้า” (电 Diàn)   นวนิยายขนาดสัน้ กวนีิพนธ์ งานแปล และ

บทความปกณิกะ ฯลฯ  

ตัง้แต่ช่วงก่อนจนถงึหลงัสงครามต่อตา้นญีปุ่่น (ค.ศ.1937-1945) ปาจนิไดเ้ขา้ไปมสี่วน

รว่มในกจิกรรมกู้ชาต ิ งานเขยีนทีส่ะทอ้นแนวคดิและอุดมการณ์ของเขาในการกอบกูเ้อกราช 

ไดแ้ก่ การจดัท าหนงัสอืพมิพก์ูช้าต ิ และตพีมิพบ์ทความปกณิกะวพิากษ์วจิารณ์ระบบเก่าทีจ่วน

จะพงัทลายลง และดา้นมดืของสงัคมจนีในสมยันัน้ 

ภายหลงัการก่อตัง้สาธารณรฐัประชาชนจนีในปี ค.ศ. 1949 ปาจนิเคยด ารงต าแหน่ง

ประธาน และรองประธานกลุ่มสมาคมด้านวรรณกรรมระดับประเทศ โดยให้การสนับสนุน

กจิกรรมที่ส่งเสรมิการพฒันาในวงการวรรณกรรมจนี รวมถงึในองค์กรทางการเมอืงต่างๆ ซึ่ง

การเขา้ร่วมในทางการเมอืงทัง้ที่ตัง้ใจและไม่ตัง้ใจนี้ได้น าพาชวีติของปาจนิผ่านเหตุการณ์ทาง

การเมอืงหลายครัง้หลายครา จงึท าให้เขาได้รบัการยอมรบันับถอืจากบุคคลต่างๆทัง้ในแวดวง

วรรณกรรม สงัคมและการเมอืงจนีเป็นอย่างมาก ในช่วงทศวรรษที ่1980-1990 เขายงัไดร้บัการ

ยอมรบัจากหน่วยงานทางวรรณกรรมของต่างประเทศ เช่น ฝรัง่เศส อิตาล ีสหรฐัอเมรกิาและ

ญี่ปุ่น ฯลฯ (Hsia, 1999: 256) ปาจนิประสบมรสุมทางการเมอืงในสมยัปฏวิตัวิฒันธรรม6 โดย

ถูกกล่าวหาว่าเป็นนักเขียนต่อต้านรัฐบาลและอนาธิปไตย กลุ่มของเจียงชิงกล่าวหาว่า 

นามปากกา “ปาจนิ” ของเขานัน้น ามาจากชื่อของนักอนาธปิไตยสองคนคอื Bakunin กบั 

Kropotkin งานเขยีนทัง้หมด 14 เรื่องของเขาถูกสัง่หา้มเผยแพร่ ปาจนิเสยีชวีติลงในวยั 101 ปี

ดว้ยโรคเนื้องอกทีผ่วิหนงัและโรคแทรกซอ้นอื่นเมือ่วนัที ่17 ตุลาคม ค.ศ.2005 ทีเ่มอืงเซีย่งไฮ ้  

                                                           
6

 หำกกลำ่วถึงเหตกุำรณ์กำรปฏิวติัวฒันธรรมบนแผน่ดินใหญ่ตลอด 10 ปีคือในช่วง ค.ศ.1966-1976 แล้ว คงไมม่ใีครไมรู้่จกั
กำรรวมตวัของบคุคลท่ีใช้ช่ือวำ่ แก๊ง ๔ คน อนัประกอบด้วยเจียงชิง เหยำเหวินหยวน จำงชนุเฉียวและหวงัหงเหวิน ท่ีเข้ำมำ
รวมตวักนัอย่ำงจริงจงัเมื่อกำรปฏิวติัด ำเนินไปช่วงหนึ่งแล้ว แตก่่อนหน้ำนัน้ บทบำทและควำมทะเยอทะยำนของแตล่ะคนใน
กำรช่วงชิงอ ำนำจก็ไมด้่อยไปกวำ่กนัเลย จนสร้ำงควำมทกุข์ล ำเคญ็ไปทัว่ทกุหย่อมหญ้ำบนแผน่ดินจีน ทัง้ด้ำนเศรษฐกิจ 
กำรเมืองและวฒันธรรม แม้กระทัง่นกัปฏิวติัท่ีรบเคียงไหลป่ระธำนเหมำ ปัญญำชน ไปจนถึงชำวบ้ำนระดบัรำกหญ้ำ 
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3.2 ปาจินกบัผลงานเร่ือง หนัเย่ 

หนัเย่ คอืนวนิยายเรือ่งยาวเรือ่งสุดทา้ยของปาจนิก่อนการปลดแอก และยงัเป็นผลงาน

ชิน้เอกเรือ่งหนึ่งในชวีติของปาจนิทีย่งัคงเปล่งประกายทางดา้นความคดิและศลิปะการประพนัธ์

มาจนถงึปจัจบุนั เขาเริม่ประพนัธผ์ลงานเรือ่งน้ีในปลายปี ค.ศ. 1944 และแต่งเสรจ็สมบรูณ์ในปี 

ค.ศ. 1946 ซึง่ในขณะนัน้อยูใ่นช่วงปลายสงครามโลกครัง้ที ่ 2 ปาจนิจงึจ าตอ้งมกีารโยกยา้ย

สถานทีบ่่อย ทัง้เซีย่งไฮ ้หวู่ฮัน่ กุย้หลนิ ฉงชิง่ เฉิงตู ท าใหเ้ขาไดพ้บปะผูค้นทีห่ลากหลาย เขา้ใจ

วถิชีวีติของชาวบา้นสามญัชนอยา่งลกึซึง้ เขาไดเ้หน็พฤตกิรรมอนัปา่เถื่อนของผูร้กุรานจากลทัธิ

จกัรวรรดนิิยมตะวนัตก และความมดืมนและเสื่อมโทรมของพรรคก๊กมนิตัง๋ พรอ้มๆกบัไดย้นิ

เสยีงรอ้งทีเ่จบ็ปวดของประชาชนทีถู่กกดขี ่ บา้นของเขาเองกถ็ูกไฟสงครามเผาจนวอดวาย 

ญาตแิละเพื่อนกเ็สยีชวีติไปก่อนวยัอนัควรเพราะสงคราม ชวีติจรงิไดส้อนบทเรยีนอนัล ้าค่าใหแ้ก่

เขา (ถงัจนิไห่唐金海，1985: 6) 

หนัเย่ คอืงานประพนัธแ์นวสจันิยม (现实主义 ) 7  เรือ่งหนึ่งของเขา บางคนเรยีกงาน

ประพนัธแ์นวนี้ว่า “สจันิยมในจติใจ” (心理现实主义 )  ซึง่พดูถงึโชคชะตาชวีติและอารมณ์

ความรูส้กึของคนทีม่คีวามเปลีย่นแปลงซบัซอ้นและหลากหลาย มาสะทอ้นความจรงิ เขาได้

แนวคดิในการเขยีนเรือ่งนี้มาจากสิง่แวดลอ้มรอบตวัทีเ่ขาอาศยัอยูใ่นขณะนัน้ เช่น หอ้งทีเ่ขา

อาศยัอยูบ่รเิวณชัน้บน ประตูใหญ่ ถนนสองสามสายในละแวกใกลเ้คยีง สภาพทีผู่ค้นวิง่หลบ

สญัญาณเตอืนภยั การดื่มเหลา้ การทะเลาะเบาะแวง้ และการเจบ็ไขไ้ดป้ว่ย ฯลฯ เรือ่งราว

เหล่านี้ปรากฎใหเ้หน็อยู่ทุกวนั ราคาสนิคา้ทีแ่พงลบิลิว่ สภาพชวีติทีอ่ตัคดัขดัสน สนามรบทีย่งั

ไมรู่แ้พรู้ช้นะ จติใจของผูค้นทีก่ระวนกระวาย ไมว่่าเขาจะเดนิทางไปทีใ่ด หรอืแมแ้ต่นัง่อยูใ่น

หอ้งเลก็ๆ กย็งัคงไดย้นิเสยีงคร ่าครวญและเสยีงรอ้งขอความช่วยเหลอื และสิง่ทีส่ าคญัทีสุ่ดคอื 

ปาจนิเหน็คนไอออกมาเป็นเลอืดดว้ยตาตนเอง เขาตอ้งเสยีเพื่อนและพีช่ายอนัเป็นทีร่กัของเขา

ไป พวกเขาต่างกระอกัเลอืดออกมาจนหมดพรอ้มกบัตายไปท่ามกลางความวา้เหว่  ภาพตดิตา

เหล่าน้ียงัคงฝงัอยูใ่นความทรงจ าของเขา พวกเขากดดนัใหป้าจนิตอ้งหยบิปากกาขึน้มาเพื่อขดี

เขยีนบางอย่างเพื่อเป็นตวัแทนในการเรยีกรอ้งขอความเป็นธรรมแทนพวกเขา （เหยยีนเฮ่ากัง่
阎浩岗，2008: 112） 

                                                           
7 ควำมคิดในแนวสจันิยม (Realism) เกิดขึน้ท่ียโุรปในคริสต์ศตวรรษท่ี 19 และเป็นท่ีแพร่หลำยมำก ผลจำกแนวคิดนีท้ ำให้
ยโุรปเกิดวรรณกรรมแนวสจันิยม ซึง่เนือ้หำมกัจะเก่ียวข้องกบัเศรษฐกิจ สงัคม อตุสำหกรรมของชนชัน้กลำงและชนชัน้ลำ่ง ใน
กำรน ำเสนอเนือ้หำเหลำ่นี ้ผู้ เขียนมกัจะพยำยำมท ำให้ดสูมจริงทัง้ในแง่ตวัละครและภำษำท่ีใช้ เพรำะพวกเขำเห็นวำ่วรรณคดี
จะต้องเสนอภำพชีวิตตำมควำมเป็นจริง (สมุำรีย์ อิงคนำรถ, 2010: 23) 
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 นวนิยายเรือ่งนี้จงึไดส้ะทอ้นภาพวถิชีวีติทีโ่ศกเศรา้น่าเวทนาของผูค้นในเมอืงฉงชิง่ซึง่

เป็นศูนยก์ลางของพรรคก๊กมนิตัง๋ โดยใชภ้าพครอบครวัของตวัละครเอกทีค่รอบครวัตอ้งประสบ

เคราะหก์รรม การตแีผ่ความชัว่รา้ยของระบบเก่า สงัคมจารตี และลทัธจิกัรวรรดนิิยมลว้นแต่

เป็นแก่นเรือ่งของนวนิยายจนีเรือ่งยาวในยคุทศวรรษที ่1920-1940 ตวัอยา่งเช่น เรื่อง เทีย่งคนื 

《子夜》 ของเหมาตุน้ （茅盾） คนลากรถ 《骆驼祥子》 ของเหลาเส่อ （老舍）หนีฮวัน่จอื

《倪焕之》   ของเยเ่ซิง่เถา (叶圣陶) เถาจนิจี ้《淘金记》 ของซาตงิ （沙汀） ฯลฯ รวมถงึ

งานเขยีนเรือ่ง “คนืหนาว” นี้ดว้ย  (เสาวภาคย ์วรลคันากุล และจา้วโส่วฮุย, 2552: 68-80) 

 

3.3 เร่ืองย่อของ หนัเย่ 

นวนิยายเรื่องน้ีไดส้ะท้อนภาพครอบครวัปญัญาชนที่ตวัละครเอกต้องมาเสยีชวีติลงใน

คนืก่อนที่ประเทศจนีจะชนะสงครามปลดแอกจากกองทพัญี่ปุ่นท าให้ผู้อ่านรูส้กึสะเทอืนใจเป็น

อยา่งยิง่ และต่างโกรธแคน้ต่อการปกครองทีม่ดืมนของพรรคก๊กมนิตัง๋ (国民党) โศกนาฏกรรม

ทีเ่กดิขึน้กบัครอบครวัของตวัละครเอกนัน้ไดส้ะทอ้นถงึโศกนาฏกรรมของยคุสมยันี้ดว้ย 

เนื้อเรื่องประกอบดว้ยตวัละครหลกั 3 ตวัไดแ้ก่ วงัเหวนิซวนั （汪文宣） แม่ （汪母） 

และเจงิชู่เชงิ （曾树生） สถานการณ์ในเนื้อเรื่องเกดิขึน้ในช่วงสมยัสงครามโลกครัง้ทีส่อง เมื่อ

ครอบครวัของเหวนิซวนัต้องอพยพจากเซีย่งไฮม้าอยู่ฉงชิง่เพราะภยัสงคราม เหวนิซวนัท างาน

อยูท่ีโ่รงพมิพก์ึง่รฐัวสิาหกจิแห่งหนึ่ง ประกอบอาชพีเป็นนักพสิูจน์อกัษร ส่วนชู่เชงิภรรยาของเห

วนิซวนัท างานธนาคาร ทัง้สองคนเรยีนมาดว้ยกนัและจบการศกึษามาจากมหาวทิยาลยัเดยีวกนั 

ทัง้คู่ต่างมคีวามฝนัที่จะเปิดโรงเรยีนในชนบทเพื่อพฒันาระบบการศกึษาและบุคลากรของประ 

เทศตนเอง แต่สงครามต่อตา้นญีปุ่น่นบัวนัยิง่ทวคีวามรนุแรงมากขึน้ ทัง้คู่จ าเป็นต้องทิง้ความฝนั

แล้วเลี้ยงชีวิตด้วยการหางานท าในเมือง การรุกรานของญี่ปุ่นกับความล้มเหลวในการท า

สงครามต่อต้านญี่ปุ่นของนายพลเจยีงไคเช็คแห่งพรรคก๊กมนิตัง๋ท าให้ความสุขในครอบครวั

พลอยมลายหายไปดว้ย แม่และภรรยามกัมปีากเสยีงกนัอยู่เนืองๆไม่เว้นแมแ้ต่เรื่องในชวีติประ 

จ าวนั เน่ืองจากทัง้สองฝ่ายเตบิโตมาต่างยุคต่างสมยักนัท าใหค้วามคดิของทัง้สองฝ่ายแตกต่าง

กนัอยา่งสุดขัว้ เหวนิซวนัไม่ต้องการใหภ้รรยาและแม่ของเขาต้องมาใชช้วีติล าเคญ็แบบเขา เขา

ตอ้งการใหค้นทีเ่ขารกัทัง้สองคนใชช้วีติอย่างมคีวามสุข เมื่อเขาลม้ป่วยลง เขาจงึไม่สามารถท า

หน้าที่เป็นหวัหน้าครอบครวัได้ เขาไม่สามารถเลี้ยงดูมารดาที่แก่ชรากบัลูกชายของตวัเองได ้

ในทางตรงกันข้าม แม่กลบัต้องเป็นฝ่ายเลี้ยงดูเขาแทน ท าให้เขาละอายแก่ใจเป็นอย่างมาก  
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ดงันัน้เมือ่ชู่เชงิตดัสนิใจทีจ่ะยา้ยไปอยูห่ลานโจวกบัหวัหน้าเฉิน เขาจงึไม่คดัคา้น เขาเพยีงขอให้

เธอมคีวามสุข เพราะเขาไม่สามารถให้ความสุขเธอได้ ส่วนเธอเองก็คดิว่าเมื่อย้ายไปอยู่ที่นัน่

แลว้ เธอจะมรีายไดม้ากขึน้สามารถน าเงนิมาจุนเจอืครอบครวัได ้แต่สิง่ทีส่ าคญัทีสุ่ดอกีประการ

หนึ่งคอื เธอต้องการหลุดพน้จากหอ้งทีม่แีต่ความมดื อมึครมึและหนาวเยน็ไปสู่ชวีติทีด่กีว่า ใน

ทีสุ่ดเธอจงึตดัสนิใจหนีตามผูจ้ดัการเฉินไปอยูห่ลานโจว ผ่านไปหลายเดอืน พอเธอกลบัมาเยีย่ม

บ้านอีกครัง้ก็พบว่าสามขีองเธอเสยีชีวติลงด้วยวณัโรค ซึ่งในสมยันัน้ยงัไม่สามารถรกัษาให้

หายขาดได้ หอ้งเช่าและเครื่องเรอืนถูกขายทิ้งไปจนหมด และก็ไม่รูว้่าแม่สามพีาเสี่ยวซวนลูก

ชายของเธอไปอยูท่ีไ่หน เธอรูส้กึเหมอืนตกลงไปในอุโมงคน์ ้าแขง็ เธอเหมอืนเดนิมาถงึทางแยก

อกีครัง้หนึ่ง ผูเ้ขยีนมไิดร้ะบุชดัเจนว่าทา้ยทีสุ่ดแลว้ เธอไปทีใ่ด 

ผลงานของปาจนิในเรือ่งน้ีไมต่อ้งการสะทอ้นใหเ้หน็ว่าการกระท าของใครเป็นฝา่ยถูก

หรอืใครเป็นฝ่ายผดิ เขาเพยีงตอ้งการจะสื่อเป็นนยัว่า ของโบราณไมใ่ช่ว่าจะไมด่ไีปเสยีทุกอย่าง 

ส่วนของใหมน่ัน้กม็ขีอ้บกพรอ่งเช่นเดยีวกนั （กูเหยผ่งิ辜也平 1997: 249-276) 

 

3.4 ลกัษณะและอปุนิสยัของตวัละครเอก  

  ตวัละครเอกของนวนิยายเรื่อง “หนัเย่” มดีงัต่อไปนี้ 

    3.4.1 วงัเหวินซวนั （汪文宣） 

      เขาจบการศกึษาระดบับณัฑติศกึษาดา้นครศุาสตรจ์ากมหาวทิยาลยัแห่งหนึ่งในเซีย่งไฮ ้

แต่ก่อนเขามคีวามฝนัอนัเตม็เป่ียมทีจ่ะสรา้งโรงเรยีนเลก็ๆในชนบท แต่สภาพความเป็นจรงิของ

ชวีติกลบัท าลายความฝนัของเขาเสยีหมดสิน้ สงครามต่อตา้นลทัธจิกัรวรรดนิิยมและมาตรการ

ของพรรคก๊กมนิตัง๋น ามาซึง่การล่มสลายของครอบครวั 8  เขาท าไดเ้พยีงรอ่นเรจ่ากเมอืงเซีย่งไฮ้

ไปยงัเมอืงฉงชิง่ โดยประกอบอาชพีเป็นเพยีงพนกังานตรวจพสิูจน์อกัษรของโรงพมิพก์ึ่ง

รฐัวสิาหกจิแห่งหนึ่ง เขาเป็นพลเมอืงด ี ยอมอดทนต่อสายตาทีเ่ยน็ชาและการหวัเราะเยาะจาก

คนรอบขา้งเพยีงเพื่อตอ้งการรายไดเ้พยีงเลก็น้อยมาประทงัชวีติ เขาไมม่เีงนิแมก้ระทัง่ซือ้เคก้

เพื่อฉลองวนัเกดิใหก้บัภรรยา หรอืแมแ้ต่เงนิค่าเอก็ซเรยเ์พื่อรกัษาตวัเอง  

                                                           
8

 ในช่วงสงครำมตอ่ต้ำนญ่ีปุ่ น พรรคก๊กมินตัง๋เองกลบัมีกำรคอรัปชัน่ กดขี่ขดูรีด แสวงหำก ำไรจำกประชำชน มีกำรโฆษณำ
ชวนเช่ือจำกรัฐบำล โดยท่ีผู้น ำรัฐบำลกลบัวำงเฉย ปลอ่ยปละละเลยจนเกิดกำรกดขี่ขดูรีดประชำชนเป็นจ ำนวนมำก 
โดยเฉพำะชำวนำหวัเอียงซ้ำยท่ีฝักใฝ่ลทัธิคอมมิวนิสต์ 
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     วงัเหวนิซวนัเป็นคนทีม่จีติใจด ีมคีวามเหน็อกเหน็ใจผูอ้ื่น โอนอ่อนผ่อนตาม บางครัง้ดู

เหมอืนเป็นคนอ่อนแอ เขามกัรอ้งไหบ้่อย ภรรยาตเิตยีนเขาในเรือ่งนี้ว่าเขาอ่อนแอและจติใจดี

จนเกนิไปดไูมส่มเป็นชายชาตร（ีซ่งเยวเจยี宋曰家,1992: 261）  เขาคอืบณัฑติทีถ่อดแบบมา

จากวฒันธรรมจารตีของจนี เขามคีวามอดทนเป็นเลศิ ซึง่ความอดทน (忍) นี้เป็นคุณธรรมทีค่วร

ยกยอ่งประการหนึ่งของชาวจนี (หลนิพ่านพ่าน 林盼盼, 2012: 6) เขาสามารถอดทนต่อการที่

ภรรยาแต่งตวัสวยงามออกจากบา้นทุกวนั เพื่อไปสงัสรรคก์บัเพื่อนฝงูหรอืแมก้ระทัง่การมี

ความสมัพนัธล์บักบัชายอื่น ครัง้หนึ่งเขาไปตามหาเธอทีธ่นาคารทีเ่ธอท างานอยู ่ เขาพบว่าเธอ

ก าลงัคุยอยูก่บัชายอื่น เขาไมก่ลา้เดนิเขา้ไปใกล ้ เพราะกลวัว่าจะท าใหเ้ธอเสยีหน้า แต่แทท้ีจ่รงิ

แลว้เขากก็ลวัว่าจะท าใหต้วัเองเสยีหน้าดว้ยเช่นกนั เนื่องจากทัง้สองคนอยูก่นิกนัโดยทีไ่ม่มกีาร

จดัพธิแีต่งงานอยา่งเป็นทางการ ดงันัน้เขาจงึไมส่ามารถอา้งสทิธิค์วามเป็นสามขีองเธอไดอ้ยา่ง

เตม็ที ่  เขามกัจะแกต่้างใหก้บัภรรยาเสมอหากแมข่องเขาต่อว่าเธอว่าท าตวัไมส่มกบัเป็นกุลสตร ี

ทัง้น้ีเป็นเพยีงเพราะว่าเขารกัเธอมาก เขาเหมอืนกบัเดก็ทีเ่ลีย้งไมโ่ต เขาจงึไมส่ามารถปกป้อง

หรอืใหค้วามสุขกบัภรรยาได ้ (ยวัน๋อาจิง้ 袁阿静, 2012: 25) แต่อกีดา้นหน่ึง เขามคีวามกตญัญู

รูคุ้ณและรกัแมม่ากเช่นกนั ความขดัแยง้บาดหมางของทัง้สองคนทีเ่ขารกัท าใหบ้รรยากาศ

ภายในบา้นไมน่่าอยู ่ เขาจงึเกดิความเครยีดสะสมซึง่ส่งผลใหอ้าการของโรคทีเ่ขาเป็นอยูห่นกัขึน้

เรือ่ยๆ ในทีสุ่ดเขาถูกไล่ออกจากงาน และกลบัมาพกัฟ้ืนทีบ่า้นจนกระทัง่เสยีชวีติ 

 

3.4.2 เจิงชู่เชิง （曾树生） 

       เธอเปรยีบเสมอืนตวัแทนของวฒันธรรมตะวนัตก เธอเคยเป็นนกัศกึษาครศุาสตร์

ของมหาวทิยาลยัแห่งหนึ่งในเซีย่งไฮ ้ เธอไดร้บัการศกึษาแบบใหม่จากขบวนการ 4 พฤษภาคม 

ภายใตก้ระแสอนัเชีย่วกรากของขบวนการดงักล่าวน ามาซึง่แนวคดิเกีย่วกบัอสิรภาพ เช่น 

อสิรภาพในการเรือ่งความรกั การหาคู่ครองดว้ยตนเอง การแต่งงาน ความเสมอภาคของหญงิ

ชายในดา้นการศกึษา และการปลดแอกจากระบบสงัคมดัง้เดมิในทุกดา้น สตรน้ีอยคนนกัในสมยั

นัน้ทีจ่ะออกเรอืนโดยไมแ่ต่งงาน หรอืกลา้มคีวามสมัพนัธล์บักบัชายอื่นทีไ่มใ่ช่สามตีนเอง หรอื

แมก้ระทัง่การทอดทิง้สามขีองตวัเอง ฯลฯ （กูเหยผ่งิ 辜也平 1997: 249-276) ในขณะเดยีวกนั

เธอถวลิหาความสุข อสิรภาพ และลุ่มหลงความฟุ้งเฟ้อ ตวัอยา่งเช่น เธอมกัออกงานสงัคมของ

ธนาคารจนดกึดื่น เธอส่งลกูชายใหเ้ขา้เรยีนในโรงเรยีนของเจา้ขนุมลูนาย เธอหวงัจะรกัษาสามี

ดว้ยวธิกีารทางการแพทยต์ะวนัตกซึง่มคี่าใชจ้า่ยสงูลบิลิว่ ฯลฯ สิง่เหล่านี้ยอ่มน ามาซึง่ความ
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ขดัแยง้และการทะเลาะเบาะแวง้ภายในบา้น เธอตอ้งการใชช้วีติอยา่งมคีวามสุข และเธอกม็ี

ความกลา้หาญพอทีจ่ะเลอืกในสิง่ทีเ่ธอตอ้งการ นอกจากเธอตอ้งรบับทบาทเป็นภรรยาและ

ลกูสะใภแ้ลว้ เธอยงัมสีถานะเป็นแมค่นดว้ย เธอกบัลกูชาย คอื เสีย่วซวน ไมค่่อยสนิทสนมกนั

มากนกัเหน็ไดจ้ากตอนทีเ่ธอทะเลาะกบัสามแีละหนีออกจากบา้น เสีย่วซวนไม่ไดร้อ้งเรยีกหา

เธอเลย หรอืในตอนทีเ่ธอลงัเลว่าจะไปหลานโจวกบัหวัหน้าเฉินดหีรอืไม ่ ลกูชายของเธอกไ็ม่

สามารถมาเหนี่ยวรัง้ความคดิของเธอได ้ ในสายตาของเธอแลว้ สามขีองเธอมคีวามส าคญั

เหนือกว่าลกูชายมาก เพราะสามคีอืสิง่ทีเ่ธอเลอืกดว้ยตนเอง แต่ลกูชายคอืมรดกภายใต้

วฒันธรรมจารตี ดงันัน้ เธอจงึไมค่่อยซาบซึง้ต่อความรกัของแม ่ (หลนิพ่านพ่าน 林盼盼, 2012: 

6)   

ถา้หากมมุหนึ่งของวฒันธรรมตะวนัตกน ามาซึง่ความหวงัและการปลุกใจคนในสมยันัน้

ใหต้ื่นขึน้ ในอกีมุมหนึ่งวฒันธรรมดงักล่าวกน็ ามาซึง่ความเยน็ชาและการเหน็แก่ตวั ในตอนทา้ย

เรือ่งทีเ่ธอละทิง้ลกูชายและสามไีปยอ่มแสดงถงึการทีเ่ธอรบัเอาแนวคดิของวฒันธรรมตะวนัตก

เขา้มาปฏบิตัอิยา่งเตม็ตวั ชู่เชงิเป็นผูห้ญงิสมยัใหมท่ีไ่ม่จ าเป็นตอ้งพึง่พาสาม ี แต่ในทางกลบักนั

สามกีลบัเป็นฝา่ยตอ้งพึง่พาเธอ ดงันัน้บทบาททางเพศสภาพของเธอกบัสามจีงึกลบัสลบักนั เธอ

เปรยีบเสมอืนเพศชาย หรอืชา้งเทา้หน้า ในขณะทีเ่หวนิซวนัมบีทบาทเหมอืนเพศหญงิคอืเป็น

ชา้งเทา้หลงั ทัง้นี้มาจากการทีเ่ธอเป็นเสาหลกัในการหาเลีย้งครอบครวันัน่เอง (ยวัน๋อาจิง้ 袁阿

静, 2012: 25) เธอเหมอืนมบีทบาททางเพศสภาพทัง้สองเพศในรา่งเดยีว ในดา้นของความเป็น

เพศหญงินัน้ เธอรกัสวยรกังาม ชอบแต่งตวั เธอรูด้วี่าเธออยูใ่นสภาพทีถู่กกดดนัจากสงัคม 

ดงันัน้เธอจงึพยายามต่อตา้นมาตลอด ในขณะทีแ่ม่สามตีอ้งการใหเ้ธอปฏบิตัติวัใหส้มกบัเป็น

สะใภย้คุศกัดนิา แต่เธอคดัคา้น จงึไมน่่าแปลกใจเลยว่าทัง้สองคนมปีากเสยีงกนัอยูต่ลอดเวลา 

ทัง้สองคนต่างเป็นตวัแทนของคนสองยคุสองสมยั คอืยคุเก่าและยคุใหมท่ีม่าปะทะกนั (ถนัลัว่

เฟย 谭洛非 และถนัซิง่กัว๋ 谭兴国,1991: 103) ในตอนทา้ยเรือ่งทีเ่ธอหนีตามผูจ้ดัการเฉินไป

นัน้กเ็ป็นพฤตกิรรมทีห่่างไกลจากกุลสตรจีนีในสมยันัน้พงึกระท า บางคนอาจมองว่าเธอเป็น

ผูห้ญงิไมด่ ี แต่เธอยดึมัน่ในเหตุผลส่วนตวัของเธอเอง เธอตอ้งการมคีุณภาพชวีติทีด่ขี ึน้ทัง้

ครอบครวัและตวัเธอเอง เธอไมต่อ้งการกลบัไปทะเลาะเบาะแวง้กบัแมส่ามอีกี เธอจงึจ าเป็นตอ้ง

ตดัสนิใจเช่นนัน้  
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3.4.3 แม่หรือคณุนายวงั（汪母） 

แมห่รอืคุณนายวงัคอืตวัแทนของวฒันธรรมอนุรกัษ์นิยมของจนี นางเป็นลกูสาวของ

ครอบครวัใหญ่ในมณฑลยนูนาน ในวยัเดก็ นางไดร้บัการอบรมตามแบบฉบบัวฒันธรรมจารตี

ของจนีมาเป็นอย่างด ี นบัไดว้่านางเป็นสตรผีูม้คีวามรูค้วามสามารถในเขตคุนหมงิ มณฑลยนู

นาน นางเป็นทัง้ผูก้ระท าและเป็นเหยือ่ของวฒันธรรมจารตี นางเป็นหมา้ยตัง้แต่ยงัสาว หลงัจาก

ทีส่ามเีสยีชวีติ นางเลีย้งดเูหวนิซวนัเพยีงล าพงั จนกระทัง่เขาจบการศกึษาและมภีรรยาจงึเขา้ใจ

ไดว้่าความยากล าบากและความปวดรา้วในจติใจของนางนัน้มมีากเพยีงใด นางยดึถอืคต ิ 从一

而终  (cóng yī ér zhōng) 9    ไวอ้ยา่งเหนียวแน่น และนางกใ็ชค้วามอดทนต่ออุปสรรคขวาก

หนามดงักล่าวมาเสรมิสรา้งความภาคภูมใิจใหก้บัตนเอง นอกจากนี้ นางยงัยดึถอืคตจิารตีนิยม 

เช่น 三从四德 (sān cóng sì dé)10 อยา่งเครง่ครดัอกีดว้ย (หลนิพ่านพ่าน 林盼盼, 2012: 6)  

ดงันัน้การทีแ่มส่ามไีมส่ามารถทนพฤตกิรรมลกูสะใภอ้ย่างชู่เชงิไดจ้งึเป็นเรือ่งทีเ่ขา้ใจได ้ เพราะ

ลกูสะใภม้แีนวความคดิและพฤตกิรรมทีห่่างไกลจากคตจิารตีนิยมนัน่เอง นางมกัไม่สบอารมณ์ที่

เหน็ลกูสะใภค้่อนขา้งแขง็กรา้วกบัสามแีละไมห่่วงใยเอือ้อาทรลกูของตวัเอง รูส้กึยิง่เออืมระอาต่อ

ท่าทกีารขม่สามขีองเธอ นางมองท่าทอ่ีอนโอนผ่อนตามและความรกัของลกูชายทีม่ต่ีอสะใภว้่า

จะยิง่ท าใหเ้ขาไมม่อีนาคต จนความสมัพนัธร์ะหว่างแม่ผวัลกูสะใภใ้นครอบครวันี้เลวรา้ยจนเกนิ

เยยีวยา  

   ถงึแมว้่านางมกัจะเหน็บแนม และบางครัง้จะปะทะคารมกบัลกูสะใภอ้ยา่งดุเดอืด แต่

ความรกัทีน่างมใีหก้บัลกูชายและหลานชายนัน้นับว่ายิง่ใหญ่มาก นางท าหน้าทีแ่มไ่ดอ้ย่าง

สมบรูณ์ แต่แมท่ีแ่ก่ชรากลบัไมส่ามารถใชช้วีติในบัน้ปลายไดอ้ยา่งสุขสบาย ตอ้งอดมือ้กนิมือ้ไป

พรอ้มกบัลกูชาย นางตอ้งยอมสละเกยีรตยิศและสุขภาพตนเองเพื่อดแูลลกูชายทีเ่จบ็ปว่ยราวกบั

เป็นคนรบัใช ้  แต่สิง่ทีส่ าคญัยิง่ไปกว่านัน้กค็อื ไมว่่าจะเกดิอะไรขึน้ นางกไ็มส่ามารถทอดทิง้ลกู

ชายได ้ ซึง่ประเดน็น้ีสามารถน าไปเปรยีบเทยีบกบัชู่เชงิไดเ้ป็นอย่างดเีพราะเธอทอดทิง้สามแีละ

ลกูชายของตนเองอย่างไมใ่ยด ี ท าใหจ้ติใจส่วนลกึของเหวนิซวนัคดิว่า สุดทา้ยแลว้คนทีด่กีบัตน

มากทีสุ่ดคอืแมข่องตวัเองนัน่เอง （ซ่งเยวเจยี 宋曰家,1992: 263）  การเสยีสละและอุทศิจติ

                                                           
9

 คตินิยมท่ีสตรีจีนในสมยัจำรีตต้องยึดถือปฏิบติัอย่ำงเคร่งครัด นัน่คือ กำรมีสำมีเดียวไปตลอดชีวิต ถ้ำสำมีเสียชีวิตก่อน ห้ำม
แตง่งำนมีสำมีใหม ่
10 หลกัคณุธรรมของสตรีสมยัศกัดินำ ได้แก่หลกัเช่ือฟัง 3 ประกำร นัน่คือ เมื่อสตรียงัไมอ่อกเรือนให้เช่ือฟังบิดำ เมื่อออกเรือน
ไปแล้วให้เช่ือฟังสำมี เมื่อสำมีถึงแก่กรรมจะต้องเช่ือฟังลกู และหลกัคณุธรรม 4 ประกำรได้แก่ ศีลธรรม ท่วงท ำนองกำรพดู 
กิริยำมำรยำทและศิลปะงำนฝีมือ 
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วญิญาณของตนเองใหแ้ก่ผูอ้ื่นคอืคุณธรรมอนัดงีามของวฒันธรรมสมยัจารตีประเพณขีองจนี แต่

กแ็ฝงดว้ยจติใจทีค่บัแคบเหน็แก่ตวัว่าลกูชายคอืสมบตัขิองตวัเอง ดงันัน้ลกูชายจงึไมค่วรปนั

ความรกัไปใหห้ญงิอื่น ซึง่พบเหน็ไดท้ัว่ไปในครอบครวัจนีทีแ่มผ่วักบัลกูสะใภม้กัไมล่งรอยกนั 

นอกจากนี้แลว้ นางยงัมคีวามเดด็เดีย่วเป็นอย่างมาก หลงัจากทีน่างตอ้งสญูเสยีลกูชายหวัแกว้

หวัแหวนไปแลว้ นางยงัสามารถจดัการทุกสิง่ทุกอย่างในครอบครวัไดอ้ย่างมสีต ิ หลงัจากทีน่าง

จดัการพธิศีพของเขาเสรจ็เรยีบรอ้ยแลว้ นางกจ็ดัแจงขายทรพัยส์นิทุกอยา่งภายในบา้น และพา

หลานชายยา้ยไปอยูท่ีอ่ ื่นโดยไมไ่ดบ้อกใหเ้พื่อนบา้นรูเ้ลยว่า นางยา้ยไปอยู่ทีใ่ด ทัง้นี้อาจเป็น

เพราะนางไมต่อ้งการพบหน้าลกูสะใภอ้กี (หลนิพ่านพ่าน林盼盼, 2012: 6)   
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บทท่ี 4 

การศึกษาเปรียบเทียบการถ่ายทอดกลวิธีการแปลในระดบัค าและระดบัข้อความ 

 

ในการแปลจากภาษาหนึ่งไปยงัอกีภาษาหนึ่งนัน้ โดยปกตผิูแ้ปลจะตอ้งยดึหลกัภาษา 

ความหมายของภาษาตน้ทางเป็นส าคญั แต่บางครัง้หลกัภาษาของภาษาตน้ทางและภาษา

ปลายทาง รวมถงึบรบิททางสงัคมและวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนั ท าใหเ้กดิอุปสรรคต่อการแปล 

ดงันัน้ กลวธิกีารแปลต่างๆจงึเป็นสิง่จ าเป็น เพื่อน ามาใชใ้นการแปลใหต้รงกบัความหมายเดมิ

มากทีสุ่ด ในบทนี้การศกึษาเปรยีบเทยีบกลวธิกีารแปลนวนิยายจนีเรือ่ง หนัเย ่ กบัฉบบั

แปลภาษาไทยนัน้ สามารถแบ่งการถ่ายทอดออกเป็น 2  ประเภทใหญ่ๆไดแ้ก่ ระดบัค า และ

ระดบัประโยคหรอืระดบัขอ้ความ โดยมรีายละเอยีดดงันี้  

 

4.1 การถ่ายทอดความหมายในระดบัค า 

4.1.1 การถ่ายทอดตามชนิดของค า 

      จากการศกึษาเปรยีบเทยีบนวนิยายจนีเรือ่ง หนัเย่ กบัฉบบัแปลภาษาไทย คนืหนาว 

พบว่าการถ่ายทอดความหมายของค าทีโ่ดดเด่นมทีัง้หมด 4 ชนิดไดแ้ก่ ค าบุรษุสรรพนาม ค า

วเิศษณ์  ค าวสิามายนามหรอืชื่อเฉพาะและค าคุณศพัท ์โดยมรีายละเอยีดดงันี้ 

(1) การถ่ายทอดค าบรุษุสรรพนาม 

        ตวัอย่างท่ี 1 

            ตน้ฉบบั : “他气得说不出一句话。” (2, 601)11  

            ค าแปล : “เขาโกรธจนพดูไมอ่อกซกัค า” 

            ฉบบัแปล: “แกโกรธจนพูดไมอ่อกซกัค า” (15)12 

            สถานการณ์ขา้งต้นเป็นเหตุการณ์ทีเ่หวนิซวนัฝนัถงึเหตุการณ์ในอดตี สมยัทีเ่ขาอาศยั

อยูก่บัชู่เชงิในเมอืงเลก็ๆ อยา่งไมค่่อยมคีวามสุขนกั เพราะมกัทะเลาะกนับ่อยๆดว้ยเรือ่ง

เลก็น้อยตามประสาผวัเมยี เขายงัจ าไดเ้พราะเรือ่งของแมท่ าใหอ้ารมณ์ของเธอเสยี ในขณะที่

ก าลงักนิขา้วอยูน่ัน้ เมยีผลกัโต๊ะคว ่าลงบนพืน้ ถว้ยชามแตกกระจาย ส่วนแมไ่มอ่ยูบ่า้น ลกูของ

                                                           
11

 ตวัเลขในวงเลบ็ซ้ำยมือ หมำยถึงบทท่ี ตวัเลขในวงเลบ็ขวำมือ หมำยถึงเลขหน้ำในต้นฉบบัภำษำจีน 
12 ตวัเลขในวงเลบ็ หมำยถึงเลขหน้ำในฉบบัแปล  
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เขารอ้งไหข้ดตวัอยูต่รงมุมหอ้ง เขาโกรธจนพดูไมอ่อกซกัค า ท าไดเ้พยีงสบถแลว้กฟ็าดหวั

ตวัเอง  

จากสถานการณ์ดงักล่าว น่าจะใชค้ าว่า “เขา” แทนค าว่า “แก” เพราะค าว่า “แก” อาจ

หมายถงึสรรพนามบุรษุที ่2 ทีส่นิทสนมอาจอยูใ่นฐานะทีต่ ่ากว่าหรอือายนุ้อยกว่าซึง่สถานการณ์

ดงักล่าวไดบ้รรยายภาพเหตุการณ์ในอดตี โดยทีไ่มป่รากฏบทสนทนาระหว่างตวัละครทัง้สองแต่

อยา่งใด ดงันัน้ การใชค้ าว่า “แก” อาจท าใหผู้อ่้านเขา้ใจผดิว่าหมายถงึผูอ้ื่น    

 

(2) การถ่ายทอดค าวิเศษณ์ 

        ตวัอย่างท่ี 2 

            ตน้ฉบบั : “今天并不比往常更叫人厌烦。” (3, 607)  

            ค าแปล : “วนัน้ีดไูมน่่าเบื่อไปกว่าปกติ” 

          ฉบบัแปล: “วนัน้ีดไูมน่่าเบื่อไปกว่าเมื่อวานเท่าไรเลย” (23) 
 
         สถานการณ์ขา้งต้นบรรยายถงึงานของเหวนิซวนั เขาประกอบอาชพีเป็นนกัพสิจูน์

อกัษร ส าหรบัเขาแลว้ งานน้ีถอืเป็นงานทีซ่ ้าซากน่าเบื่อหน่าย บนโต๊ะท างานของเขามกัมกีอง

เอกสารส าหรบัพสิจูน์อกัษรรอเขาอยูทุ่กวนั บนเอกสารมตีวัหนงัสอืทีช่ดัเจนบา้ง เลอะเลอืนบา้ง

ท าใหย้ากต่อการตรวจมากขึน้ไปอกี  ในทีน่ี้ผูแ้ปลแปลค าว่า 往常 wǎngcháng วา่ “เมือ่วาน” 

ซึง่ไม่น่าจะเหมาะสม เนื่องจาก 往常    แปลว่า “ปกต”ิ ซึง่น่าจะตรงกบัเนื้อหาทีผู่ป้ระพนัธ์

ตอ้งการจะสื่อว่างานของเหวนิซวนันัน้น่าเบื่อทุกวนัและในวนัน้ีกไ็มแ่ตกต่างอะไรจากทีเ่คยเป็น 

มา  

(3) การถ่ายทอดค าวิสามานยามหรือช่ือเฉพาะ 

               ผูว้จิยัพบการถ่ายทอดค าวสิามานยนามหรอืชื่อเฉพาะทีน่่าสนใจดงัต่อไปนี้ 

     ตวัอย่างท่ี 3 

            ตน้ฉบบั : “他的身材比她高半个头。身上一件崭新的秋大衣，一看就知道是刚 

                                      从加尔各答带来的。” (4, 609)  

      ค าแปล : “รปูรา่งสงูกว่าเธอสกัครึง่ศรีษะ สวมเสือ้กนัหนาวใหมเ่อีย่ม มองดกูร็ูว้่าเป็น 

     เสือ้ทีเ่พิง่น าเขา้มาจากกลักตัตา” 

           ฉบบัแปล: “รปูรา่งสงูกว่าเธอสกัครึง่ศรีษะ สวมเสือ้นอกใหมเ่อีย่ม มองดกูร็ูว้่าเป็นเสือ้ที่ 
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                          เพิง่ซือ้มาจากกลักตัตา” (26) 
 
      กลักตัตา 13  คอืชื่อเมอืงหลวงของรฐัเบงกอลตะวนัออก ประเทศอนิเดยี โดยเมอืงนี้

ตัง้อยูท่างภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศ กลักตัตาถูกพดูถงึในการบรรยายการแต่งกาย 

และรปูพรรณสณัฐานของหวัหน้าเฉินซึง่เป็นผูช้ายคนสนิทของซู่เซนิเป็นครัง้แรก โดยบรรยาย

ว่า “ฝา่ยชายคลา้ยกบัเพื่อนทีท่ างานอยูใ่นธนาคารเดยีวกบัเธอ หน้าตาไมเ่ลวทเีดยีว หวผีมเป๋

เรยีบเป็นเงา รปูรา่งสงูกว่าเธอสกัครึง่ศรีษะ สวมเสือ้นอกใหมเ่อีย่ม มองดกูร็ูว้่าเป็นเสือ้ทีเ่พิง่ซือ้

มาจากกลักตัตา” ผูแ้ปลเลอืกใชค้ าว่า “กลักตัตา” ซึง่เป็นค าทีคุ่น้เคยของผูอ่้านชาวไทยมากกว่า

การเลอืกเทยีบเสยีงอ่านจากอกัษรจนีทลีะตวั เพราะเมือ่เทยีบเสยีงออกมาแลว้จะไดเ้ป็น “เจยี

เอ่อเกอ้ต๋า” ท าใหผู้อ่้านนึกไมอ่อกว่า เสือ้นอกดงักล่าวซือ้มาจากทีใ่ด 

     ตวัอย่างท่ี 4 

          ตน้ฉบบั : “现在我应该写出他的完全的姓名了：汪文宣” (4, 611)  

          ค าแปล : “ถงึตอนน้ีฉนัควรเขยีนชื่อเตม็ของเขาออกมาแลว้ว่า วงัเหวินซวนั” 

          ฉบบัแปล: “ถงึตอนน้ีฉนัควรเขยีนชื่อเตม็ของเขา อวงหวุ่นชวน” (29) 

          ตัง้แต่ตอนที ่ 1 ถงึตอนที ่ 3 ปาจนิใชส้รรพนามแทนพระเอกในเนื้อเรือ่งว่า “他”หรอื 

“เขา” อยูต่ลอดเวลา ท าใหผู้อ่้านไมส่ามารถล่วงรูไ้ดว้่าแทจ้รงิแลว้ พระเอกมชีื่อนามสกุลจรงิว่า

อยา่งไร ในตอนที ่4 ถงึไดป้รากฏชื่อของพระเอกเป็นครัง้แรก ค าว่า  汪文宣 wāng wén xuān 

ควรจะถอดเสยีงเป็นภาษาไทยว่า “วงัเหวนิซวนั” เพราะการออกเสยีงน่าจะใกลเ้คยีงกบัภาษาจนี

กลางมากกว่า 

    ตวัอย่างท่ี 5 

          ตน้ฉบบั : “朋友约我参加今晚胜利大厦的舞会” (10, 647)  

          ค าแปล : “คนืน้ี เพื่อนชวนฉนัไปเตน้ร าที่ตึกเช่ิงล่ี” 

          ฉบบัแปล: “คนืน้ี เพื่อนชวนฉนัไปเตน้ร าที่ตึกชยัชนะ” (84) 

  สถานการณ์ขา้งตน้บรรยายถงึจดหมายทีชู่่เชงิเขยีนถงึเหวนิซวนั โดยเนื้อความใน

จดหมายมใีจความว่า “คนืน้ี เพื่อนชวนฉนัไปเตน้ร าทีต่กึเซิง่ลี ่ ฉนัอาจจะกลบัดกึขอใหคุ้ณไม่

                                                           
13

 ปัจจบุนัใช้ช่ือใหมคื่อ โกลกำตำ (Kolkata) ซึง่เคยเป็นเมืองหลวงเก่ำของอินเดียในสมยักำรปกครองขององักฤษ 
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ตอ้งรอ และอยา่ใส่กลอนประตูนะ อยา่บอกกบัแมว่่าฉนัไปเตน้ร า พรุง่น้ีจะไดไ้มต่อ้งฟงัค า

วจิารณ์อนัคร ่าครขึองแก”(นท ีอรโุณทยั, 2525: 84) ค าว่า 胜利 shènglì แปลว่า ชยัชนะ ส่วน

大厦 dàshà หมายถงึตกึขนาดใหญ่ แต่ 胜利大厦 shènglìdàshà เป็นชื่อของตกึหรอืชื่อเฉพาะ 

ดงันัน้ผูว้จิยัคดิว่าน่าจะแปลทบัศพัทภ์าษาจนีไปเลยว่า ตกึเชิง่ลีน่่าจะเหมาะสมกว่าแปลว่า “ตกึ

ชยัชนะ” เพราะถา้แปลว่า “ตกึชยัชนะ” น่าจะไมใ่ช่ชื่อเฉพาะหรอืวสิามานยาม 

ตวัอย่างท่ี 6 

          ตน้ฉบบั : “说是日本人已经到了南丹，逼近贵州了。行里同事都是这么说” 

                        (13, 673)         

          ค าแปล : “ไดข้า่วว่าพวกญีปุ่น่มาถงึหนานตนั รกุใกลกุ้ย้โจวแลว้ คนทีท่ างานต่างพดู 

                       กนัเช่นน้ี” 

          ฉบบัแปล: “ไดข้า่วว่าพวกญีปุ่น่มาถงึหนานตาบ รกุใกลกุ้ย้โจวแลว้ คนในทีท่ างานพดู 

                         กนัเช่นนัน้” (123) 

     บทสนทนาขา้งต้นเป็นบทสนทนาระหว่างคุณนายวงั หรอืชู่เชงิ กบัคุณนายจางซึง่เป็น

เพื่อนบา้นขา้งหอ้งกนั คุณนายจางค่อนขา้งกงัวลกบัสถานการณ์การสูร้บ 14  จงึเขา้มาปรกึษา

กบัชู่เชงิ ทัง้ 2 คนต่างปรบัทุกขก์นัถงึการบุกรกุของทหารญีปุ่่นเขา้มายงัเมอืงต่างๆของจนี โดย

ในตอนน้ีพวกญีปุ่น่ไดบุ้กมาถงึเมอืง 南丹 nándān  ซึง่ตัง้อยูท่างทศิใต้ของจนี การทีผู่แ้ปลแปล

ชื่อเมอืงนี้เป็น “หนานตาบ” นัน้ ผูว้จิยัคาดว่าน่าจะเกดิจากความผดิพลาดระหว่างการพมิพ ์และ

การพสิูจน์อกัษรทีไ่มล่ะเอยีดเพยีงพอ 

ตวัอย่างท่ี 7 

          ตน้ฉบบั : “唐柏青，我们在百龄餐厅吃过他喜酒的，他太太生小孩死了，我前不 

                                  几天才跟你讲过。” (14, 682)         

         ค าแปล : “ถงัปัว๋ชิง เรายงัเคยไปในงานแต่งงานของเขาทีภ่ตัตาคารป่ายหลนิ ภรรยา 

                      ของเขาตายในการคลอดลกู เมือ่ไมก่ี่วนัก่อนฉนัยงัเคยพดูถงึกบัเธออยูเ่ลย” 

         ฉบบัแปล: “จางปัว๋ชิง เรายงัเคยไปในงานแต่งงานของเขาทีภ่ตัตาคารป่ายหลนิ ภรรยา 

                       ของเขาตายในการคลอดลกู เมือ่ไมก่ี่วนัก่อนฉนัยงัเคยพดูถงึ ” (137) 

                                                           
14 เร่ือง หนัเย่ หรือ คืนหนาว นีป้ระพนัธ์ขึน้ในช่วงสงครำมโลกครัง้ท่ี 2 ดงันัน้สถำนกำรณ์ในเร่ืองจึงเป็นสภำพชีวติของตวั
ละครในช่วงสงครำมโลกเสียเป็นสว่นใหญ่ 
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บทสนทนาขา้งต้นเป็นบทสนทนาระหว่างเหวนิซวนักบัชู่เชงิ ทัง้ 2 คนก าลงัพดูถงึ唐柏

青 táng bó qīng ซึง่เป็นเพื่อนนกัเรยีนเก่าของทัง้คู่ ถงัป ัว๋ชงิเป็นตวัละครส าคญัตวัหน่ึงทีส่่งผล

กระทบต่อมุมมองของการมชีวีติอยูข่องพระเอก เพราะในช่วงเวลาทีพ่ระเอกปว่ยหนักนัน้ เขาไม่

อยากมชีวีติอยูอ่กีต่อไป เน่ืองจากไดร้บัแรงบนัดาลใจจากป ัว๋ชงิ ถงัป ัว๋ชงิเคยมชีวีติทีส่มบรูณ์

แบบทัง้ชวีติครอบครวัและหน้าทีก่ารงาน แต่เมือ่ภรรยาของเขาเสยีชวีติจากการคลอดลกู ท าให้

เขาไม่มกี าลงัใจในการต่อสูช้วีติอกีต่อไป เขาเอาแต่ดื่มเหลา้อยา่งหนกัทุกวนั สุดทา้ยเขาถูกรถ

ชนเสยีชวีติ ผูแ้ปลไดแ้ปลชื่อสกุลของป ัว๋ชงิ จากสกุล “ถงั” เป็น “จาง”  ผูว้จิยัคาดว่าน่าจะเกดิ

จากความผดิพลาดระหว่างการพมิพ ์ และการพสิูจน์อกัษรทีไ่มล่ะเอยีดเพยีงพอท าใหน้ามสกุล

ของตวัละครคลาดเคลื่อนไป 

ตวัอย่างท่ี 8 

          ตน้ฉบบั : “明早晨八点钟我在冠生园等你” (15, 704)         

          ค าแปล : “พรุง่นี้แปดโมงเชา้ฉนัจะรอคุณทีส่วนกว้านเซิง” 

          ฉบบัแปล: “พรุง่นี้แปดโมงเชา้ฉันจะรอคุณที่ก้วนเหยียน” (169) 

     บทสนทนาขา้งต้นเป็นบทสนทนาระหว่างชู่เชงิกบัหวัหน้าเฉินซึง่เป็นทัง้หวัหน้างานและ

เป็นผูท้ีต่กหลุมรกัเธอ เขาทัง้คู่วางแผนทีจ่ะยา้ยไปอยูท่ีเ่มอืงหลานโจวดว้ยกนั เนื่องจากธนาคาร

ทีเ่ขาและเธอท างานอยูไ่ดย้า้ยไปเปิดสาขาใหมท่ีน่ัน่เพื่อหนีภยัสงครามของญีปุ่่น แต่ชู่เชงิลงัเลที่

จะตามเขาไปดว้ยเพราะมโนธรรมทีเ่กดิขึน้ภายในจติใจของเธอเอง เธอมสีามทีีป่่วยหนกัและ

ยากจนทีจ่ าเป็นตอ้งไดร้บัการดแูล แต่การตดิตามไปหวัหน้าเฉินไปยงัส านกังานแห่งใหมต่่าง

เมอืงนัน้ท าใหเ้ธอมรีายรบัทีด่ขี ึน้ เธอสามารถน าเงนิเดอืนมาจุนเจอืครอบครวัทีแ่รน้แคน้ได ้

จติใจของเธอจงึอยู่ภายใตส้ภาวะแห่งความขดัแยง้อย่างหนกั เธอไมเ่ตม็ใจทีจ่ะตดิตามเขาไปนกั 

แต่ในทีสุ่ดเธอจงึไดน้ดัหมายกบัเขาทีส่วนสาธารณะตอนแปดโมงเชา้ ค าว่า  冠生园   guàn 

shēng yuán หมายถงึสวนสาธารณะกวา้นเซงิ    ซึง่เป็นชื่อสถานทีเ่ฉพาะ      แต่ผูแ้ปลใชค้ าว่า   

 “กว้นเหยยีน”  คอืการทบัศพัทภ์าษาจนีและแปลไมค่รบค า ท าใหผู้อ่้านอาจนึกไมอ่อกว่าทัง้สอง

คนนดัพบกนัทีไ่หน  
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  ตวัอย่างท่ี 9 

          ตน้ฉบบั : “汪太太，你回来啦！” (8, 633)         

          ค าแปล : “คณุนายวาง คุณกลบัมาแลว้” 

          ฉบบัแปล: “อวงไท่ไท่ คุณกลบัมาแลว้” (64) 

          ค าพดูขา้งตน้เป็นค าพดูของคุณนายจาง （张太太）  ซึง่เป็นเพื่อนบา้นขา้งหอ้งของชู่

เชงิ เมือ่เหน็ชู่เชงิกลบัมาทีห่อ้งจงึกล่าวค าทกัทายเธอว่า “คุณนายอวง คุณกลบัมาแลว้” แต่ใน

ฉบบัแปล ผูแ้ปลใชค้ าว่า “อวงไท่ไท่” ซึง่ค าว่า 太太 tàitai นัน้ เป็นค าทีใ่ชเ้รยีกสตรทีีแ่ต่งงาน

แลว้อยา่งยกยอ่ง โดยใชเ้รยีกตามหลงัสกุลของฝา่ยชาย จงึตรงกบัค าว่า คุณนาย ในภาษาไทย 

ดงันัน้ค าว่า 汪太太 wāngtàitai จงึน่าจะแปลว่า “คุณนายวาง” มากกว่า เพราะในการแปลนว

นิยายจนี มกัใชค้ าว่า “คุณนาย” น าหน้าแซ่ของฝา่ยชายเช่นกนั 

(4) การถ่ายทอดค าคณุศพัท์ 

      ผูว้จิยัพบการถ่ายทอดค าคุณศพัทท์ีน่่าสนใจดงัต่อไปนี้ 

ตวัอย่างท่ี 10 

          ตน้ฉบบั : “那个人穿着灰色大衣，身材不高。” (1, 592)         

          ค าแปล : “คนผูน้ัน้สวมเสือ้นอกสเีทา ตวัไม่สงู” 

          ฉบบัแปล: “คนผูน้ัน้สวมเสือ้สเีทา รปูร่างไม่ใหญ่นกั” (2) 

          ในฉบบัแปล ใชค้ าว่า “ไมใ่หญ่นกั” ซึง่มคีวามหมายไมต่รงกบัค าว่า 高  gāo เพราะค านี้

หมายถงึ “สงู” เมือ่ใชก้บัรา่งกายคนจงึน่าจะแปลว่า “ตวัไมส่งู” ดงันัน้การทีผู่แ้ปลใชค้ าว่า 

“รปูร่างไมใ่หญ่นกั” กน่็าจะน ามาใชแ้ทนกนัได ้ เพราะค าว่า “ตวัไมใ่หญ่” อาจหมายถงึ “ตวัเลก็” 

“ตวัไมส่งู” หรอื “ตวัเตีย้” เพราะมคีวามหมายทบัซอ้นกนัอยู ่ส่วนค าว่า  大衣 dàyī ผูแ้ปลละทีจ่ะ

แปลค าว่า 大 ซึง่เป็นค าคุณศพัท ์หมายถงึ ใหญ่ โต นัน้ท าใหค้วามหมายไมเ่หมอืนเดมิ เพราะ

ค าว่า 大衣 dàyī หมายถงึ “เสือ้นอก” ดงันัน้“เสือ้” กบั “เสือ้นอก” จงึมคีวามหมายไมเ่หมอืนกนั 

และไมส่ามารถใชท้ดแทนกนัไดน้ัน่เอง 

ในการแปลนวนิยายจากภาษาหนึ่งไปสู่อกีภาษาหนึ่ง โดยเฉพาะอยา่งยิง่ ในกรณทีี่

โครงสรา้งทางภาษาของภาษาตน้ทางกบัภาษาปลายทางแตกต่างกนั ผูแ้ปลจ าเป็นตอ้งใชก้ลวธิี

การแปลต่างๆเพื่อใหภ้าษาปลายทางทีแ่ปลออกมานัน้สละสลวยขึน้ กลวธิกีารแปลดงักล่าว

ไดแ้ก่ การเพิม่ค า การลดค า  
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4.1.2 การเพ่ิมค า  

       ผูว้จิยัไดแ้บ่งประเภทของการเพิม่ค าทีพ่บในนวนิยายเรื่องนี้ ดงัต่อไปนี้ 

       (1) การเพ่ิมค าแล้วความหมายคงเดิม 

ตวัอย่างท่ี 11 

          ตน้ฉบบั : “同事的笑声愈来愈高。” (5, 614)         

          ค าแปล : “เสยีงหวัเราะของเพื่อนรว่มงานยิง่มากย็ิง่ดงั” 

          ฉบบัแปล: “เสยีงหวัเราะอย่างขบขนัของเพื่อนรว่มงานยิง่มากและยิง่ดงัขึ้น” (35) 

          ผูแ้ปลเพิม่ค าว่า “อยา่งขบขนั” เขา้มาเพื่อขยายความว่า เรือ่งราวทีเ่พื่อนร่วมงานของเห

วนิซวนัคุยกนัอยูน่ัน้ออกรสชาดมากเพยีงใด นอกจากนี้ ระดบัของเสยีงหวัเราะกด็งัขึน้เรือ่ยๆ 

เนื่องจากหวัหน้าไมอ่ยูใ่นทีท่ างานนัน่เอง ค าว่า  愈 yù ใชซ้อ้นกนัมคีวามหมายเหมอืนกบั 

“越 ….-越 yuè...yuè” คอืค าว่า “ยิง่....กย็ิง่” ดงันัน้ 愈来愈高 yùláiyùgāo จงึหมายถงึ “ยิง่มายิง่

ดงั” แต่ผูแ้ปลใชค้ าว่า “มาก” และเตมิค าว่า “ขึน้” กไ็มไ่ดท้ าใหค้วามหมายเดมิเปลีย่นแปลงไปแต่

อยา่งใด แต่กลบัท าใหค้วามหมายทัง้ประโยคสมบรูณ์ยิง่ขึน้  

    (2) การเพ่ิมค าแล้วความหมายเปล่ียน  

   ตวัอย่างท่ี 12 

        ตน้ฉบบั : “他的头越埋越低。油墨的气味强烈地刺戟他的鼻子。” (5, 614)         

        ค าแปล : “หวัของเขายิง่กม้ยิง่ต ่า กลิน่ฉุนของหมกึกระทบจมกูอยา่งรนุแรง” 

        ฉบบัแปล: “หวัของเขายิง่ก้มกย็ิง่ต ่าลง กลิน่ฉุนเฉียวของหมกึกระทบจมกูอยา่งรนุแรง”  

                      (35) 

       สถานการณ์ข้างต้นบรรยายสภาพการท างานของเหวินซวนัซึ่งเป็นนักพิสูจน์อักษรว่า 

ในขณะทีเ่ขาก าลงัท างานพสิจูน์อกัษรอยูน่ัน้ หวัของเขายิง่กม้กย็ิง่ต ่า เนื่องจากเขาต้องใชส้ายตา

เพ่งตวัอกัษรที่เขยีนด้วยอกัษรพู่กนัที่อ่านง่ายบ้าง อ่านยากบ้าง ท าใหก้ลิน่ฉุนของหมกึกระทบ

จมูกเขาอย่างรุนแรง จากข้อความข้างต้นสามารถบอกนิสยัในการท างานของเขาได้ว่าเขามี

ความตัง้ใจและมสีมาธใินการท างาน 

      ผูแ้ปลเพิม่ค าว่า “เฉียว” หลงัค าว่า “ฉุน” จงึกลายเป็นค าว่า “ฉุนเฉียว” จากพจนานุกรม

ฉบบัราชบณัฑติยสถาน ปี พ.ศ. 2554 หมายถงึหงดุหงดิ โกรธจดั ค าๆนี้ใชก้บัอารมณ์ของคน



36 
 

เท่านัน้ ไมส่ามารถน ามาใชบ้อกคุณลกัษณะของกลิน่หมกึได ้ ท าใหค้วามหมายผดิไปจาก

ตน้ฉบบั ดงันัน้ ในกรณนีี้เมือ่ผูแ้ปลเพิม่ค าเขา้ไปแลว้กลบัท าใหค้วามหมายของประโยคไม่

เหมาะสม   

     4.1.3 การละค า  

     การละค าทีป่รากฏในฉบบัแปลภาษาไทย ซึง่ผูว้จิยัไดจ้ าแนกออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ๆ

ดงันี้   

            (1)การละค าในส่วนท่ีไม่ใช่สาระส าคญั 

     การละค าในทีน่ี่แลว้ไมท่ าใหค้วามหมายหลกัในบรบิทเปลีย่นหรอืไม่มผีลกระทบต่อ

สถานการณ์ในขณะนัน้ ผูว้จิยัขอยกตวัอยา่งดงัต่อไปนี้ 

ตวัอย่างท่ี 13 

          ตน้ฉบบั : “除了对面高耸的大楼的浓影外，他什么也看不见。” (1, 591)         

          ค าแปล : “นอกจากเงาทะมึนของตกึสงูใหญ่ฝัง่ตรงข้ามแลว้ เขาไมเ่หน็อะไรอกีเลย” 

        ฉบบัแปล: “นอกจากตกึสงูใหญ่แลว้ เขาไมเ่หน็อะไรอกีเลย” (1) 

    ฉากขา้งตน้เป็นฉากเริม่ตน้ของเรือ่งทีเ่หวนิซวนัเดนิออกไปตามทอ้งถนน เพื่อออกไป

ตามหาภรรยาหลงัจากทีท่ ัง้คู่ไดท้ะเลาะกนัอยา่งรนุแรง ซึง่ผูป้ระพนัธไ์ดบ้รรยายสภาพแวดลอ้ม

ทีเ่ขาอาศยัอยู ่ หนึ่งในนัน้คอืตกึทีส่งูใหญ่ ดว้ยอารมณ์ของเขาทีเ่สมอืนตกอยูใ่นภวงัค ์ ท าใหเ้ขา

มองเหน็อะไรไดไ้มช่ดัเจนนัก นอกจากเงาทะมนึของตกึสงูใหญ่ฝ ัง่ตรงขา้มแลว้ เขาไมเ่หน็อะไร

อกีเลย ในทีน่ี้ผูแ้ปลละค าว่า 对面 duìmiàn ทีแ่ปลว่า ฝ ัง่ตรงขา้ม กบั 浓影 nóngyǐng ทีแ่ปลว่า 

เงาทะมนึนัน้เป็นการละค าทีไ่มส่่งผลกระทบมากมายบรบิทหรอืสถานการณ์ในขณะนัน้ เนื่อง 

จาก ทัง้สองค าไมใ่ช่สาระส าคญัในประโยคขา้งตน้ 

ตวัอย่างท่ี 14 

          ตน้ฉบบั : “他呆呆地把头抬了好一会儿。” (1, 591)         

          ค าแปล : “เขาเงยหน้าอย่างงุนงงอยูค่รูห่นึ่ง” 

          ฉบบัแปล: “เขาแหงนหน้าอยูค่รูห่นึ่ง” (1) 

      ค าว่า  呆呆 dāidāi หมายถงึ ทึม่ เซ่อซ่า งงงวย ซึง่ผูแ้ปลไดล้ะทีจ่ะแปลค านี้ แต่กม็ไิด้

ท าใหค้วามหมายหลกัของประโยคผดิเพืย้นไป เพราะฉากดงักล่าวเป็นฉากทีต่่อเนื่องมาจาก
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ตวัอยา่งที ่ 13 ในขณะทีเ่หวนิซวนัก าลงัตกอยูใ่นภวงัคแ์ลว้เดนิไปตามทอ้งถนน เขาสงัเกตสิง่ที่

อยูร่อบตวัแลว้แหงนหน้ามองทอ้งฟ้าอยา่งงนุงงอยูค่รูห่นึ่ง ในทีน่ี้ผูว้จิยัเลอืกใชค้ าว่า “งนุงง” 

หมายถงึ งง ฉงน มนึซึง่บรรยายถงึสภาพอารมณ์ของเขาไดเ้ป็นอยา่งด ี  

ตวัอย่างท่ี 15 

          ตน้ฉบบั : 这是两个小贩的极不重要的谈话。 (1, 593)         

          ค าแปล : นี่คอืการพูดคุยของพ่อคา้เรข่ายของสองคนทีไ่มส่ลกัส าคญัอะไรเลย 

          ฉบบัแปล: นี่คอืเสยีงพดูของพ่อคา้เรข่ายของทีไ่มส่ลกัส าคญัอะไรเลย (4) 

      ประโยคขา้งต้นมาจากเหตุการณ์ขณะที่เหวนิซวนัออกตามหาชู่เชงิโดยเดนิไปตามหา

ตามท้องถนน และได้ยนิเสยีงพ่อค้าเร่สองคนก าลงัคุยกนัเรื่องการสัง่ยกเลกิสญัญาณเตอืนภยั

เมือ่วานตอนตสีาม ซึ่งค าพูดนี้ไม่น่าจะมคีวามส าคญัอะไรมากนัก แต่ส าหรบัเหวนิซวนัแลว้ เขา

กลบัสะดุ้ง เพราะก่อนหน้านัน้ สมาชกิในครอบครวัของเขายงัอยู่กนัพรอ้มหน้าพรอ้มตาพ่อแม่

ลูก แต่ในเวลานี้ ภรรยาของเขาไม่รู้จะเป็นตายร้ายดีอย่างไร ผู้แปลละที่จะแปลค าว่า 两个

liǎngge หมายถงึ “สองคน” ซึ่งแสดงถงึจ านวนพ่อค้าเร่ที่พูดคุยกนั การละที่จะแปลจ านวน

ดงักล่าวไมก่ระทบต่อสาระส าคญัของประโยค  

 

ตวัอย่างท่ี 16 

          ตน้ฉบบั : “他不仅走出了大门，并且还走了两三条街” (1, 593)         

          ค าแปล : “เขาไม่เพียงแต่เดนิออกจากประตูใหญ่ ยงัเดนิหาไปตามทอ้งถนนสองสาม 

                       สาย” 

          ฉบบัแปล: “เดนิออกจากประตูบา้น หาไปตามทอ้งถนนสองสามสาย” (5) 

สถานการณ์ขา้งตน้พดูถงึเหตุการณ์ทีเ่หวนิซวนัมปีากเสยีงกบัชู่เชงิ ท าใหเ้ธอตดัสนิใจ

หนีออกจากบา้นจนเขาตอ้งออกตามหาเธอจนทัว่ ไมเ่พยีงแต่พืน้ทีบ่รเิวณนอกบา้นเท่านัน้ แต่

เขายงัเดนิตามหาเธอไปตามทอ้งถนนอกี 2-3 สาย ค าว่า 不仅…..并且 bùjǐn....érqiě หมายถงึ 

ไมเ่พยีงแต่....ยงั แต่ผูแ้ปลไดล้ะทีจ่ะแปลกลุ่มค านี้ แต่กไ็มท่ าใหบ้รบิทและสถานการณ์

เปลีย่นแปลงไป เพราะกลุ่มค าดงักล่าวใชเ้น้นความหมายของประโยคใหช้ดัเจนยิง่ขึน้ ไมใ่ช่

สาระส าคญัของประโยค 
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ตวัอย่างท่ี 17 

          ตน้ฉบบั : “虽说是在战时首都的中心区，到这时候街上也只有寥寥几个行人。” 

                        (1, 594)         

          ค าแปล : “แมว้่าเป็นย่านใจกลางเมอืงหลวงในระหว่างสงคราม ในเวลาน้ีบนถนนม ี

                       เพยีงคนเดนิถนนหรอ็มแหรม็เพยีงไมก่ีค่น” 

        ฉบบัแปล: “แมว้่าเมอืงหลวงซึง่อยูใ่นระหว่างสงคราม คนเดนิถนนมไีมก่ีค่น” (5) 

      สถานการณ์ขา้งต้นผู้เขยีนไดบ้รรยายถงึสภาพบ้านเรอืนในช่วงทีส่งครามก าลงัด าเนิน

อยู ่ถงึแมว้่าจะเป็นยา่นใจกลางเมอืงหลวง แต่กพ็บว่ามคีนเดนิบนถนนเพยีงไม่กี่คนเท่านัน้ และ

รา้นคา้กปิ็ดเสยีเป็นส่วนใหญ่ ท าใหเ้มอืงดเูงยีบเหงาเป็นอยา่งมาก ถงึแมว้่าผูแ้ปลละทีจ่ะแปลค า

และกลุ่มค าถงึ 4 กลุ่มได้แก่中心区  zhōngxīnqū หมายถงึ ย่านใจกลางเมอืง，到这时候

dàozhèshíhòu ในเวลานี้，街上 jiēshàng บนถนน，寥寥 liáoliáo หมายถงึหรอ็มแหรม็ 

เลก็น้อย แต่กส็ามารถเกบ็เนื้อหาใจความของสภาพเมอืงหลวงในเวลานัน้ไดอ้ยา่งครบถว้น  

ตวัอย่างท่ี 18 

          ตน้ฉบบั : “女人有什么本事，除了哭，除了骂，难道她们还打得过我们！” 

                                 (4,611)         

          ค าแปล : “ผูห้ญงิจะมดีอีะไร? นอกจากรอ้งไห ้นอกจากด่า  พวกหล่อนจะชนะพวกเรา  

                       ได้หรือ?” 

         ฉบบัแปล: “ผูห้ญงิจะมดีอีะไร? นอกจากรอ้งไห ้ หรอืว่าพวกหล่อนจะตอ้งชนะพวกเรา”  

                       (30) 

บทสนทนาขา้งต้นเป็นบทสนทนาทีจ่งเหล่า ผูท้ีเ่ป็นทัง้เพื่อนร่วมงาน และเสมอืนพีช่าย

ที่แสนดขีองเหวนิซวนัได้เข้ามาพูดปลอบประโลมใจตอนที่เขามคีวามอดัอัน้ตนัใจหลงัจากที่

ทะเลาะกบัภรรยา จงเหล่าสอนใหเ้ขารูจ้กัการโอนอ่อนผ่อนตามบา้ง ส่วนเสีย่วพานซึง่เป็นเพื่อน

ร่วมงานอกีคนกลบัเหน็ต่างว่า หากผูช้ายยอมภรรยากจ็ะกลายเป็น  “คนกลวัเมยี” เขายงัเสรมิ

อกีว่า  “ผูห้ญงิจะมดีอีะไร? นอกจากรอ้งไห ้นอกจากด่า  พวกหล่อนจะชนะพวกเราไดห้รอื?” ใน

บรบิทน้ี ผูแ้ปลละค าว่า除了骂 chúlēmà ซึง่เป็นคุณสมบตัหินึ่งของผูห้ญงิตามความคดิของเสีย่ว

พาน แต่ก็ไม่ท าให้ความหมายไม่สมบูรณ์ เพราะเป็นเพยีงการยกตวัอย่างขึ้นมาเพื่อประกอบ

ค าอธบิายเท่านัน้ ส่วนค าว่า 难道 nándào ซึง่เป็นค าวเิศษณ์เสรมิน ้าเสยีงเวลายอ้นถาม เช่นค า
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ว่า เชยีวหรอื? ไดห้รอื? นัน้ ผูแ้ปลไดแ้ปลไว้ต้นประโยคเหมอืนฉบบัภาษาจนี ซึ่งอาจท าให้

ความหมายคลาดเคลื่อนไปได้ ดงันัน้จงึควรน าค าแปลค าว่า 难道 วางไว้ท้ายประโยคจะ

เหมาะสมกว่า  

ตวัอย่างท่ี 19 

          ตน้ฉบบั : “他静静地听着母亲的慈爱的话。” (6, 620)         

          ค าแปล : “เขาก าลงัฟงัค าพดูท่ีเมตตาปรานีของแมอ่ยา่งเงยีบๆ” 

        ฉบบัแปล: “เขานัง่ฟงัแมพ่ดูอยา่งเงยีบๆ” (44) 

     โดยปกตแิลว้ เหวนิซวนัเป็นเดก็ด ี เชื่อฟงัค าพดูของแมแ่ละท าตวัเป็นลกูทีด่ขีองแม่

เสมอ เขาจะไมค่่อยเถยีงแมย่กเวน้เรือ่งของชู่เชงิเท่านัน้ ในทางกลบักนั แมก่จ็ะดแูลเขาเป็น

อยา่งดรีาวกบัเขาเป็นเดก็ โดยเลีย้งดปูรนนิบตัเิขาราวกบัว่าตวัเองเป็นคนรบัใชข้องลกูเลย

ทเีดยีว ผูแ้ปลละค าว่า  慈爱的话 cíài de huà หมายถงึค าพดูทีเ่มตตาปรานี แต่กม็ไิดท้ าให้

ความหมายขาดตกบกพรอ่งไป เพราะเราสามารถอนุมานไดว้่า ตามปกตแิลว้ ค าพดูของแม่

โดยทัว่ไปมกัจะใส่ความรกัและเมตตาลกูของตวัเองลงไปดว้ยอยูแ่ลว้ 

(2) การละค าในส่วนท่ีเป็นสาระส าคญั 

           การละค าในทีน่ี่แลว้ท าใหค้วามหมายหลกัในบรบิทเปลีย่นหรอืมผีลกระทบต่อสถาน 

การณ์ในขณะนัน้ ผูว้จิยัขอยกตวัอยา่งดงัต่อไปนี้ 

ตวัอย่างท่ี 20 

          ตน้ฉบบั : “我不能再这样做！” (1, 591)         

          ค าแปล : “ฉนัไมค่วรท าเช่นนัน้อีก” 

          ฉบบัแปล: “ฉนัไมค่วรท าเช่นนัน้” (1) 

          ค าพดูประโยคนี้เป็นค าพดูของเหวนิซวนั หลงัจากทีท่ะเลาะกบัชู่เชงิยกใหญ่แลว้ ท าให้

เธอหนีออกจากบา้น เหวนิซวนัรูส้กึผดิต่อการกระท าของตนเองจงึออกตามหาเธอ แต่ตามหา

เท่าไรกไ็มพ่บ จงึไดแ้ต่กม้หน้าทอดถอนใจก่อนร าพงึร าพนักบัตวัเองว่า “ฉนัไมค่วรท าเช่นนัน้อกี” 

ในทีน่ี้ผูแ้ปลละค าว่า 再 zài ซึง่แปลว่า “อกี” ท าใหค้วามหมายเปลีย่นแปลงไปจากเดมิ กล่าวคอื 

ประโยค “ฉนัไมค่วรท าเช่นนัน้อกี” ใหค้วามหมายว่า ผูพ้ดูรูส้กึเสยีใจ ส านึกผดิ และจะไมท่ าการ
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กระท านัน้ซ ้าอกี ส่วนประโยค “ฉนัไมค่วรท าเช่นนัน้” ใหค้วามหมายว่า ผูพ้ดูรูส้กึเสยีใจทีก่ระท า

เช่นนัน้ลงไป แต่ไมไ่ดบ้อกชดัเจนว่าผูพ้ดูจะท าพฤตกิรรมอยา่งเดมิซ ้าอกีหรอืไม่ 

          ในกรณขีองเหวนิซวนั เขามนีิสยัทีอ่่อนโยน และรกัภรรยามาก การทีเ่ขาเป็นตน้เหตุที่

ท าใหภ้รรยาตอ้งหนีไป ท าใหเ้ขารูส้กึเควง้ควา้ง ทอดถอนใจ ส านึกผดิและจะไม่ท าเช่นนัน้อกี 

ดงันัน้ การละค าว่า “อกี” อาจจะท าใหเ้ขา้ใจเจตนารมณ์ของเขาผดิไปได้ 

  

          ตวัอย่างท่ี 21 

          ตน้ฉบบั : “他的三十四岁的妻子” (1, 593)         

          ค าแปล : “เมยีอายสุามสบิส่ี” 

          ฉบบัแปล: “เมยีอายุสามสบิ” (4) 

ผูแ้ปลแปลอายขุองชู่เชงิคลาดเคลื่อนไป 4 ปี ในกรณนีี้คอือายขุองภรรยาทีแ่ทจ้รงิ จาก

อาย ุ34 ปีเป็น 30 ปี ถา้พจิารณาอยา่งผวิเผนิจะพบว่า อายทุีค่ลาดเคลื่อนเพยีง 4 ปีจะไมส่่งผล

ต่อทศันคต ิประสบการณ์ และแนวคดิในการด าเนินชวีติของคนมากนกั แต่ถา้พจิารณาใหล้กึซึง้

จะพบว่า ถา้สามแีละภรรยาอายเุท่ากนั มกัจะปฏบิตัต่ิอกนัเหมอืนเพื่อน ถา้สามอีายุมากกว่า 

ภรรยามศีกัดิเ์ป็นน้องกจ็ะเกรงใจสาม ีแต่ในทางกลบักนั ถา้ภรรยาอายมุากกว่าสาม ีภรรยากจ็ะ

ขาดความเกรงใจ และอาจปฏบิตัต่ิอสามเีหมอืนน้องชาย นัน่คอืขาดความย าเกรงสาม ี 

           แต่ในนวนิยายเรือ่งนี้ ทัง้เหวนิซวนัและชู่เชงิอายเุท่ากนัคอื 34 ปี ทัง้คู่เรยีนดว้ยกนัมา

จงึคบกนัแบบเพื่อน การทีผู่แ้ปลแปลอายุภรรยาคอื 30 ปี กล่าวคอือ่อนกว่าสาม ี 4 ปี ท าให้

พฤตกิรรมของภรรยาทีแ่สดงออกมาในเรือ่งอาจยอ้นแยง้กบัความเป็นจรงิ เพราะในเนื้อเรือ่ง 

ภรรยาไมไ่ดเ้กรงใจสามมีากนกั ทัง้คู่มกัมเีรือ่งโตเ้ถยีงกนัอยูบ่่อยๆ ดงันัน้การแปลอายขุอง

ภรรยาคลาดเคลื่อนอาจเป็นสาเหตุท าใหผู้อ่้านเกดิความสบัสนได ้ 

 

                ตวัอย่างท่ี 22 

              ตน้ฉบบั : “奇怪的是，不单是生活，我觉得连我们的心也变了，我也说不出是 

                                       怎样变起来的。” (5, 616)         

             ค าแปล : “ทีแ่ปลกกค็อื ไม่เพียงแค่ความเป็นอยู ่ผมรูส้กึว่าจติใจของพวกเราได้ 

                          เปลีย่นไป ผมพดูไมถู่กว่ามนัเปลีย่นไปไดอ้ย่างไร” 

            ฉบบัแปล: “มนัน่าแปลก เพียงแค่ความเป็นอยู ่ผมรูส้กึว่าจติใจของพวกเราได้ 
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                          เปลีย่นไป ผมพดูไมถู่กว่ามนัเปลีย่นไปไดอ้ย่างไร” (37) 

            ค าพดูขา้งตน้เป็นค าพดูเสยีดสปีระชดประชนัของเหวนิซวนัทีพ่ดูกบัชู่เชงิว่า สองปีที่

ผ่านมา ทุกสิง่ทุกอย่างดเูปลีย่นไป ไมว่่าจะเป็นเรือ่งฐานะชวีติความเป็นอยูข่องครอบครวัที่

ยากจนลงอนัเป็นผลมาจากสงคราม ในขณะเดยีวกนัจติใจของคนกค็่อยๆเปลีย่นไป ในทีน่ี้เห

วนิซวนัตอ้งการจะบอกกบัชู่เชงิทางออ้มว่า จติใจของเธอนัน้มนัไมเ่หมอืนเดมิ หลงัจากทีเ่ขา

แอบเหน็เธอเดนิควงหวัหน้าเฉินอยา่งออกหน้าออกตาอยูบ่่อยๆนัน่เอง 

            ในทีน่ี้ ผูแ้ปลละค าว่า  不单 bùdān ซึง่หมายถงึ ไมเ่พยีงแต่ ท าใหค้วามหมายของ

ประโยคเปลีย่นไป การตดัค าว่า “ไมเ่พยีงแต่” ออก ท าใหผู้อ่้านตคีวามไดว้่า ความเป็นอยูเ่ป็น

สาเหตุทีท่ าใหจ้ติใจของพวกเขาเปลีย่นแปลงไป ซึง่เป็นความหมายทีค่ลาดเคลื่อน เพราะ

ความหมายทีแ่ทจ้รงิคอื ทัง้สภาพความเป็นอยูแ่ละจติใจต่างกเ็ปลีย่นแปลงไปพรอ้มกนั  

              ตวัอย่างท่ี 23 

            ตน้ฉบบั : “你是个文学硕士，你还记得那些著作计划吗？” (7, 629)         

            ค าแปล : “คุณคอืมหาบณัฑิตอกัษรศาสตร ์คุณยงัจ าโครงการทีจ่ะเขยีนหนงัสอืของ 

                         คุณไดอ้ยูห่รอืเปล่า?” 

          ฉบบัแปล: “คุณคอืบณัฑิตอกัษรศาสตร ์คุณยงัจ าโครงการทีจ่ะเขยีนหนงัสอืของคุณได้ 

                        อยูห่รอืเปล่า?” (57) 

        บทสนทนาขา้งตน้เป็นบทสนทนาระหว่างเหวนิซวนักบัป ัว๋ชงิ ซึง่เป็นเพื่อนสมยัเรยีน 

ในขณะทีป่ ัว๋ชงิก าลงัดื่มเหลา้อยา่งหนกัเน่ืองจากชวีติครอบครวัของเขาไดพ้งัทลายลง ท าใหเ้ขา

หมดอาลยัตายอยากในชวีติ เหวนิซวนัจงึไดแ้ต่เตอืนความจ าป ัว๋ชงิว่าเขาเป็นถงึมหาบณัฑติ

อกัษรศาสตร ์เขามโีครงการทีจ่ะเขยีนหนงัสอือยูด่ว้ย ดงันัน้ เขาไมค่วรจะใชช้วีติแบบหมดอาลยั

ตายอยากแบบน้ี 

      ค าว่า 硕士 shuòshì หมายถงึมหาบณัฑติหรอืผูท้ีจ่บการศกึษาในระดบัปรญิญาโท แต่

ผูแ้ปลละค าว่า “มหา” กลายเป็นบณัฑติอกัษรศาสตร ์หมายถงึผูจ้บการศกึษาในระดบัปรญิญาตร ี

ท าใหผู้อ่้านเขา้ใจผดิคดิว่าตวัละครเอกในเรือ่งจบเพยีงระดบัปรญิญาตร ี ซึง่ผดิวตัถุประสงคข์อง

ผูป้ระพนัธท์ีต่อ้งการเน้นใหต้วัละครหนุ่มสาวเหล่านี้จบการศกึษาระดบัสงู แต่ว่าความรูใ้นต ารา

เพยีงอยา่งเดยีวไมส่ามารถน าพาใหม้หาบณัฑติเหล่านี้ประสบความส าเรจ็ในชวีติได ้ เพราะใน
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ตอนทา้ยเรือ่ง ป ัว๋ชงิตอ้งมาจบชวีติลงอยา่งน่าอนาถ ส่วนเหวนิซวนัเป็นเพยีงพนักงานพสิูจน์

อกัษรระดบัล่างทีย่ากจน และตอ้งจบชวีติลงอยา่งน่าอนาถเช่นกนั 

 

4.1.4 การปรบัค า 

      การปรบัค าคอืวธิกีารหนึ่งทีใ่ชใ้นการแปล การปรบัค าเป็นการแปลโดยไมย่ดึตดิกบั

ภาษาต้นทาง ซึง่การปรบัค าในหมวดนี้ ผูว้จิยัจ าแนกออกมาหลายประเดน็ดงัต่อไปนี้     

(1) การปรบัและแปลไม่เหมาะสม 

     หวัขอ้นี้เป็นการปรบัค าและถ่ายทอดความหมายที่เพี้ยนไปจากความหมายเดมิของค า 

และมคีวามบกพร่องตามความหมายของค า โดยการเลือกใช้ความหมายที่ไม่เหมาะสมมา

อธบิายความหมายของค านัน้ๆ ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 

       ตวัอย่างท่ี 24 

      ตน้ฉบบั : “夜的寒气却渐渐地透过那件单薄的夹袍，他的身子忽然微微抖了一 

        下。” (1, 591)         

      ค าแปล : “ความหนาวเหน็บของอากาศยามค ่าคนืค่อยๆแทรกผ่านเสือ้คลุมบางๆจนท า 

     ใหร้า่งกายของเขาสัน่สะทา้นเลก็น้อย” 

   ฉบบัแปล: “ความหนาวเหน็บของอากาศไดช้ าแรกผ่านเสือ้คลุมบางๆเข้าท่ิมแทงร่างกาย 

                    จนท าใหส้ัน่สะทา้นเลก็น้อย” (1) 

ตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 ค าว่า “ช าแรก” หมายถงึ แทรก 

แหวก การทีผู่แ้ปลเลอืกใชค้ าว่า “ช าแรก” แทนค าว่า “แทรก” ซึง่เป็นค าทีไ่มน่ิยมใชก้นั

โดยทัว่ไปจงึอาจท าใหผู้อ่้านสบัสนได ้ ดงันัน้ การใชค้ าว่า “แทรก” ในบรบิทนี้ น่าจะเหมาะสม

กว่า ส่วนทีก่ารทีผู่แ้ปลแปลเสรมิความจากตน้ฉบบัดว้ยวลทีีว่่า “(ความหนาวเหน็บ) เขา้ทิม่แทง

รา่งกาย”  นัน้จดัเป็นวธิบีุคลาธษิฐาน ท าใหผู้อ่้านมองเหน็ภาพชดัเจนขึน้ว่าท าไม ”เขา” จงึสัน่

สะทา้น 
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  ตวัอย่างท่ี 25 

      ตน้ฉบบั : “逃难，    追散，      这不就是他的毁灭吗？” (12, 666)         

      ค าแปล : “หนีภยั.....อพยพ......นี่มนัคอืความพินาศของเขามใิช่หรอื” 

      ฉบบัแปล: “หนีภยั.....อพยพ......นี่มนัคอืการแตกสลายของเขามใิช่หรอื” (112) 

    สถานการณ์ขา้งต้น กล่าวถงึ ผูค้นในบรษิทัของเหวนิซวนัต่างโจษจนักนัถงึการหนีภยั 

การอพยพ เมือ่ญีปุ่น่ไดเ้ริม่โจมตเีขา้มายงัเมอืงทีพ่วกเขาอาศยัอยู่มากขึน้เรือ่ยๆ ทุกคนต่าง

หวาดกลวัเกีย่วกบัเรือ่งนี้รวมถงึตวัเขาดว้ยว่าสามารถจะเอาตวัรอดจากภยัทีน่่ากลวันี้ไดห้รอืไม่  

ค าว่า 毁灭 huǐmiè  หมายถงึ ความพนิาศ ยอ่ยยบั ในทีน่ี้หมายถงึชวีติของเขาทีต่อ้งพงัพนิาศลง 

เมือ่ขา้ศกึบุกเขา้มา ดงันัน้ควรแปลว่า “ความพนิาศ” มากกว่า “แตกสลาย” เพราะค าว่า “แตก

สลาย” เมือ่ใชก้บัคน มกัใชพ้รรณาความรูส้กึทางใจ เช่น หวัใจของแมแ่ทบแตกสลายเมือ่ไดเ้ห็น

ศพลกู ฯลฯ  ดงันัน้การใชค้ าว่า “แตกสลาย” จงึไมเ่หมาะสมกบับรบิทน้ี 

            ตวัอย่างท่ี 26 

          ตน้ฉบบั : “医生是一个和善的老人。” (14, 681)         

          ค าแปล : “หมอเป็นชายแก่ทีม่อุีปนิสยัสภุาพอ่อนโยน” 

          ฉบบัแปล: “หมอเป็นชายแก่ทีม่อุีปนิสยัละมุนละม่อม” (135) 

          จางป ัว๋ฉิง （张伯情）เป็นหมอจนีทีคุ่ณนายวงัเชญิมาช่วยรกัษาอาการเจบ็ปว่ยของเห

วนิซวนั หมอเป็นชายแก่ทีม่อุีปนิสยัสุภาพอ่อนโยน เพราะเขาไดต้รวจชพีจรของเขาอย่าง

ละเอยีด ถามอาการไขด้ว้ยน ้าเสยีงอ่อนโยน ปลอบประโลมใจทัง้คนไขแ้ละคนในบา้น ผูแ้ปล

เลอืกใชค้ าว่า “ละมุนละมอ่ม” มาทบัศพัทค์ าว่า 和善 héshàn ซึง่หมายถงึ สุภาพอ่อนโยน จาก

พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 นิยามว่า ค าว่า “ละมนุละมอ่ม” เป็นค าวเิศษณ์ 

หมายถงึอ่อนโยน นิ่มนวล มกัใชก้บักริยิาอาการเท่านัน้ เช่น เขามกีริยิาท่าทางละมนุละมอ่ม 

ฯลฯ ไมส่ามารถใชบ้อกอุปนิสยัคนได ้ ในทีน่ี้จ าเป็นตอ้งใชค้ าคุณศพัทเ์ท่านัน้ เช่น ใจด ี สุภาพ 

อ่อนโยน ฯลฯ  

            ตวัอย่างท่ี 27 

         ตน้ฉบบั : “他把枕畔那张字条捏在手里，低声哭起来。” (23, 787)         

         ค าแปล : “เขาขย าจดหมายทีอ่ยู่ขา้งหมอน รอ้งไหเ้สยีงเบาๆ” 

         ฉบบัแปล: “เขาขย า้จดหมายทีข่า้งหมอน รอ้งไหเ้สยีงเบาๆ” (293) 
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         สถานการณ์ขา้งตน้ ชู่เชงิไดย้า้ยไปอยูก่บัหวัหน้าเฉินทีห่ลานโจวแลว้ เธอไดท้ิง้จดหมาย

ไวใ้หก้บัเขาดตู่างหน้า โดยทีไ่ม่มโีอกาสไดร้ ่าลาดว้ยตนเอง หลงัจากทีเ่ขาไดอ่้านจดหมายของ

เธอแลว้ท าใหเ้ขาคดิมาก นอนไมค่่อยหลบัและฝนัรา้ย พอรุง่เชา้ เมือ่เขาไดย้นิเสยีงเครือ่งบนิบนิ

ผ่านไป ท าใหเ้ขานึกไดว้่า เธอไดจ้ากไปแลว้จรงิๆและครัง้นี้ถอืเป็นการจากลาชัว่นิรนัดร ์ เขาจงึ

ก าจดหมายทีอ่ยู่ขา้งหมอนและรอ้งไหอ้อกมาเบาๆ  

         ในทีน่ี้ ค าว่า 捏 niē หมายถงึ คบี หนีบ ในสถานการณ์นี้น่าจะหมายถงึ เขาขย าจดหมาย 

มากกว่าการขย ้าจดหมาย เพราะตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 ค าว่า 

“ขย า้” เป็นค ากรยิา หมายถงึ เอาปากงบักดัอยา่งแรง ดงันัน้ การใชค้ าว่า “ขย า้” จงึไมเ่หมาะสม

กบับรบิทน้ี 

          ตวัอย่างท่ี 28 

         ตน้ฉบบั : “所以我要正式对你说明,我以后不再做你的 ‘姘头’了。” (26, 806)         

         ค าแปล : “ฉะนัน้ฉนัจะพดูอย่างเป็นทางการกบัเธอว่า ต่อแต่นี้ไป ฉนัจะไมเ่ป็น “คู่นอน”  

                      ของเธออกีแลว้” 

        ฉบบัแปล: “ฉะนัน้ฉนัจะพดูอย่างโจ่งแจ้งกบัเธอว่า ต่อแต่นี้ไป ฉนัจะไมเ่ป็น “คู่นอน” ของ 

                      เธออกีแลว้” (323) 

         ขอ้ความขา้งตน้อยูใ่นจดหมายของชู่เชงิเขยีนทีถ่งึเหวนิซวนัหลงัจากทีเ่ธอไดย้า้ยไปอยู่

กบัหวัหน้าเฉินแลว้ เธอตอ้งการตดัขาดจากเขาและไปตัง้ตน้ชวีติใหมท่ีด่กีว่าเดมิ โดยเฉพาะแม่

ผวั ทีเ่ธอไมม่วีนัจะกลบัไปใชช้วีติอยูด่ว้ยได ้แมผ่วัเปรยีบเธอเป็นแค่ “คู่นอน” ของลกูชายตวัเอง

เท่านัน้ เพราะทัง้สองยงัไมไ่ดแ้ต่งงานกนัอยา่งเป็นทางการ ดงันัน้ เธอจงึเขยีนว่า “ฉะนัน้ฉันจะ

พดูอยา่งเป็นทางการกบัเธอว่า ต่อแต่นี้ไป ฉนัจะไมเ่ป็น “คู่นอน” ของเธออกีแลว้” ค าว่า 正式

zhèngshi แปลว่า เป็นทางการ เป็นงานเป็นการ ค านี้เป็นค าทีผู่เ้ขยีนตอ้งการสื่อว่าจะเอาจรงิ

เอาจงักบัเรือ่งทีจ่ะสื่อออกไป ส่วนการทีผู่แ้ปลใชค้ าว่า “โจง่แจง้” หมายถงึ เปิดเผย หรอืไมปิ่ดบงั

นัน้จะใหค้วามหมายว่า เรือ่งทีเ่ธอเป็นคู่นอนกบัเขานัน้เป็นเรือ่งทีป่กปิด ซ่อนเรน้ แต่จากนี้ไป

เธอกจ็ะพดูกบัเขาอยา่งเปิดเผยว่า เธอจะไมเ่ป็นคู่นอนของเขาอกีต่อไป ซึง่การตคีวามลกัษณะนี้

ท าใหค้วามหมายผดิแผกแตกต่างไปจากความหมายของตน้ฉบบั 
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(2) การปรบัและแปลโดยใช้กลวิธีทางภาษา 

               การปรบัเปลีย่นค าในหวัขอ้นี้เป็นวธิกีารปรบัเปลีย่นค าในตน้ฉบบัภาษาจนีแลว้ถ่าย 

ทอดความ หมายออกมาโดยผ่านกลวธิทีางภาษาต่างๆทีผู่อ่้านชาวไทยคุน้เคย ดงัตวัอยา่ง

ต่อไปนี้ 

                ตวัอย่างท่ี 29 

             ตน้ฉบบั : “女人有什么本事?” (4, 611)         

             ค าแปล : “ผูห้ญงิจะมคีวามสามารถอะไร? ” 

             ฉบบัแปล: “ผูห้ญงิจะมดีีอะไร?” (30) 

             ค าว่า  本事 běnshi ในภาษาจนีหมายความว่า ความสามารถ ซึง่ผูแ้ปลสามารถแปล
ตามความหมายเดมิได ้ แต่เพื่อการสรา้งอรรถรสและใหส้อดคลอ้งกบัความสมัพนัธบ์รรยากาศ

ของตวัละครทีม่คีวามสนิทสนมกนั ผูแ้ปลจงึเลอืกปรบัและแปลโดยใชค้ าทีเ่ป็นส านวนคอื “มดี”ี 

หมายถงึ “มคีวามสามารถ” ซึง่มคีวามหมายตรงกนักบัตน้ฉบบั 

              ตวัอย่างท่ี 30 

            ตน้ฉบบั : “失败了,谈了许多话,一点结果也没有.” (5, 619)         

            ค าแปล : “เหลวเสียแล้ว พดูกนัตัง้มากมาย ไดผ้ลสกันิดกไ็ม่ม”ี 

           ฉบบัแปล: “เหลวทัง้เพ พดูกนัตัง้มากมาย ไดผ้ลสกันิดกไ็มม่”ี (42) 

           เหตุการณ์ขา้งตน้เกดิขึน้หลงัจากทีเ่หวนิซวนัแอบเหน็ชู่เชงิเดนิควงหวัหน้าเฉินเขา้ไป

ในรา้นกาแฟ หลงัจากทีท่ ัง้สองแยกกนัแลว้ เหวนิซวนัแอบดกัรอเธอเพื่อคาดคัน้เธอว่าชายหนุ่ม

ทีเ่ธอเดนิควงดว้ยนัน้คอืใคร แต่ชู่เชงิไดแ้ต่อ ้าอึง้และปฏเิสธ เหวนิซวนัคดิว่าถา้คาดคัน้ต่อไป คง

ไมเ่กดิประโยชน์อะไร ค าว่า 失败 shībài แปลว่า ลม้เหลว การทีผู่แ้ปลเลอืกใชค้ าว่า “เหลวทัง้เพ” 

นัน้เป็นส านวนในภาษาไทย หมายถงึควา้น ้าเหลว นัน้ไดช้่วยท าใหเ้กดิอรรถรสในการอ่านมาก

ยิง่ขึน้ 

               ตวัอย่างท่ี 31 

            ตน้ฉบบั : 街上二更的梆子响了。 (10, 650)         

            ค าแปล : “บนถนนเกราะบอกเวลาสองยามดงัขึน้” 

            ฉบบัแปล: “เสียงเคาะบอกเวลาสองยามดงัขึน้” (89) 
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            ค าว่า 二更 èrgēng หมายถงึเวลา 24.00 น. แต่คนไทยคุน้เคยกบัค าว่า สองยาม

มากกว่า ดงันัน้การทีผู่แ้ปลใชค้ าว่า “สองยาม” แทน 24.00  น. กเ็พื่อใหผู้อ่้านคนไทยในสมยันัน้ 

(สมยัทีฉ่บบัแปลไดร้บัการตพีมิพ์) สามารถจนิตนาการไดง้า่ยขึน้นัน่เอง ส่วนค าว่า 梆子 bāngzǐ 

หมายถงึ เกราะ (ทีใ่ชต้บีอกยาม) นัน้ ผูอ่้านบางคนอาจไมคุ่น้เคย ดงันัน้ ผูแ้ปลจงึเลีย่งใชค้ านี้

แลว้เลอืกใชค้ าว่า “เสยีงเคาะ” แทนซึง่สามารถสื่อความหมายไดเ้ช่นกนัและไมไ่ดท้ าให้

ความหมายเดมิของประโยคเปลีย่นแปลงไป  

              ตวัอย่างท่ี 32 

           ตน้ฉบบั : 第二天他居然支持着到公司去办公。 (12, 664)         

           ค าแปล : “วนัต่อมาเขายงัอุตส่าห์ประคองตวัไปท างานทีบ่รษิทั” 

           ฉบบัแปล: “วนัต่อมาเขายงัอุตส่าห์ถ่อสงัขารไปท างานทีบ่รษิทั” (109) 

           สถานการณ์ขา้งตน้ เหวนิซวนัเริม่เป็นวณัโรคแลว้ รา่งกายเขาอ่อนแอมาก ไอเป็นเลอืด 

แต่เขาพยายามปกปิดมใิหแ้มแ่ละภรรยารู ้ เพราะอาจท าใหทุ้กคนไมส่บายใจและกงัวลใจได ้ เขา

จงึพยายามท าตวัเป็นปกตโิดยพยายามฝืนร่างกายตวัเองไปท างานตามปกต ิ เพื่อมใิหทุ้กคน

สงัเกตเหน็ได ้ค าว่า  支持 zhīchí หมายถงึ ประคอง พยงุ ประคบัประคอง แต่ผูแ้ปลเลอืกใชค้ า
ว่า “ถ่อสงัขาร” ซึง่หมายถงึ การฝืนสงัขารแทน ค านี้อาจจะช่วยใหเ้หน็ภาพทีช่ดัเจนมากกว่าการ

ประคองตวั เพราะผูแ้ปลอาจตคีวามจากอาการปว่ยไขข้องเหวนิซวนัแลว้เหน็ว่าหนกัมากจนไอ

เป็นเลอืด จงึเลอืกใชค้ าน้ี หากเปรยีบเทยีบกนัแลว้ค าน้ีเหมาะกบัใชก้บัผูท้ีม่อีาการปว่ยหรอื

บาดเจบ็สาหสัตอ้งฝืนรา่งกายตนเองเพื่อท าสิง่ใดสิง่หนึ่ง  

 

             ตวัอย่างท่ี 33 

          ตน้ฉบบั : “现在读书人是下等人了。” (12, 667)         

          ค าแปล : “เดีย๋วนี้ คนมกีารศกึษากลายเป็นคนระดบัล่างไปเสยีแลว้” 

          ฉบบัแปล: “เดีย๋วนี้ เราเป็นคนชัน้ต า่ไปเสยีแลว้” (114) 

ค าพดูขา้งต้นเป็นค าพดูของเหวนิซวนัทีต่ดัพอ้กบัแมว่่า สมยัน้ีคนมกีารศกึษากลบั

ยากจนเป็นคนระดบัล่างของสงัคม ส่วนพวกพ่อคา้ไมว่่าจะคา้ขายสนิคา้แบบถูกหรอืผดิกฎหมาย

กลบัร ่ารวย ใชช้วีติหรหูรา และสะดวกสบาย ค าว่า 读书人 dúshūrén หมายถงึบณัฑติ ผูม้ ี

การศกึษา ในทีน่ี้หมายถงึตวัเขานัน่เอง ส่วนค าว่า 下等 人 xiàděngrén หรอืคนระดบัล่างก็
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หมายถงึตวัเขาเช่นเดยีวกนั ในทีน่ี้ผูแ้ปลเลอืกใชค้ าว่า “คนชัน้ต ่า” ทบัศพัทค์ าว่า 下等人 ซึง่

เหมาะสมกบับรบิทน้ีมาก เพราะค านี้แฝงความหมายของการประชดประชนั ดถููกดแูคลน ใน

บรบิทนี้เหวนิซวนัตอ้งการประชดชวีติของตนเองทีร่ ่าเรยีนจนจบการศกึษาระดบัปรญิญาโทแต่ก็

ไมไ่ดม้ชีวีติทีสุ่ขสบาย ตรงกนัขา้มกลบัมชีวีติทีย่ากจนและแรน้แคน้ 

 

            (3) การปรบัและแปลโดยอ้างอิงตามบริบท 

          การปรบัค าในหวัขอ้นี้เป็นการปรบัค าทีไ่มย่ดึตดิกบัความหมายของค าศพัทต์น้ฉบบั 

โดยผูแ้ปลผละจากตน้ฉบบัชัว่คราวแลว้แปลความหมายของค าโดยอา้งองิบรบิทและความ

เหมาะสม ความสนใจเป็นหลกั ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 

             ตวัอย่างท่ี 34 

          ตน้ฉบบั : “我对她先讲什么话呢？他踌躇着。” (1,595)         

          ค าแปล : “ฉนัจะเอ่ยค าแรกกบัเธอว่าอยา่งไรด”ี เขาเริม่ลงัเล 

          ฉบบัแปล: “ฉนัจะเอ่ยค าแรกกบัเธอว่าอยา่งไรด”ี เขาเริม่กระวนกระวาย (8) 

          ค าว่า 踌躇 chóuchú แปลว่า ลงัเล สถานการณ์ในขณะนี้ ชู่เชงิไดท้ะเลาะกบัเหวนิซวนั 

เธอไดห้นีออกจากบา้นไป แต่เขากม็คีวามหวงัว่าเธอจะกลบัมา เพราะเขารกัเธอมาก เขาจงึเริม่

จนิตนาการไปว่าหลงัจากทีเ่ธอกลบัมาแลว้ เขาควรจะพดูกบัเธอว่าอะไรด ี เพราะค าแรกนัน้

ส าคญัมากพอทีจ่ะท าใหเ้ธออยูต่่อหรอืหนีออกไปอกี เขาจงึเริม่กระวนกระวายใจ เขาจงึคดิว่า 

“พดูอะไรกไ็ดท้ีท่ าใหเ้ธอดใีจ หลงัจากนัน้ค าพดูมนัจะออกมาเอง” จากการวเิคราะหส์ถานการณ์

แลว้ เหวนิซวนัน่าจะมคีวามกระวนกระวายใจทีจ่ะเลอืกสรรค าพดูประโยคแรกเพื่อใหเ้ธอ

ประทบัใจมากกว่าลงัเลใจทีจ่ะพดู ดงันัน้ ผูแ้ปลจงึเลอืกใชค้ าโดยองิตามบรบิทเป็นหลกั โดยผละ

จากความหมายของตน้ฉบบัชัว่คราวเพื่อใหเ้ขา้กบัสถานการณ์ในเนื้อเรือ่งนัน่เอง 

 

         ตวัอย่างท่ี 35 

        ตน้ฉบบั : 没有写明回信地址，但是这封短信使他很满意，只除了“陈经理”三个 

                                     字。(24, 788)         

        ค าแปล : ในจดหมายไมไ่ดเ้ขยีนทีอ่ยู ่แมจ้ะเป็นจดหมายสัน้ๆแต่ท าใหเ้ขาพงึพอใจมาก  

                    นอกจาก “ผูจ้ดัการเฉิน” สามค าเท่านัน้ 
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        ฉบบัแปล: ในจดหมายไมไ่ดเ้ขยีนทีอ่ยู ่แมจ้ะเป็นจดหมายสัน้ๆแต่ท าใหเ้ขาพงึพอใจมาก  

                     นอกจาก “ผูจ้ดัการเฉิน” ส่ีค าเท่านัน้ (295) 

        เหตุการณ์ขา้งตน้คอืเหตุการณ์หลงัจากทีชู่่เชงิยา้ยออกจากบา้นไปแลว้สองวนั เหวนิซวนั

กล็ม้ปว่ยลง ในขณะทีเ่ขาป่วยอยูน่ัน้กไ็ดร้บัจดหมายจากเธอทัง้หมด 3 ฉบบั ในจดหมายไมไ่ด้

ลงทีอ่ยูไ่ว ้ แมจ้ะเป็นเพยีงจดหมายทีม่ขีอ้ความสัน้ๆแต่กท็ าใหเ้ขาพอใจมาก นอกจากค าว่า “ผู้

จดัการเฉิน” ส่ีค าเท่านัน้   

        ถงึแมว้่าค าว่า “陈经理”ในภาษาจนีมเีพยีงสามตวัอกัษร (สามค า) แต่เมือ่แปลออกมา

เป็นภาษาไทย จะไดค้ าทัง้หมดสีค่ า นัน่คอื ค าว่า “ผูจ้ดัการเฉิน” ดงันัน้ผูแ้ปลจงึใชไ้หวพรบิใน

การปรบัค าจากค าว่า三个字 ทีแ่ปลว่าสามค า ออกมาเป็น “สีค่ า” เพื่อใหต้รงกบัค าว่า “ผูจ้ดัการ

เฉิน” ซึง่เป็นจ านวนค าแปลในภาษาไทยนัน่เอง 

 

   4.1.5 การถ่ายทอดค าตรงตามอกัษร 

     การแปลความหมายของค าตรงจนเกนิไปอาจก่อใหเ้กดิผลเสยีหลายประการ เช่น 

การสญูเสยีอรรถรสของภาษาตน้ทาง ความหมายในภาษาปลายทางคลาดเคลื่อน ฯลฯ ดงั

ตวัอยา่งต่อไปนี้ 

           ตวัอย่างท่ี 36 

         ตน้ฉบบั : “儿子都有十三岁了，还好意思叫小姐，真不害羞！” (10, 646)         

         ค าแปล : “ลกูชายอายตุัง้สบิสามขวบแลว้ยงัจะมหีน้ามาเรยีกสาวน้อย ช่างไมรู่จ้กัอาย 

                     เสยีจรงิ” 

      ฉบบัแปล: “มลีกูอายตุัง้สบิสามปีแลว้ยงัจะมหีน้ามาเรยีกเส่ียวเจ่ีย ช่างไมรู่จ้กัอายเสยีจรงิ”  

                    (83) 
 

 บทสนทนาขา้งตน้เป็นค าพูดของแม่กบัเหวนิซวนัทีพ่ดูประชดประชนัชู่เชงิ เพราะว่า

เธอมกัจะไปสงัสรรคห์ลงัเลกิงานบ่อยๆ ท าใหแ้มส่ามไีมช่อบหน้าเธอนกั วนัน้ีกเ็ช่นเดยีวกนั เธอ

ใหค้นถอืจดหมายมาใหเ้หวนิซวนั เนื้อความในจดหมายมวี่า “คนืน้ี เพื่อนชวนฉันไปเตน้ร าที่

ตกึเซิง่ลี ่ฉนัอาจจะกลบัดกึ ขอใหคุ้ณไม่ตอ้งรอ อยา่ใส่กลอนประตู และอยา่บอกกบัแมว่่าฉันไป

เตน้ร า พรุง่น้ีจะไดไ้มต่อ้งฟงัค าวจิารณ์อนัคร ่าครขึองแก” ซึง่ในขณะนัน้แมก่อ็ยูใ่นบา้นดว้ย ชาย

คนทีถ่อืจดหมายแจง้ว่า “เสีย่วเจีย่ฝากมาให”้ แมจ่งึโมโหขึน้มาทนัทวี่าชู่เชงิมลีกูชายอายตุัง้ 13 
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ขวบ ยงัใหค้นเรยีกเธอว่าเสีย่วเจีย่ ค าว่า   小姐 xiǎojiě หมายถงึ สาวน้อย หรอืหญงิสาวทีย่งั

ไมไ่ดแ้ต่งงาน การทีผู่แ้ปลถ่ายทอดค าตรงตามอกัษรว่า “เสีย่วเจีย่” อาจท าใหผู้อ่้านทีไ่มม่พีืน้

ความรูภ้าษาจนี ไมส่ามารถเขา้ใจความหมายของค าๆนี้ได ้ หรอือาจคาดเดาไปต่างๆนานา ท า

ใหต้คีวามผดิได ้ดงันัน้ ผูว้จิยัคดิว่าควรจะแปลค าว่า “เสีย่วเจีย่” เป็น “สาวน้อย” จะท าใหผู้อ่้าน

เขา้ใจความหมายไดด้กีว่า 

  4.2 การถ่ายทอดความหมายในระดบัประโยคหรือข้อความ 

จากการศกึษาเปรยีบเทยีบนวนิยายจนีเรือ่ง หนัเย่ กบัฉบบัแปลภาษาไทย คนืหนาว 

พบว่าการถ่ายทอดความหมายระดบัประโยคหรอืขอ้ความทีโ่ดดเด่นไดแ้ก่ การเพิม่ขอ้ความ การ

ละขอ้ความ การปรบัขอ้ความ โดยมรีายละเอยีดดงันี้ 

       4.2.1 การเพ่ิมข้อความ  

     หมายถงึการถ่ายทอดความหมายทีผู่แ้ปลเพิม่ขอ้ความเขา้ไปโดยทีต่น้ฉบบัภาษาจนีมี

จ านวนขอ้ความเท่าเดมิ ดงัเช่นขอ้ความต่อไปนี้ 

            ตวัอย่างท่ี 37 

          ตน้ฉบบั : 他妻子就冲出房子了。 (1, 594)         

          ค าแปล : เมยีของเขากพ็ุ่งออกจากหอ้งไป 

         ฉบบัแปล: เมยีของเขากอ็อกจากบา้นไปอย่างฉุนเฉียว (5) 

          เหตุการณ์นี้เกดิขึน้ในช่วงตน้เรือ่งทีเ่หวนิซวนัทะเลาะกบัชู่เชงิ ทัง้สองคนมปีากเสยีงกนั

อยา่งหนกั เนื่องจากในช่วงอาหารค ่ามคีนน าจดหมายมามอบใหก้บัเธอ เขาถามถงึเรือ่งนี้ แต่เธอ

กลบัโกรธเป็นฟืนเป็นไฟ ทัง้คู่มปีากเสยีงกนัยกใหญ่ จนแมส่ามไีดพ้าหลานไปนอนหอ้งเลก็ แต่

ความจรงิเวลาทีท่ ัง้สองคนทะเลาะกนันัน้สัน้มาก ไมเ่กนิสบินาท ี หลงัจากนัน้เธอกอ็อกจากบา้น

ไปอยา่งฉุนเฉียว ค าว่า “อยา่งฉุนเฉียว” เป็นขอ้ความผูแ้ปลเพิม่เตมิเขา้มา ซึง่ในตน้ฉบบั

ภาษาจนีไม่ม ี ตน้ฉบบับอกเพยีงว่า เธอไดพุ้่งออกจากหอ้งไป การทีผู่แ้ปลเพิม่ขอ้ความว่า 

“อยา่งฉุนเฉียว” เขา้มากเ็พื่อใหส้อดคลอ้งกบัความรูส้กึของตวัละครว่าเธอนัน้ก าลงัโกรธมากจงึ

ไดหุ้นหนัออกไปจากหอ้ง 
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             ตวัอย่างท่ี 38 

           ตน้ฉบบั : 后来他又跑下楼去找她。 (1, 594)         

           ค าแปล : ต่อมาเขาตอ้งลงมาชัน้ล่างเพื่อตามหาเธอ 

          ฉบบัแปล: ในทีสุ่ดเขาตอ้งลงจากชัน้บนมาชัน้ล่างเพื่อตามหาเธอ (5) 
 
          สบืเนื่องจากเหตุการณ์ในตวัอยา่งที ่ 37 เขาคดิว่าอกีสกัพกัเธอกค็งกลบัมา ทแีรกเขาไม่

สนใจเธอ ในทีสุ่ดเขาตอ้งลงมาชัน้ล่างเพื่อตามหาเธอ เขาเดนิออกจากประตูบา้น เดนิหาไปตาม

ถนนสองสามสาย แต่เขาไม่พบเธอแมแ้ต่เงา  

          การทีผู่แ้ปลเพิม่ขอ้ความว่า “จากชัน้บน” ซึง่ในตน้ฉบบัภาษาจนีไม่มนีัน้จดัว่าเป็นการ

เพิม่ขอ้ความเพื่อเพิม่ภาพพจน์ ท าใหเ้หน็ทศิทางของการเดนิของเขาไดเ้ป็นอย่างด ี เนื่องจาก

ฐานะของเหวนิซวนัยากจน ไมม่บีา้นเป็นของตวัเอง ท าใหต้อ้งอาศยัหอ้งเช่า ซึง่หอ้งเช่าดงักล่าว

อยูช่ ัน้ 3 ดงันัน้เพื่อเป็นการเน้นว่า เขาตอ้งวิง่ลงมาจากชัน้ 3 ถงึชัน้ล่างเพื่อตามหาเธอ ผูแ้ปลจงึ

เพิม่เตมิขอ้ความว่า “จากชัน้บน” เพื่อใหผู้อ่้านจนิตนาการลกัษณะทีอ่ยูอ่าศยัของเขาไดด้ยีิง่ขึน้   

        4.2.2 การละข้อความ  

       การละขอ้ความเป็นวธิกีารถ่ายทอดความหมายแบบหนึ่ง ทีป่รากฏในนวนิยายฉบบั

แปลภาษาไทย  ซึง่ผูว้จิยัไดร้วบรวมตวัอยา่งที่น่าสนใจดงัต่อไปนี้ 

(1) การละข้อความในส่วนท่ีไม่ใช่สาระส าคญั 

การละขอ้ความในส่วนนี้ไมส่่งผลกระทบต่อสาระส าคญัของเรือ่ง 

               ตวัอย่างท่ี 39 

           ตน้ฉบบั : 远远地闪起一道手电的白光，像一个熟朋友眼睛的一瞬，他忽然感到 

                                  一点暖意。(1, 592)         

           ค าแปล : ไกลออกไปมแีสงของไฟฉายแวบหนึ่ง คลา้ยกบัสายตาของเพื่อนสนิทที่ 

                       คุน้เคย เขารูส้กึอบอุ่นขึ้นเลก็น้อยทนัที 

        ฉบบัแปล: ไกลออกไปมแีสงของไฟฉายแวบหนึ่ง คลา้ยกบัสายตาของเพื่อนสนิททีคุ่น้เคย  

                     เขารูส้กึอบอุ่น (2) 
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ขอ้ความขา้งตน้ก าลงัพรรณนาถงึการทีเ่หวนิซวนัก าลงัออกตามหาชู่เชงิ ท่ามกลาง

ทอ้งฟ้าทีม่ดืมดิในยามค ่าคนืผนวกกบัอากาศทีห่นาวเหน็บจนท าใหร้า่งกายสัน่สะทา้น การทีเ่ขา

ไดเ้หน็แสงของไฟฉายแวบหนึ่งจากทีห่่างไกล เขาจงึรูส้กึอบอุ่นขึน้มาเลก็น้อยทนัท ี  

       ค าว่า  忽然 hūrán แปลว่า ฉบัพลนั ทนัททีนัใด และค าว่า 一点 yīdiǎn หมายถงึ
เลก็น้อย เป็นค าทีไ่มค่วรละในสถานการณ์นี้ เพราะท าใหภ้าพพจน์หายไป ตอนทีพ่ระเอกเดนิอยู่

ท่ามกลางความมดืมดิเป็นเวลานาน พอแสงจากไฟฉายส่องมา ท าใหรู้ส้กึอบอุ่นขึน้มาทนัท ี เป็น

ปฏกิริยิาตอบสนองของรา่งกายทีเ่กดิขึน้อย่างฉบัพลนั แต่เนื่องจากแสงของไฟฉายไมแ่รงมาก

นกั และส่องมาจากทีห่่างไกล ท าใหจ้ติใจของเขาอบอุ่นขึน้เพยีงเลก็น้อยเท่านัน้ ซึง่การใช้

ขอ้ความดงักล่าวเป็นการเน้นเวลาช่วงสัน้ๆ และปรมิาณเพยีงเลก็น้อยนัน่เอง   

             ตวัอย่างท่ี 40 

           ตน้ฉบบั : 这声音不知道是从什么地方发出来的，可是他们的屋子摇动了两下， 

                                  震动相当厉 害。 (2, 601)         

           ค าแปล : เสยีงน้ีไม่รูด้งัจากทศิไหน แต่ห้องของพวกเขาโอนเอนทัง้สองด้าน การ 

                       สัน่สะเทอืนค่อนขา้งรนุแรง 

          ฉบบัแปล: เสยีงน้ีไมรู่ด้งัจากทศิไหน ตวับา้นสัน่สะเทอืนอย่างรุนแรง (15) 

ขอ้ความขา้งต้นบรรยายถงึเหตุการณ์แผ่นดนิไหว ขณะที่สองสามภีรรยาก าลงัทะเลาะ

กนั และลกูทีย่งัเลก็นัง่ขดตวัอยู่มุมหอ้ง ทนัใดนัน้เองไดเ้กดิเสยีงดงักกึก้อง ท าใหห้อ้งทีพ่วกเขา

อาศยัอยู่โอนเอนไปมาทัง้สองดา้น การสัน่สะเทอืนค่อนขา้งรุนแรง ผูแ้ปลละขอ้ความทีว่่า  “แต่

ห้องของพวกเขาโอนเอนทัง้สองด้าน” ท าให้ผู้อ่านอาจจนิตนาการไม่ถูกว่า แผ่นดนิไหวนัน้

สัน่สะเทอืนรนุแรงมากน้อยเพยีงใด ซึง่ท าใหข้าดภาพพจน์ แต่ถ้าแปลขอ้ความครบถ้วนสมบูรณ์ 

ผูอ่้านจะจนิตนาการไดว้่าแผ่นดนิไหวรุนแรงจนกระทัง่ห้องทีพ่วกเขาอาศยัอยู่นัน้โอนเอนไปมา

ทัง้สองด้าน ถงึแม้ว่าแผ่นดนิไหวในครัง้นี้จะค่อนข้างรุนแรงแต่ไม่ส่งผลกระทบต่อชวีติและ

ทรพัยส์นิของตวัละคร การละขอ้ความดงักล่าวจงึไมส่่งผลกระทบต่อสาระส าคญัของเรือ่ง 
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            (2) การละข้อความในส่วนท่ีเป็นสาระส าคญั 

          การละขอ้ความลกัษณะน้ีมคีวามส าคญัมาก เพราะส่งผลกระทบต่อสาระส าคญัของเรือ่ง 

และท าใหผู้อ่้านเขา้ใจเนื้อเรื่องผดิหรอืไขวเ้ขวได ้  

            ตวัอย่างท่ี 41 

          ตน้ฉบบั : “你不能一个人走，你不能丢开我们母子。就是死，我们也要跟着   

                                               你。”“我要去找妈。我们不能丢开她。万一有事情，她一个人怎 

                                      么办！”(2, 602)         

          ค าแปล :  “เธอจะไปคนเดยีวไมไ่ด ้จะทิง้เราสองแมล่กูไมไ่ด ้ถึงตาย พวกเรายงัคงอยู่ 

                             กบัเธอ” “ผมจะไปตามหาแม่ พวกเราจะท้ิงท่านไม่ได้ หากเกดิเรือ่ง แม่ 

                        คนเดยีวจะท าอยา่งไร”              

        ฉบบัแปล: “เธอจะไปคนเดยีวไมไ่ด ้จะทิง้เราสองแมล่กูไมไ่ด้” 

            “หากเกดิเรือ่ง แม่คนเดยีวจะท าอย่างไร” (17) 

          สถานการณ์ขา้งตน้เกดิขึน้ต่อเนื่องจากตวัอยา่งที ่ 40 เมือ่เกดิเหตุการณ์แผ่นดนิไหว

รนุแรงขึน้ เหวนิซวนัตดัสนิใจทีจ่ะออกไปขา้งนอกเพื่อไปตามหาแม่ เพราะแมอ่อกไปขา้งนอก

คนเดยีว แต่ชู่เชงิไดท้ดัทานไว ้ เพราะถา้เขาไป เธอกบัลกูตอ้งถูกทิง้อยูต่ามล าพงั เธอไดย้ืน่ค า

ขาดว่าถงึตาย เธอกจ็ะยงัคงไมห่่างจากเขา แต่เหวนิซวนักย็งัคงยนืกรานเช่นกนัว่า เขาไม่

สามารถทิง้แมไ่ด ้เพราะเขากร็กัแม่มากเช่นกนั 

         การทีผู่แ้ปลละขอ้ความทีว่่า  “ถึงตาย พวกเรายงัคงอยู่กบัเธอ” ท าใหผู้อ่้านไมเ่ขา้ใจถงึ

ความส าคญัของหวัหน้าครอบครวัทีม่ต่ีอครอบครวั ส่วนการละขอ้ความทีว่่า             “ผมจะไป

ตามหาแม่ พวกเราจะท้ิงท่านไม่ได้” แสดงใหเ้หน็ว่าเหวนิซวนัมคีวามรกัแมแ่ละกตญัญตู่อแม่

มากเพยีงใด ตัง้แต่ตน้เรือ่งจนจบ เขาตอ้งอยูบ่นทางแยกตลอดเวลา กล่าวคอื เขาตอ้งเลอืก

ระหว่างแมแ่ละภรรยา ถงึแมส้ถานการณ์ดงักล่าวเป็นเพยีงความฝนัของเขา แต่จติใตส้ านึกยงัคง

สัง่ว่า เมือ่เหตุการณ์ด าเนินมาถงึช่วงเวลาทีเ่ขาตอ้งเลอืกระหว่างภรรยากบัลกู หรอืกบัแมข่อง

เขา เขาตดัสนิใจทีจ่ะทิง้ภรรยาและลกูเพื่อออกตามหาแม ่ดงันัน้ เขาใหค้วามส าคญักบัแม่มาเป็น

อนัดบัแรกเสมอ 
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             ตวัอย่างท่ี 42 

           ตน้ฉบบั : 他的办公桌在二楼的第一个角落里。楼下的签到薄已经收起来了。 

                                   这是他三年半以来的第一次迟到。 (3, 607)         

           ค าแปล :  โต๊ะท างานของเขาอยูใ่นมุมแห่งหนึ่งบนชัน้สอง สมดุลงเวลาท างานทีว่างอยู ่  

                        ชัน้ล่างถูกเกบ็ไปแลว้ ครัง้น้ีเป็นครัง้แรกท่ีเขามาท างานสายตัง้แต่ 

                              ท างานมาสามปีครึ่ง   

          ฉบบัแปล: โต๊ะท างานของเขาอยูใ่นมุมแห่งหนึ่งบนชัน้สอง สมดุลงเวลาท างานปรกตวิาง 

                        อยูช่ ัน้ล่างแต่ตอนน้ีถูกเกบ็ไปแลว้ (22) 

          ขอ้ความขา้งตน้บรรยายถงึสภาพในหอ้งท างานของเหวนิซวนัว่าเป็นอย่างไร โต๊ะท างาน

ของเขาอยูใ่นมมุหนึ่งบนชัน้สอง และทีบ่รเิวณชัน้ล่างมสีมดุบนัทกึเวลาท างานวางอยู่ วนัน้ีเขามา

สาย เนื่องจากมวัแต่พะวงอยูก่บัภรรยาทีห่นีออกจากบา้นไป เขาไม่มกีะจติกะใจจะมาท างาน จงึ

ท าใหเ้ขามาสาย เมือ่มาถงึสมดุบนัทกึเวลาท างานทีว่างอยูช่ ัน้ล่างถูกเกบ็ไปแลว้ การมาสายใน

ครัง้นี้เป็นการมาสายเป็นครัง้แรกนบัตัง้แต่ทีเ่ขาท างานกบับรษิทันี้มาเป็นเวลาสามปีครึง่ซึง่เป็น

ประโยคแสดงสาระส าคญัของเรือ่งประโยคทีผู่แ้ปลละทีจ่ะแปลนี้ใหส้าระส าคญัของเนื้อเรือ่งได้

หลายประเดน็ ดงันี้ 

          ประเดน็ที ่ 1 ประโยคนี้บอกใหรู้ถ้งึระยะเวลาการท างานของเหวนิซวนั เหวนิซวนัได้

ท างานกบับรษิทันี้มาสามปีครึง่โดยทีเ่ขาไมไ่ดม้กีารเปลีย่นงานเลย ซึง่นับว่าเป็นระยะเวลาการ

ท างานทีไ่มส่ ัน้และไม่ยาวเกนิไป แมว้่าเงนิเดอืนจะน้อย แต่เขากอ็ดทนท า ประโยคนี้ชีใ้หเ้หน็ว่า

เขามคีวามอดทนในการท างาน 

          ประเดน็ที ่ 2 ประโยคนี้บอกใหรู้ถ้งึนิสยัในการท างานของเหวนิซวนั  การทีเ่ขามาสาย

เป็นครัง้แรกในระยะเวลาการท างานสามปีครึง่นัน้ ผูเ้ขยีนตอ้งการบอกเป็นนยัใหผู้อ่้านทราบว่า     

เหวนิซวนัมคีวามรบัผดิชอบต่องาน และเป็นคนมวีนิัยมากพอสมควร  

 

ตวัอย่างท่ี 43 

          ตน้ฉบบั : 但是他离开这个吃饭的地方，又到哪里去呢？他在这个山城里没有一 

                                        个居高 位或者有势力的亲戚朋友。 (11, 656)         

ค าแปล :  แต่ถา้เขาไมห่ากินทีน่ี่แลว้จะไปหาทีไ่หนเล่า เมืองในเขาเช่นน้ี เขาไม่มี 

                เพ่ือนสนิทท่ีมีต าแหน่งสงูๆหรือมีอ านาจเลย 
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ฉบบัแปล: แต่ถา้เขาไมก่นิขา้วทีน่ี่แลว้จะไปหาทีไ่หน (98) 

     ขอ้ความขา้งตน้พดูถงึชวีติของเหวนิซวนัทีต่อ้งท างานหนกัแลกกบัเงนิเดอืนอนัน้อยนิดใน

ต าแหน่งพนกังานพสิจูน์อกัษร ในขณะเดยีวกนัอาการไขว้ณัโรคไดอ้อกอาการก าเรบิขึน้เรือ่ยๆ 

ในช่วง 2-3 ปีมานี้ ทุกวนัตอนบ่ายเขามกัมอีาการตวัรอ้นเป็นประจ าจนเขารูส้กึชาชนิเสยีแลว้ แต่

ว่าเขาจ าเป็นตอ้งอดทนท างานต่อไป เขากไ็ดแ้ต่คดิว่าถา้หากไมท่ างานทีน่ี่แลว้จะไปท างานที่

ไหนไดอ้กี ค าว่า 吃饭的地方 ในทีน่ี้น่าจะหมายถงึ “สถานทีท่ ามาหากนิ” น่าจะเหมาะสมกว่า 

        ในขณะทีป่ระโยคส าคญัทีผู่แ้ปลละไปบอกถงึสาเหตุหลกัทีท่ าใหเ้ขาตอ้งทนท างานอยูใ่น

บรษิทัทีใ่หเ้งนิเดอืนน้อยเช่นน้ี นัน่คอื เขาไมม่เีพื่อนหรอืญาตทิีเ่ป็นคนใหญ่คนโตทีจ่ะสามารถ

ฝากงานหรอืช่วยหางานใหมใ่หเ้ขาได ้ ประโยคดงักล่าวจงึเป็นประโยคส าคญัทีบ่อกใหผู้อ่้าน

เขา้ใจว่าเพราะเหตุใด เหวนิซวนัจงึตอ้งอดทนท างานทีเ่ดมิต่อไป  

 

         ตวัอย่างท่ี 44 

       ตน้ฉบบั : “我们不是已经动用了一点吗？剩下的恐怕还不够缴小宣的学食费。 

                      上次是两万几。这学期说不定要五万多。 (24, 793)         

       ค าแปล :  “พวกเราไดเ้อามาใชบ้า้งแลว้มใิช่หรอื ทีเ่หลอือยูฉ่นักลวัว่าจะไมพ่อเป็นค่าเทอม 

                    ของเสีย่วซวน ครัง้ก่อนกส็องหม่ืนกว่า เทอมน้ีไม่แน่อาจมากกว่าห้าหม่ืน” 

       ฉบบัแปล: “พวกเราไดเ้อามาใชบ้า้งแลว้มใิช่หรอื ทีเ่หลอือยูฉ่นักลวัว่าจะไมพ่อเป็นค่า 

                      เทอมของเสีย่วซวน”  (302) 

       หลงัจากทีชู่่เชงิยา้ยออกจากบา้นไปอยูก่บัหวัหน้าเฉินแลว้ เธอยงัไดส้่งเงนิมาจุนเจอื

ครอบครวัเก่าของเธอเป็นหลกัหมืน่ทุกเดอืน ซึง่รวมถงึค่าเล่าเรยีนของเสีย่วซวนดว้ย การเลอืก

โรงเรยีนใหก้บัเสีย่วซวนกลายเป็นประเดน็ความขดัแยง้อยา่งรุนแรงระหว่างแมผ่วักบัลกูสะใภ ้ ชู่

เชงิตอ้งการใหล้กูชายของเธอไดร้บัการศกึษาทีด่ทีีสุ่ด จงึส่งเขาไปเรยีนในโรงเรยีนเจา้ขนุมลู

นายทีม่รีาคาแพงและมหีน้ามตีา ส่วนแมส่ามมีองโลกตามสภาพความเป็นจรงินัน่คอื สภาพ

ครอบครวัและฐานะของลกูชายนัน้ไมด่นีกั ย่าจงึอยากใหห้ลานเขา้เรยีนในโรงเรยีนมธัยมของ

รฐับาลกพ็อ แต่ดเูหมอืนว่าเรือ่งน้ีลกูสะใภจ้ะเป็นฝา่ยชนะ    

        บทสนทนาขา้งต้นเป็นบทสนทนาระหว่างแมก่บัเหวนิซวนัเกีย่วกบัค่าเล่าเรยีนของเสีย่ว

ซวนทีด่เูหมอืนจะไมเ่พยีงพอ เพราะเงนิทีชู่่เชงิส่งมาใหทุ้กเดอืนถูกน ามาใชเ้ป็นค่าใชจ้า่ยภายใน

บา้น   เหวนิซวนัตอ้งออกจากงานเพราะวณัโรค ท าใหเ้ขาไมส่ามารถหาเงนิมาเลีย้งจนุเจอื
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ครอบครวัได ้ ครอบครวัจงึตอ้งพึง่พาเงนิกอ้นน้ีเป็นหลกั แต่ค่าเล่าเรยีนของเสีย่วซวนนัน้แพง

มาก เงนิทีชู่่เชงิส่งมาแมเ้ป็นจ านวนเงนิทีม่ากอยูแ่ต่กย็งัไมเ่พยีงพอ หากผูแ้ปลละทีจ่ะแปล

จ านวนเงนิค่าเล่าเรยีนของเสีย่วซวนนัน้อาจท าใหผู้อ่้านจนิตนาการไมอ่อกว่า ค่าเล่าเรยีนนัน้

แพงขนาดไหน และโรงเรยีนทีเ่สีย่วซวนเรยีนอยูน่ัน้อยู่ในระดบัใด ท าไมค่าเล่าเรยีนจงึกลายมา

เป็นประเดน็ความขดัแยง้ในครอบครวันี้ได ้ ผูว้จิยัเหน็ว่าประโยคดงักล่าวเป็นสาระส าคญัของ

เรือ่งจงึไมค่วรละทีจ่ะแปลความ      

 

             4.2.3 การปรบัข้อความ  

       การปรบัขอ้ความมลีกัษณะทีภ่าษาปลายทางมไิดแ้ปลตรงตวัตามภาษาตน้ทางแต่มกีาร

ปรบัเปลีย่นขอ้ความใหค้งความหมายและบรบิทเดมิมากทีสุ่ด โดยผูว้จิยัจ าแนกประเภทการปรบั

ขอ้ความในฉบบัแปลภาษาไทย คนืหนาว ไดด้งัต่อไปนี้ 

           (1) การปรบัและแปลข้อความผิด 

           ตวัอย่างท่ี 45 

         ตน้ฉบบั : 他感到踌躇了。 (3, 608)  

         ค าแปล : เขารูส้กึลงัเลเสยีแลว้ 

         ฉบบัแปล: เขารูส้กึกระวนกระวายใจ (24) 

     ค าว่า 踌躇  chóuchú    หมายถงึ ลงัเล แต่ผูแ้ปลปรบัไปใชค้ าว่า “กระวนกระวายใจ” ซึง่

ความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 ค าว่า “กระวนกระวาย” 

หมายถงึ วุ่นวายใจ แสดงอาการวุ่นวายไมเ่ป็นสุข 

     สถานการณ์ขา้งตน้กล่าวถงึเหวนิซวนัทีก่ าลงัออกตามหาภรรยาทีห่นีออกไปจากบา้น 

โดยเขาไมส่นใจแมก้ระทัง่การรบัประทานอาหารกลางวนัทีบ่รษิทั เขาลมืนึกถงึความหวิหรอือิม่ 

ความรูส้กึเพยีงอยา่งเดยีวคอืออกตามหาเธอ เขารบีเดนิออกจากหอ้งอาหารของบรษิทัเพื่อ

ออกไปทางประตูใหญ่ แต่เขาเดนิมาไมถ่งึสบิก้าวกเ็หมอืนเพิง่จะคดิขึน้ไดว้่า เพื่อนรว่มงานจะ

เดนิตามหลงัเขามาหรอืเปล่า  ความคดิเช่นน้ีท าใหเ้ขาลดฝีเทา้ลง เขารูส้กึลงัเลเสยีแลว้ แต่

ไมไ่ดห้ยดุเดนิหรอืหนัหลงักลบั ในทีสุ่ด เขามาถงึทีท่ างานของเธอโดยไม่รูต้วั  

      จากบรบิทจะเหน็ไดว้่า เมือ่เหวนิซวนัคดิว่าจะมเีพื่อนรว่มงานเดนิตามเขามาหรอืไม ่เขา

จงึเกดิอาการลงัเล ท าใหเ้ขาลดฝีเทา้ลง แต่กย็งัคงเดนิหน้าต่อไป การปรบัไปใชค้ าว่า “กระวน

กระวายใจ” แทนค าว่า “ลงัเล” จงึไมเ่หมาะสมกบับรบิทนี้ 
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       ตวัอย่างท่ี 46 

          ตน้ฉบบั : 他已经走了十多步了，一阵高跟皮鞋的响声使他抬起头来，她就在他 

                                 面前。(5, 613)  

          ค าแปล : เขาเดนิไดป้ระมาณสบิกว่าก้าว เสยีงดงัเป็นระยะของรองเทา้สน้สงูท าใหเ้ขา 

                      เงยหน้าขึน้ เธอกอ็ยูต่รงหน้าเขา   

         ฉบบัแปล: เสยีงดงัเป็นระยะของรองเทา้ท าใหเ้ขาเงยหน้าขึน้ เมือ่เขาเดนิไดป้ระมาณสบิ 

                      กว่ากา้ว เธอยนือยูต่รงหน้าเขา  (32) 

           จากกรณีนี้พบว่า ผูแ้ปลแปลโดยการสลบัประโยคหน้าทีว่่า “เขาเดนิไดป้ระมาณสบิกว่า

กา้ว” ไปเป็นประโยคหลงั จากนัน้น าประโยคหลงัทีว่่า “เสยีงดงัเป็นระยะของรองเทา้สน้สงูท าให้

เขาเงยหน้าขึน้” น ามาเป็นประโยคหน้า การแปลในลกัษณะน้ีอาจท าใหผู้อ่้านสบัสนได ้เนื่องจาก

ขอ้ความขา้งตน้ แต่ละประโยคจะแสดงล าดบัการกระท าอยา่งชดัเจน กล่าวคอืคอืเมือ่เขาเดนิได้

ประมาณสบิกว่าก้าว กไ็ดย้นิเสยีงของรองเทา้สน้สงูดงัมาเป็นระยะ จนเธอมาหยดุอยูต่รงหน้า

เขา แต่การทีผู่แ้ปลแปลขอ้ความทีส่องก่อน โดยละทีจ่ะแปลค าว่า 高跟  gāogēn ซึง่แปลว่า สน้

สงู ดว้ยนัน้ ยิง่ท าใหผู้อ่้านสบัสนว่า เสยีงดงัเป็นระยะของรองเทา้นัน้เป็นรองเทา้ของใครระหว่าง

รองเทา้ของเธอหรอืรองเทา้ของเขา ดงันัน้ในกรณีนี้การยดึการแปลตามล าดบัขอ้ความตาม

ตน้ฉบบัจะดทีีสุ่ด 

 

           ตวัอย่างท่ี 47 

         ตน้ฉบบั : 我们的乡村化，家庭化的学堂。 (5, 616)  

         ค าแปล : โรงเรยีนแบบชนบท โรงเรยีนแบบครอบครวัของพวกเรา 

         ฉบบัแปล: การเปลีย่นแปลงชนบท โรงเรยีนในบา้นของพวกเรา (37) 

           ประโยคขา้งต้นกล่าวถงึอุดมการณ์ของเหวนิซวนักบัชู่เชงิในขณะทีก่ าลงัศกึษาดา้นครุ

ศาสตรว์่า หลงัจากส าเรจ็การศกึษาพวกเขาตัง้ใจจะไปเปิดโรงเรยีนในชนบท ในประโยคนี้ค าว่า 

乡村化 xiāng shūn huà กบั 家庭化  jiā tíng huà ลว้นเป็นค าทีข่ยาย  学堂 xuétáng หมายถงึ 

โรงเรยีนว่าเป็นโรงเรยีนแบบใด ในทีน่ี้หมายถงึโรงเรยีนแบบชนบท และโรงเรยีนแบบครอบครวั

ซึง่เป็นคุณสมบตัโิรงเรยีนในฝนัของทัง้คู่นัน่เอง แต่ผูแ้ปลใชค้ าว่าการเปลีย่นแปลงชนบท และ

โรงเรยีนในบา้นจงึไมถู่กตอ้ง 

 



57 
 

ตวัอย่างท่ี 48 

          ตน้ฉบบั : 他吃过晚饭后就盼望着妻，可是妻回来得相当迟。 (23, 778)  

          ค าแปล : หลงัจากอาหารมือ้เยน็ เขาเฝ้ารอการกลบัของเมยี แต่เธอกลบัมาค่อนขา้งดกึ 

          ฉบบัแปล: หลงัจากอาหารมือ้เยน็ เขาเฝ้ารอการกลบัของเมยี เธอยงัไม่กลบัมา (279) 

            สถานการณ์ขา้งตน้อยูใ่นคนืทีชู่่เชงิจะอยูก่บัครอบครวัเป็นคนืสุดทา้ยก่อนทีเ่ธอจะยา้ย

ไปอยูท่ีห่ลานโจวเพราะความจ าเป็นทางเศรษฐกจิและเหตุผลอื่นๆอกีหลายประการ เหวนิซวนั

รอคอยเธอกลบัมา เพื่อกล่าวอ าลากนัเป็นครัง้สุดทา้ย แต่เธอกลบัมาค่อนขา้งดกึท าใหเ้ขาเผลอ

หลบัไปเสยีก่อน จงึไมม่โีอกาสไดก้ล่าวลากนั 

          จากขอ้ความตน้ฉบบัภาษาจนีทีว่่า 妻回来得相当迟  หมายถงึ ภรรยากลบัมาค่อนขา้ง

ดกึ แต่ทา้ยทีสุ่ดเธอกย็งักลบัมาบา้น ส่วนการทีผู่แ้ปลใชค้ าว่า “เธอยงัไมก่ลบัมา” นัน้เป็นการสื่อ

ความหมายทีค่ลาดเคลื่อนไปจากตน้ฉบบั เพราะการทีเ่ธอยงัไมก่ลบัมา ผูอ่้านสามารถตคีวามไป

ได ้ 2 ทางคอื เธออาจจะกลบัมาภายหลงั หรอืในทีสุ่ดแลว้ เธออาจจะไมก่ลบัมาอกีเลยกไ็ด ้

ดงันัน้ การปรบัและแปลขอ้ความดงักล่าว จงึเป็นการปรบัและแปลขอ้ความทีผ่ดิ    

 

      ตวัอย่างท่ี 49 

          ตน้ฉบบั : 她反抗地想，她竖起眉毛来。 (28, 821)  

          ค าแปล : แกคดิอยา่งคดัคา้น และขมวดค้ิวขึ้นมา 

          ฉบบัแปล: แกคดิอยา่งคดัคา้น สายตาจ้องเขมง็ไปข้างหน้า (347) 

            ขอ้ความขา้งตน้อยูใ่นตอนทีชู่่เชงิไดย้า้ยไปอยูห่ลานโจวนานแลว้ หอ้งพกัจงึเหลอืเพยีง

แมก่บัเหวนิซวนัเท่านัน้ทีย่งัคงอาศยัอยูท่ีน่ัน่ สภาพร่างกายของเหวนิซวนัทรดุลงเรื่อยๆ เขามี

อาการไอไม่หยดุ ท างานมากกเ็หนื่อยหอบ เพื่อนรว่มงานใชส้ายตามองเขาอยา่งรงัเกยีจ คงมี

เพยีงแมเ่ท่านัน้ทีย่งัคอยเป็นห่วงเป็นใย คุณนายวงัก าลงัสบัสนว่าทีล่กูชายตอ้งตกอยูใ่นสภาพ

เช่นน้ีอาจเป็นเพราะตวัเธอเอง แต่ในใจของเธอกลบัคา้นว่าเป็นเพราะชู่เชงิต่างหากที่หนีเอาตวั

รอดไปคนเดยีว เพราะเธอไมไ่ดท้ าหน้าทีเ่ป็นภรรยาและลกูสะใภท้ีด่ ี เมือ่แกคดิไดเ้ช่นนัน้ แกก็

เริม่ขมวดคิว้ขึน้มา 

          ค าว่า 竖起眉毛   shùqǐméimáo หมายถงึ ขมวดคิว้ อาการนี้แสดงถงึอารมณ์ทีไ่มพ่อใจ

หรอืโกรธ คุณนายวงัพาลคดิไปว่าลกูชายของตนตอ้งตกอยูใ่นสภาพย ่าแยท่ัง้สุขภาพและ

การเงนิแบบนี้เป็นเพราะลกูสะใภค้นเดยีว ท าใหเ้ธอโกรธเธอจงึขมวดคิว้ขึน้มา แต่ผูแ้ปลกลบั
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แปลว่า "สายตาจอ้งเขมง็ไปขา้งหน้า” ซึง่เป็นการปรบัและแปลขอ้ความไมถู่กตอ้ง อกีทัง้ยงัไม่

เขา้กบับรบิท 

  

           (2) การปรบัข้อความโดยไม่ยึดโครงสร้างของประโยคเดิม 

           ตวัอย่างท่ี 50 

         ตน้ฉบบั : 他没有想到国际就是几个钟点以前她同另一个男子进去的那个咖啡店。 

                       (3, 615) 

     ค าแปล  : เขาลมืนึกไปว่ากวัะจีค้อืคอฟฟ่ีชอ็ฟที่เธอเข้าไปกบัชายอีกคนเมือ่ไมก่ีช่ ัว่โมง  

                  ก่อน 

         ฉบบัแปล : เขาลมืนึกไปว่าเมือ่ไมก่ี่ชัว่โมงมานี้ ชายคนนัน้กไ็ด้พาเมียเขาเข้าไปนัง่ใน 

                       คอฟฟ่ีชอ็ฟทีก่วัะจี ้(36) 

         โครงสรา้งของประโยคขา้งตน้ คอื “A 就是 B” หมายถงึ A กค็อื B เป็นการอธบิาย

เพิม่เตมิว่า A คอือะไร ในทีน่ี้ A คอื 国际 B คอื 咖啡店 รา้นกาแฟ ส่วนวล ี “几个钟点以前她

同另一个男子进去的” เป็นส่วนขยายของ 咖啡店  ดงันัน้ประโยคนี้ถ้าแปลตามตน้ฉบบั

ภาษาจนีจะแปลไดว้่า “เขาลมืนึกไปว่ากวัะจีค้อืคอฟฟ่ีชอ็ฟทีเ่มยีของเขาเขา้ไปกบัชายอกีคนเมือ่

ไมก่ีช่ ัว่โมงก่อน” แต่ผูแ้ปลเลอืกทีจ่ะแปลแบบปรบัขอ้ความโดยไม่ยดึโครงสรา้งของประโยคเดมิ 

(A 就是 B) โดยใหป้ระโยคยอ่ยอยูใ่นรปูประโยค ประธาน + กรยิา + กรรม + สถานที ่(ชายคน

นัน้พาเมยีเขาเขา้ไปนัง่ในคอฟฟ่ีชอ็ฟทีก่วัะจี้) แทนซึง่ไมไ่ดท้ าใหค้วามหมายเปลีย่นแปลงไป

จากเดมิ แต่เป็นการเน้นย ้าว่าผูช้ายคนนัน้เป็นคนพาเมยีเขาเขา้ไปในรา้น และการใชค้ าว่า “ชาย

คนนัน้” แทนค าว่า “ชายอกีคน” เป็นการสื่อความหมายใหผู้อ่้านรูว้่า เหวนิซวนัทราบดวี่าชายคน

นัน้คอืใคร ดงันัน้การปรบัและแปลในลกัษณะเช่นน้ีจะท าใหเ้กดิอรรถรสในการอ่านมากยิง่ขึน้  

 

ตวัอย่างท่ี 51 

   ตน้ฉบบั : “老兄，怕什么！吃醉了有什么要紧！我觉得醉了还比醒着好些，” 

                                    (7, 626) 

 ค าแปล :  “พีช่าย กลวัอะไร เมาแล้วจะมีอะไร ผมรูส้กึว่าเมาแลว้ดกีว่าตอนไมเ่มาเสยี 

              อกี”     

 ฉบบัแปล: “พีช่าย กลวัอะไร อย่างมากกแ็ค่เมา ผมรูส้กึว่าเวลาเมาน่ะมนัดกีว่าตอน 
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               ไมเ่มาเสยีอกี” (53) 

           ค าพดูขา้งต้นคอืค าพดูของป ัว๋ชงิ เพื่อนสมยัเรยีนของเหวนิซวนั ป ัว๋ชงิประสบปญัหา

ชวีติทีแ่กไ้มต่ก เขาบงัเอญิไดพ้บกบัเหวนิซวนัจงึชวนใหเ้ขา้มาดื่มเหลา้ในรา้นดว้ยกนั ป ัว๋ชงิ

ตอ้งการลมืเรือ่งราวรา้ยๆทีต่นประสบมาจงึพดูสบถออกมา ประโยคทีว่่า 吃醉了有什么要紧！

แปลไทยตรงตามตวัอกัษรไดว้่า “เมาแลว้มอีะไรส าคญั” โดยทีค่วามหมายโดยรวมของประโยคนี้

กค็อื ถงึจะเมากไ็มส่ าคญัอะไร โดยทีผู่พ้ดูไมแ่ครว์่าเมาแลว้จะก่อใหเ้กดิผลต่อตนเองและ

ส่วนรวมอย่างไร ส่วนผูแ้ปลเลอืกใชส้ านวนว่า “อยา่งมากกแ็ค่เมา” กม็นียัยะเช่นเดยีวกนั 

กล่าวคอื เมาแลว้กไ็มม่ผีลอะไร เพราะผลลพัธใ์หญ่สุดคอือาการ “เมา” เท่านัน้ โดยผูพ้ดูไม่

ค านึงถงึผลกระทบทีเ่กดิจากการดื่มเหลา้นัน่เอง การทีผู่แ้ปลเลอืกใชส้ านวนอื่นทีม่โีครงสรา้ง

แตกต่างจากขอ้ความเดมิ แต่ยงัคงรกัษาความหมายเดมิของตน้ฉบบัไวไ้ดน้ัน้ เป็นเทคนิคหรอื

กลวธิกีารแปลของผูแ้ปลแต่ละคน 

 

             ตวัอย่างท่ี 52 

           ตน้ฉบบั : 汪文宣听得厌烦了，昂起头长叹一声，酸苦地说：“无处不是苦恼！” 

                        (7, 628) 

       ค าแปล : อวงหวุ่นชวนฟงัจนเบื่อ เขาเงยหน้าขึน้ถอนใจยาวพดูอย่างทอ้แท ้“ไม่มีท่ี 

                       ไหนท่ีไม่กลดักลุ้ม” 

     ฉบบัแปล: อวงหวุ่นชวนฟงัจนเบื่อ เขาเงยหน้าขึน้ถอนใจยาวพดูอยา่งทอ้แท ้“มีแต่ 

                       ความกลดักลุ้มอยู่ทัว่ทุกหนทุกแห่ง” (56) 

 

        ขอ้ความขา้งตน้อยูใ่นสถานการณ์เดยีวกนักบัตวัอยา่งที ่ 51 ประโยคทีว่่า “无处不是苦

恼！”เป็นประโยคปฏเิสธซอ้นปฏเิสธ กล่าวคอื ค าว่า 无 wú หมายถงึ ไม่ม ีปราศจาก ค านี้มี

ความหมายเชงิปฏเิสธในตวัของมนัเอง ส่วนค าว่า 不是 búshì หมายถงึ ไมใ่ช่ ไมเ่ป็น ดงันัน้ 

ขอ้ความนี้จงึหมายถงึ “ไมม่ทีีไ่หนทีไ่มก่ลดักลุม้” ในเชงิตรรกศาสตรแ์ลว้ เมือ่ใชค้ าทีใ่ห้

ความหมายปฏเิสธซอ้นกนั จะท าใหค้วามหมายออกมาเป็นบอกเล่า ดงันัน้ ขอ้ความทีว่่า “ไม่มี

ท่ีไหนท่ีไม่กลดักลุ้ม” จงึหมายถงึ “มีแต่ความกลดักลุ้มอยู่ทัว่ทุกหนทุกแห่ง” ตามขอ้ความ

ทีผู่แ้ปลเลอืกใชน้ัน่เอง 
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             (3) การปรบัข้อความโดยการตีความใหม่ 

             ตวัอย่างท่ี 53 

          ตน้ฉบบั : 两三家小吃店里电灯倒燃得雪亮，并且有五四成的顾客。 (1, 595)  

          ค าแปล : ถงึจะมรีา้นขายอาหาร 2-3 แห่งยงัคงเปิดไฟสว่างไสวอยูก่ต็าม แต่มลีกูคา้อยู่ 

                      เพยีง 4-5 คน 

       ฉบบัแปล : ถงึจะมรีา้นขายอาหาร 2-3 แห่งยงัคงเปิดไฟสว่างไสวอยูก่ต็าม แต่มคีน 

                           อดุหนุนอยู่เพียงไม่ก่ีคนเท่านัน้ (5) 

           ค าว่า 顾 客 gùkè  หมายถงึ ลกูคา้ แต่ผูแ้ปลเลอืกใชค้ าว่า “คนอุดหนุน” กใ็ห้

ความหมายทีไ่มแ่ตกต่างกนั เพราะว่า “ลกูคา้” คอืผูท้ีม่าอุดหนุนสนิคา้นัน่เอง ส่วนค าว่า 五四成

wǔsìchéng หมายถงึ สีห่า้ชัน้ ซึง่นบัเป็นจ านวนทีน้่อย ผูแ้ปลจงึเลอืกใชค้ าว่า “เพยีงไมก่ีค่น

เท่านัน้” ซึง่ค าว่า “เพยีง.....เท่านัน้” เป็นค าสนัธานทีเ่น้นปรมิาณว่าน้อยจรงิๆ สะทอ้นใหผู้อ่้าน

มองเหน็ภาพทีช่ดัเจนขึน้ 

    

             ตวัอย่างท่ี 54 

           ตน้ฉบบั : 那是一个半官半商的图书文具公司的总管理处。 (3, 606)  

           ค าแปล : ทีน่ัน่คอืส านกังานทัว่ไปของบรษิทัจ าหน่ายต าราและเครือ่งเขยีนกึง่ราชการ 

                       กึง่เอกชนแห่งหนึ่ง 

          ฉบบัแปล: นัน่เป็นโรงพิมพข์องรฐัวิสาหกิจ (22) 

           ประโยคดงักล่าวบรรยายสถานทีท่ างานของเหวนิซวนั ค าว่า 半官半商 bànguǎn bàn 

shāng หมายถงึ กึง่ราชการกึง่เอกชน ในทีน่ี้น่าจะหมายถงึ “รฐัวสิาหกจิ” ผูแ้ปลจงึเลอืกใชค้ าว่า 

“รฐัวสิาหกจิ” ไปเลยจะเหมาะสมกว่าการทีจ่ะแปลตรงตามตวัอกัษรภาษาจนี ส่วนค าว่า 图书文

具公司  túshūwénjùgōngsī หมายถงึบรษิทัทีจ่ าหน่ายต ารา เครือ่งเขยีน การทีผู่แ้ปลปรบัไปใช้

ค าว่า “โรงพมิพ”์ นัน้ อาจท าใหค้วามหมายคลาดเคลื่อนไปเลก็น้อย เพราะบรษิทัดงักล่าวอาจจะ

ไมใ่ช่เป็นผูพ้มิพเ์อง บรษิทัอาจท าหน้าทีเ่ป็นเพยีงผูจ้ดัจ าหน่ายเพยีงอย่างเดยีวกไ็ด ้  ดงันัน้ใน

กรณนีี้การแปลตรงตามตวัอกัษรจนีน่าจะเหมาะสมกว่า    
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ตวัอย่างท่ี 55 

          ตน้ฉบบั : 我那个机关的科长跟我合不来。 (3, 628)  

          ค าแปล : หวัหน้าทีผ่มท างานอยูด่ว้ยเข้ากบัผมไม่ได้  

          ฉบบัแปล: หวัหน้าทีผ่มท างานอยูด่ว้ยไม่ค่อยจะถกูเส้นกนันัก (56) 

          โครงสรา้ง 跟 + 代名词 + 合得(不)来 หมายถงึเขา้กนักบัใครได้/ไมไ่ด ้ โดยถา้จะแปล

ตรงตามตน้ฉบบัจะแปลไดว้่า “เขา้กบัผมไมไ่ด”้ ส่วนส านวนแปล ผูแ้ปลเลอืกใชส้ านวนว่า “ถูก

เสน้” ซึง่ในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน ปี พ.ศ. 2554 หมายถงึ ชอบพอกนั ถูกอกถูกใจ 

เขา้กนัได ้ ในภาษาไทยยงัมอีกีหนึ่งส านวนที่มคีวามหมายเหมอืนกนัคอื “กนิเสน้” ซึง่จะเหน็ได้

ว่า ทัง้ส านวน “ถูกเสน้” และ “กนิเสน้” ลว้นมคีวามหมายตรงตามตน้ฉบบัคอืเขา้กนัได ้ แต่ทัง้นี้

จะเหน็ไดว้่าการปรบัขอ้ความดงักล่าวผูแ้ปลจะไมย่ดึตามโครงสรา้งของขอ้ความตน้ฉบบั  

     

          สรปุไดว้่า ในฉบบัแปลภาษาไทย คนืหนาว มกีลวธิกีารถ่ายทอดความหมายในระดบัค า

และขอ้ความหลากหลายรปูแบบ เช่น การละค าหรอืขอ้ความ การเพิม่ค าหรอืขอ้ความ การปรบั

ค าและขอ้ความดว้ยกลวธิต่ีางๆ ถงึแมว้่าจะปรากฏความผดิพลาดบา้ง เช่น การถ่ายทอดค าหรอื

ขอ้ความไมต่รงตามต้นฉบบัภาษาจนี แต่โดยภาพรวมแลว้ ผูแ้ปลยงัคงสามารถถ่ายทอดเนื้อหา

ไดต้รงตามตน้ฉบบัภาษาจนี 
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บทท่ี 5 

การศึกษาเปรียบเทียบการถ่ายทอดส านวนและโวหารภาพพจน์ 

ในบทน้ีจะกล่าวถงึรายละเอยีดการถ่ายทอดตวับทดา้นส านวน สุภาษติ ค าพงัเพยและ

โวหารภาพพจน์ทีโ่ดดเด่นในนวนิยายจนี หนัเย่ และเปรยีบเทยีบกบัฉบบัแปลภาษาไทย คนื

หนาว ว่าเหมอืนหรอืแตกต่างกนัอยา่งไร  

5.1 การถ่ายทอดส านวน 

 ส านวน หมายถงึ ถอ้ยค าหรอืขอ้ความทีพ่ดูสบืต่อมาชา้นาน มคีวามหมายไมต่รงตาม

ตวัอกัษรหรอืมคีวามหมายอื่นแฝงอยู ่ส่วนในภาษาจนีเรยีกส านวนว่า ฉูหยู ่ (熟语） คอืโวหาร 

ถอ้ยค าทีเ่ป็นขอ้ความพเิศษ คอืมชีัน้เชงิของความหมายใหข้บคดิ ทัง้ภาษาจนีและภาษาไทย

ต่างมปีระวตัศิาสตรอ์นัยาวนาน โดยเฉพาะภาษาจนีทีม่ปีระวตัอินัยาวนานหลายพนัปี ดงันัน้ 

ภาษาจนีจงึมสี านวนและโวหารไวม้ากมาย ซึง่ส านวนโวหารเหล่านี้อาจมทีีม่าจากสงัคม

วฒันธรรม วถิกีารด าเนินชวีติ ความเชื่อ สิง่แวดลอ้ม เป็นตน้ ส านวนจนีสามารถแบ่งออกไดเ้ป็น

ประเภทต่างๆดงัต่อไปนี้ 

            (1) 惯用语 guànyòngyǔ คอืส านวนชนิดหนึ่งทีเ่ป็นกลุ่มค าตายตวัทีเ่น้นใชภ้าษาพดูมา

แสดงความคดิโดยรวม ส่วนใหญ่เป็นความหมายในเชงิเปรยีบเทยีบ เช่น 

         (2) 成语 chéngyǔ คอืวลหีรอืประโยคสัน้ตายตวัทีใ่ชม้าชา้นาน กระชบัไดใ้จความ ส่วน

ใหญ่ม ี4 ตวัอกัษร และมทีีม่า เช่น 杯弓蛇影 bēigōngshéyǐng 

         (3) 俗语 súyǔ คอืวลหีรอืประโยคตายตวัทีเ่รยีบงา่ยและแพร่หลาย มคีวามสัน้กระชบั

และเหน็ภาพพจน์ ส่วนใหญ่เป็นส านวนทีเ่กดิจากชนใชแ้รงงาน สะทอ้นใหเ้หน็ถงึประสบการณ์

และความปรารถนาในชวีติ เช่น  天下无难事，只怕有心人 tiānxià wú nánshì zhǐpà yǒu 

xīnrén 

        ผูว้จิยัไดพ้บส านวนทีน่่าสนใจในตน้ฉบบันวนิยาย หนัเย่ กบัวธิกีารถ่ายทอดความหมาย

ในฉบบัแปลภาษาไทย คนืหนาว ดงัต่อไปนี้ 

       ตวัอย่างท่ี 1 

      ตน้ฉบบั : 男的故意把膀子靠近女人的身体，女的有意无意地在躲闪。 (4, 609) 

      ค าแปล : เขามองออกว่าฝา่ยชายจงใจเอยีงไหล่ชดิร่างของเธอ ฝา่ยหญงิกแ็สร้งท าเป็น 
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                      หลบ 

      ฉบบัแปล : เขามองออกว่าฝา่ยชายจงใจเอยีงไหล่ชดิร่างของเธอ ฝา่ยหญงิกค็ลา้ยกบั 

                      แกล้งท าเป็นหลบ (27) 

สถานการณ์ขา้งตน้บรรยายถงึชู่เชงิในขณะทีก่ าลงัเดนิเคยีงขา้งผูจ้ดัการเฉิน ทัง้สองคน

คุยกนัอยา่งออกรสออกชาดโดยทีไ่มท่นัรูต้วัเลยว่ามสีายตาของเหวนิซวนัแอบมองอยู ่ การ

พรรณนาอากปักริยิาของทัง้คู่นัน้จงึเป็นการถ่ายทอดผ่านสายตาของเหวนิซวนั เขามองเหน็ว่า

ทัง้สองเดนิเบยีดจนร่างชดิกนั และเขากม็องออกว่าฝา่ยชายจงใจเอยีงไหล่ชดิรา่งของเธอ สว่น

ฝา่ยหญงิกแ็สรง้ท าเป็นหลบ 

ส านวน 有意无意 yǒuyìwúyì คอืการน าค าตรงขา้มสองค าทีม่คีวามหมายตรงกนัขา้ม

กนัคอื 有 กบั 无 มาเป็นพยางคท์ี ่ 1 กบั 3 เพื่อสรา้งส านวน หมายถงึ บางครัง้ท าเป็นมใีจ 

บางครัง้กท็ าเป็นไมม่ใีจ ซึง่กค็อืการเสแสรง้นัน่เอง ส่วนการทีผู่แ้ปลแปลว่า “แกลง้” กม็ี

ความหมายใกลเ้คยีงกนัจงึสามารถน ามาใชก้บับรบิทนี้ได้ 

        ตวัอย่างท่ี 2 

       ตน้ฉบบั : 他东歪西倒地在人行道上走了一条多街，忽然想起了家。(7, 630) 

       ค าแปล : เขาเดนิโซซดัโซเซอยูบ่นทางเทา้ คดิถงึบา้นขึน้มาทนัใด          

        ฉบบัแปล : เขาเดนิโซเซอยูบ่นทางเทา้ คดิถงึบา้นขึน้มาทนัใด (59) 

สถานการณ์ขา้งตน้บรรยายถงึตอนทีเ่หวนิซวนัไดอ้อกจากบา้นในเวลาค ่ามดื เพราะ

อดทนทีแ่มพ่ดูจาใหร้า้ยชู่เชงิไมไ่ด ้ เขาไดพ้บกบัจงเหล่า เพื่อนสมยัเรยีน ทัง้สองคนดื่มเหลา้ไป

พลาง ปรบัทุกขก์นัไปพลางจนเริม่เมามาย แต่ดเูหมอืนว่าความทุกขข์องจงเหล่าดหูนกัหนา

สาหสักว่าเขามาก เขาจงึเป็นฝา่ยปลอบโยนจงเหล่าแทน หลงัจากนัน้ทัง้สองแยกจากกนั เขา

เดนิโซซดัโซเซไปบนทางเทา้ และพลนัคดิถงึบา้นขึน้มาทนัใด 

       ส านวน 东歪西倒 dōng wāi xī dǎo คอืการน าค าตรงขา้มสองค าทีม่คีวามหมายตรงกนั

ขา้มกนัคอื 东 กบั 西 มาเป็นพยางคท์ี ่1 กบั 3 เพื่อสรา้งส านวน หมายถงึ เดนิไม่มัน่คง เดนิโซ

ซดัโซเซ ในสถานการณ์นี้ เขาดื่มเหลา้จนเมา ไมส่ามารถควบคุมร่างกายตวัเองได ้ท าใหเ้ดนิเซ

ไปเซมาบนทางเทา้ ส านวนนี้ถอืเป็นโครงสรา้งคู่ขนาน เพราะค าว่า 东  คู่ขนานไปกบัค าว่า 西 

ในพยางคท์ี ่1 และพยางคท์ี ่3 ดงันัน้ในการแปลภาษาไทย จงึควรแปลออกมาใหเ้ป็นโครงสรา้ง
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คู่ขนานดว้ย เช่น โซซดัโซเซ เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัส านวนจนี และใหภ้าพทีช่ดัเจนกว่าค าว่า 

“โซเซ”  

ตวัอย่างท่ี 3  

       ตน้ฉบบั: “吃公司的饭？我们这个不是铁饭碗啊，”钟老冷笑道。(9, 639) 

       ค าแปล : “กนิขา้วของบรษิทัหรอื ทีน่ี่ไมใ่ช่หม้อข้าวของพวกเราหรอก” จงเหล่าหวัเราะ 

                        อยา่งเยน็ชา 

        ฉบบัแปล : “กนิขา้วบรษิทั มนัไมใ่ช่ถ้วยข้าวเหลก็ของพวกเราหรอก” จงเหล่าพดูเสยีง 

                       ชาเยน็ (72) 

         ประโยคนี้เป็นค าพดูของจงเหล่าทีพ่ดูกบัเหวนิซวนั เขาเสยีดสบีรษิทัในเรือ่งค่าตอบ 

แทนทีบ่รษิทัมอบให ้ โดยเปรยีบเทยีบ “ค่าจา้ง” กบั “ขา้ว” และทีบ่รษิทัน้ีกไ็มใ่ช่สถานทีท่ีพ่วก

เขาจะฝากผฝีากไขไ้ด ้ 

       ค าว่า 铁饭碗 tiě fàn wǎn ถา้แปลตามตวัอกัษร หมายถงึ ชามขา้วเหลก็ ในส านวนจนี 

หมายถงึ ต าแหน่งหน้าทีก่ารงานทีม่ ัน่คง แต่ในภาษาไทย มสี านวนว่า “ทุบหมอ้ขา้วตวัเอง” 

หมายถงึ การท าลายอาชพีหรอืงานในหน้าทีข่องตวัเอง ดงันัน้ ในส านวนไทย “หมอ้ขา้ว” คอื

อาชพีหรอืงานในหน้าที ่เทยีบเท่ากบัส านวน “ชามขา้วเหลก็” ของจนีนัน่เอง  

ตวัอย่างท่ี 4 

       ตน้ฉบบั : “我这是什么思想! 我怎么改变到这个地步！ 贪生怕死，只顾自己！” 

                      (11, 656) 

       ค าแปล : “นี่มนัหมายความว่าอะไร ท าไมฉนัจงึเปลีย่นไปมากเช่นนี้ รกัตวักลวัตาย  

                        เหน็แก่ตวั”          

     ฉบบัแปล: “นี่มนัหมายความว่าอะไร ท าไมฉันจงึเปลีย่นแปลงมากเช่นน้ี ขี้ขลาดและ 

                        เหน็แก่ตวั” (98) 

      ประโยคนี้เป็นค าร าพงึร าพนัของเหวนิซวนัว่าเขาเดนิมาถงึจดุนี้ไดอ้ย่างไร อุดมการณ์

ของเขาทีจ่ะอุทศิตวัเพื่อเดก็ในชนบทหลงัจบการศกึษาหายไปไหนจนหมด การทีเ่ขาตอ้งมา

อดทนใหผู้ค้นรุมข่มเหง เสยีดส ี ดถููกและเหยยีดหยามเพื่อเงนิอยา่งเดยีวเท่านัน้หรอื เดมิทเีขา

ไมต่อ้งการมชีวีติแบบนี้ ทัง้ชวีติไดถู้กสงคราม ความจ าเป็นในการด ารงชพี ค าพดูทีโ่อ่อ่าสวยหร ู
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ค าขวญัทีต่ดิอยูเ่ตม็ถนนแย่งชงิไป เขาจงึตอ้งมาตกอยูใ่นสภาพเช่นนี้  เขาจงึประณามตวัเองว่า

เป็นคนรกัตวักลวัตายและเหน็แก่ตวั 

      ส านวน贪生怕死 tānshēngpàsǐ  หากแปลตามโครงสรา้งภาษาจนีจะไดด้งันี้   贪 tān  

หมายถงึโลภ ละโมบ  生 shēng หมายถงึมชีวีติอยู ่ 怕 pà หมายถงึกลวั  死 sǐ หมายถงึตาย 

ดงันัน้ ส านวนน้ี หมายถงึ ยอมละทิง้อุดมการณ์ ความถูกตอ้งเพื่อใหม้ชีวีติรอด ซึง่ความหมาย

น่าจะใกลเ้คยีงกบัส านวนไทยทีว่่า “รกัตวักลวัตาย”  ซึง่เป็นความรกัตามสญัชาตญิาณพืน้ฐาน

ทีสุ่ดของคนทีจ่ะเอาชวีติรอดแมต้อ้งยอมแลกกบัความถูกตอ้ง เกยีรตยิศและศกัดิศ์ร ี ผูแ้ปล

เลอืกใชค้ าว่า ขีข้ลาด ซึง่มคีวามหมายใกลเ้คยีงกบัส านวนภาษาจนี  

ตวัอย่างท่ี 5 

       ตน้ฉบบั : 还是那些疙里疙瘩的译文。 (11, 655) 

       ค าแปล : มนัเป็นงานแปลทีเ่ข้าใจยาก  

        ฉบบัแปล : มนัเป็นงานแปลทีม่ภีาษายุ่งยาก (96) 

ค าว่า 疙里疙瘩 gē lǐ gē dā หมายถงึ สะดุด ไมร่าบรื่น ขรขุระ ดงันัน้ในประโยคนี้ จงึ

หมายถงึ มนัเป็นงานแปลทีอ่่านแลว้สะดุด ไม่ราบรื่น หรอืกล่าวอกีนยัหน่ึงคอื เขา้ใจยาก ส านวน

นี้ถอืเป็นโครงสรา้งคู่ขนาน เพราะมกีารใชค้ าว่า 疙  คู่ขนานไปในพยางคท์ี ่ 1 และพยางคท์ี ่ 3 

นัน่เอง 

             ตวัอย่างท่ี 6 

          ตน้ฉบบั : “现在读书人是下等人了。看电影看戏，只有那班做黑货百货的人才 

                                花得起钱” (12, 667) 

          ค าแปล : “เดีย๋วนี้เราเป็นคนชัน้ต ่าไปเสยีแลว้ คนทีด่หูนงัดลูะครไดก้ค็อืพวกทีค้่าฝ่ินกบั 

                            ค้าข้าว” 

        ฉบบัแปล : “เดีย๋วนี้ เราเป็นคนชัน้ต ่าไปเสยีแลว้ คนทีด่หูนงัดลูะครไดก้ค็อืคนทีพ่วกที่ค้า 

                            ของด า ค้าของขาว” (114) 

       ประโยคค าพูดขา้งต้นเป็นค าพูดของเหวนิซวนัที่พูดคุยกบัแม่หลงัจากทีไ่ด้รบัประทาน

อาหารค ่าแลว้ เขาเดนิไปในหอ้ง แมต่ามมาสมทบโดยเสนอใหเ้ขาไดพ้กัผ่อนบา้งหลงัจากท างาน
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โดยการดหูนัง แม่กล่าวว่า “พวกเราถงึยงัไงกค็นเคยอ่านเคยเขยีน ถงึจะจนยงัไงกค็วรหาความ

รืน่เรงิบา้ง” แต่เขากลบัเหนื่อยเหลอืเกนิ ไมอ่ยากออกไปไหน พรอ้มทัง้กล่าวค าพดูขา้งตน้ 

ปกต ิค าว่า  黑货 hēihuò เป็นส านวนแปลว่า ของเถื่อน หรอืของผดิกฎหมาย ส่วนค า

ว่า 百货 báihuò หมายถงึ สนิคา้ทัว่ไป แต่ในนวนิยายเรือ่งนี้ปาจนิไดใ้หค้วามหมายเฉพาะไวว้า่ 

黑货 หมายถงึฝ่ิน ส่วน  百货 หมายถงึ ขา้ว ซึง่ไม่ว่าจะคา้ของผดิกฎหมายหรอืถูกกฎหมาย

ลว้นเป็นผูม้อีนัจะกนิ นัน่ยอ่มแสดงใหเ้หน็ว่า ยคุนัน้เป็นยคุสงคราม ขา้วยากหมากแพง ไมว่่าจะ

คา้ขายอะไรยอ่มมโีอกาสร ่ารวยได้ ผดิกบัปญัญาชนทีต่อ้งไปเป็นลกูจา้งในบรษิทัเอกชน 

เงนิเดอืนกไ็มไ่ดส้งูนกั ท าใหเ้หวนิซวนัน้อยเนื้อต ่าใจจงึพดูค าพดูเช่นนี้ออกมา ผูแ้ปลเลอืกทีจ่ะ

แปลตรงตามตวัอกัษรว่า คา้ของด าคา้ของขาว ท าใหค้วามหมายก ากวม ไมช่ดัเจน และผูอ่้านคง

ไมส่ามารถทราบไดว้่า ของด าและของขาวทีว่่านัน้คอือะไร 

ตวัอย่างท่ี 7 

       ตน้ฉบบั : “其实我们这种人无钱无势，也用不着逃难。”(16, 706) 

       ค าแปล : “ความจรงิคนแบบเราไร้เงินไร้วาสนา ไมเ่หน็จะตอ้งหนี” 

        ฉบบัแปล : “ความจรงิคนแบบเราไม่มีพวก ไมเ่หน็จะตอ้งหนี” (173) 
 
       ค าพดูขา้งตน้เป็นค าพดูของเหวนิซวนั เขาไดส้นทนากบัชู่เชงิเมือ่เธอกลบัมาถงึบา้น 

คุณนายจางมาหาเขาทีห่อ้งบอกใหเ้ขารบีหนี เพราะพวกญีปุ่น่ไดร้กุไล่มาถงึเมอืงกุย้หยางแลว้ 

อกีไมช่า้กค็งมาถงึทีน่ี่ เธอปลอบเขาว่าคงไม่มอีะไร เขาจงึพดูว่า คนทีไ่รเ้งนิไรว้าสนาอย่างพวก

เขา ไม่จ าเป็นตอ้งหนี ถา้หากเคราะหร์า้ย กแ็ค่ตาย 

  ส านวน 无钱无势 wú qián wú shi    หมายถงึ ไรเ้งนิไรว้าสนา ใกลเ้คยีงกบัส านวนไทย

ทีว่่า “ไรอ้ านาจวาสนา” ซึง่มคีวามหมายชดัเจนในตวัมนัเอง กล่าวคอื คนทีม่อี านาจวาสนา ผูค้น

ต่างเคารพย าเกรง ส่วนคนทีไ่รอ้ านาจวาสนา ยอ่มตกอบั ขาดคนเคารพย าเกรง หากผูแ้ปล

เลอืกใชค้ าว่า “ไมม่พีวก” น่าจะหมายถงึ ไม่มพีวกพอ้ง ซึง่อาจท าใหค้วามหมายในบรบิทนี้

คลาดเคลื่อนไปได ้ 

 

 



67 
 

ตวัอย่างท่ี 8 

       ตน้ฉบบั : “你真是不到黄河心不死，”她低声说，无可奈何地摇摇头。(18, 725) 

        ค าแปล : “แกมนัช่างไม่ตดัใจเสยีบา้ง” แกพดูเสยีงค่อย ส่ายหวัอยา่งไมรู่จ้ะท าอย่างไร 

        ฉบบัแปล : “แกมนัช่างไม่ตดัใจเสยีบา้ง” แกพดูเสยีงค่อย ส่ายหวัอยา่งไมรู่จ้ะท าอย่างไร  

                       (200) 

       ประโยคขา้งตน้เป็นบทสนทนาระหว่างแมก่บัเหวนิซวนั แมพ่ยายามเกลีย้กล่อมใหเ้ขา

เลกิกบัชู่เชงิเพราะเธอไมส่ามารถเขา้กบัคนในบา้นน้ีได ้ โดยเฉพาะกบัแม ่ ทัง้ 2 คนเหมอืนขมิน้

กบัปนูทีไ่ม่มวีนัเขา้กนัได ้ แต่เขายนืกรานว่าเธอไมเ่ป็นเช่นนัน้ และเขาไมส่ามารถจากเธอไปได้

จรงิๆ เพราะอยูด่ว้ยกนัมาตัง้แต่ 14 ปีแลว้ แมจ่งึบอกใหเ้ขาหดัรูจ้กัตดัใจเสยีบา้ง 

       ส านวน 不到黄河心不死 bú dào huáng hé xīn bù sǐ  ถา้แปลตรงตามตวัอกัษรได้

ความว่า ถา้ไมถ่งึแมน่ ้าเหลอืงกไ็มต่ดัใจ หมายถงึ ถ้ายงัไมบ่รรลุเป้าหมาย หรอืยงัไมถ่งึทางตนั 

กไ็มล่ม้เลกิความตัง้ใจ ผูแ้ปลเลอืกแปลส านวนน้ีว่า “ตดัใจ” ท าใหก้ระชบั เขา้ใจง่าย และไมเ่สยี

อรรถรสแต่อยา่งใด การเลอืกใชค้ าว่า “ตดัใจ” ในบรบิทนี้จงึเหมาะสมดแีลว้  

        ตวัอย่างท่ี 9 

    ตน้ฉบบั : 妻碰了一个钉子，颇不甘心，她脸一红，很想即刻发作。(19, 743) 

           ค าแปล : เมยีถูกตอกหน้าทหีนึ่ง รูส้กึไมค่่อยจะพอใจ เธอหน้าแดง คดิทีจ่ะตอบโตท้นั 

                      ควนั   

        ฉบบัแปล : เมยีถูกตอกหน้าทหีนึ่ง รูส้กึไมค่่อยจะพอใจ เธอหน้าแดง คดิทีจ่ะตอบโต ้  

                      (227) 

       สถานการณ์ขา้งตน้อยูใ่นตอนทีแ่มเ่ชญิหมอจนีทีช่ื่อจางป๋อฉินใหม้าดอูาการของเขา จาง

ป๋อฉินบอกว่ากนิยาไมก่ีห่่อ พกัผ่อนสกัครึง่เดอืนกห็ายขาดแน่นอน แต่ชู่เชงิไมเ่ชื่อ เธอตอ้งการ

ใหเ้ขาเขา้รบัการตรวจทีโ่รงพยาบาล เพื่อเอก็ซเรยป์อด แต่แมค่ดัคา้น ทัง้สองคนจงึมปีากเสยีง

กนัเพราะมมีุมมองต่างกนัในเรือ่งการรกัษา แมไ่มต่อ้งการใหใ้ชจ้า่ยอยา่งฟุ่มเฟือย ส่วนเธอคดิ

ว่าชวีติคนจนกค็นเหมอืนกนั ควรไดร้บัการรกัษาอยา่งดทีีสุ่ด ปญัหาค่ารกัษาเธอดแูลได ้ แต่แม่

ตดับท เธอตอ้งการใหล้กูชายไดพ้กัผ่อน  
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        ส านวน  碰钉子 pèng ding zǐ  ถา้แปลตรงตามไดค้วามว่าชน เหยยีบตะป ู หรอืพบ

อุปสรรค แต่ในส านวนหมายถงึถูกปฏเิสธ ถูกต่อว่าต่อขาน ผูแ้ปลใชค้ าว่า ถูก “ตอกหน้า” ซึง่

ส านวน “ตอกหน้า” หมายถงึ การถูกต าหนิหรอืด่าทออยา่งไมไ่วห้น้า ซึง่ตรงกบับรบิทและ

สถานการณ์นี้พอด ี 

ตวัอย่างท่ี 10 

       ตน้ฉบบั : “我身体不好，偏偏又失了业。坐吃山空，怎么得了！”(22, 763) 

          ค าแปล : “รา่งกายผมไมแ่ขง็แรง ซ ้ายงัตกงาน นัง่กินนอนกิน จะไดอ้ย่างไร?”           

        ฉบบัแปล : “รา่งกายผมไมแ่ขง็แรง ซ ้ายงัตกงาน นัง่กินนอนกิน จะไดอ้ย่างไร?” (258) 
 
       ประโยคขา้งตน้เป็นค าพดูของเหวนิซวนัทีคุ่ยกบัแม ่ สถานการณ์มาถงึตอนทีเ่ขาลม้ปว่ย

หนกั ไมส่ามารถไปท างานไดอ้กีต่อไป บรษิทัจงึเชญิเขาออกทางออ้มโดยใหเ้งนิเขาใชก้อ้นหน่ึง 

ครัง้หนึ่ง แมซ่ือ้ไก่ตวัหนึ่งมาเพื่อตม้น ้าซุปใหเ้ขาดื่ม เหน็เขากนิไดแ้ม่ดใีจมาก เพราะว่าเขาเริม่

กนิขา้วไมค่่อยได ้แมบ่อกอกีว่าถา้เขาชอบแม่จะซือ้มาตม้ใหเ้ขากนิไดเ้รือ่ยๆ แต่เขาเองกลบัไมด่ี

ใจเลย เพราะเงนิของครอบครวักเ็หลอืไมม่ากนกั 

      ส านวน坐吃山空 zuò chī shān kōng หากแปลตามโครงสรา้งภาษาจนีจะไดด้งันี้  坐

zuò หมายถงึ นัง่ 吃 chī หมายถงึกนิ 山 shān หมายถงึภเูขา 空 kōng หมายถงึว่างเปล่า ถา้
แปลตามตวัอกัษร หมายถงึ การนัง่กนิภเูขาทีว่่างเปล่า  แต่ความหมายของส านวนนี้กลบั

หมายถงึ นัง่กนินอนกนิสมบตัเิก่าจนหมด ซึง่มคีวามหมายใกลเ้คยีงกบัส านวนไทยว่า 

“นัง่กนินอนกนิ” มาก เพราะส านวนดงักล่าวหมายถงึคนทีไ่ม่ท างานท าการ เอาแต่ผลาญสมบตัิ

เก่า จงึมกัเรยีกคนประเภทน้ีว่า นัง่กนินอนกนิ ส่วนโครงสรา้งของส านวนกเ็หมอืนกนัใน 2 

พยางคแ์รกแต่แตกต่างกนัใน 2 พยางคห์ลงั 

        ตวัอย่างท่ี 11 

       ตน้ฉบบั : “不是我故意向你泼冷水，我先把话说在这里搁起，她跟那位陈主任 

                                    有点不 明白”(23, 778) 

       ค าแปล : “ไมใ่ช่ว่าฉนัจะจงใจท าลายความหวงัของแก ฉนัขอบอกไวต้รงน้ีเลยนะว่า 

                       หล่อนกบัประธานเฉินคนนัน้เหมอืนมอีะไรกนัอยู่”   

        ฉบบัแปล : “ไมใ่ช่ว่าฉนัจะแกล้งพดู หล่อนกบัประธานเฉินคนนัน้เหมอืนมอีะไรกนัอยู่”   

                        (280) 
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บทสนทนาขา้งต้นเป็นบทสนทนาระหว่างแมก่บัเหวนิซวนั คนืน้ีเป็นอกีคนืทีชู่่เชงิกลบั

ดกึ ถงึแมว้่าจะ 4 ทุ่มแลว้แต่เธอกย็งัไมก่ลบั แมไ่ล่เขาไปนอนพรอ้มกบับ่นต่อว่าลกูสะใภว้่าเธอ

คงมวัแต่ไปเตน้ร ากบัชายอื่นจงึกลบัมาดกึดื่นค่อนคนื เหวนิซวนัไมส่บายใจ และพูดปกป้องเธอ 

แมจ่งึบอกเขาว่า เธอสงัเกตเหน็ความปกตขิองลกูสะใภก้บัประธานเฉินมานานแลว้ 

ส านวน 泼冷水 pō lěng shuǐ ถา้แปลตรงตามตวัอกัษรหมายความว่า สาดน ้าเยน็ ส่วน

ความหมายของส านวนน้ี หมายถงึ ท าลายความกระตอืรอืรน้ ท าลายความหวงั ตาม

สถานการณ์ เหวนิซวนัยงัคงมหีวงัว่า ชู่เชงิกลบับา้นดกึเพราะงาน หรอืสงัสรรคก์บัเพื่อน

รว่มงาน เธอไมไ่ปเถลไถลทีไ่หนแน่ เขามัน่ใจเช่นนัน้ แต่แมไ่มต่อ้งการท าลายความหวงัของ

เขา แม่จงึพดูไปตามสิง่ทีแ่มส่งัเกตเหน็ จะเหน็ว่าผูแ้ปลเลอืกใชค้ าว่า “แกลง้พดู” ซึง่ไมต่รงกบั

บรบิทและสถานการณ์นี้ ท าใหค้วามหมายคลาดเคลื่อนไปจากเดมิ 

5.2 การถ่ายทอดโวหารภาพพจน์ 

ในตอนน้ีจะกล่าวถงึการถ่ายทอดโวหารภาพพจน์ทีป่รากฏในนวนิยายจนี หนัเย ่ และ

เปรยีบเทยีบกบัฉบบัแปลภาษาไทย คนืหนาว ว่าสอดคลอ้งกนัอยา่งไร 

       5.2.1 การถ่ายทอดอปุมา 

      อุปมา (Simile) การเปรยีบเทยีบสิง่หนึ่งกบัอกีสิง่หนึ่งทีโ่ดยธรรมชาตแิลว้มสีภาพที่

แตกต่างกนั แต่มลีกัษณะเด่นรว่มกนัและใชค้ าทีม่คีวามหมายว่า เหมอืนหรอืคลา้ยเป็นค าแสดง

การเปรยีบเทยีบเพื่อเน้นใหเ้หน็จรงิว่า เหมอืนอย่างไร ในลกัษณะใด ไดแ้ก่ค าว่า เหมอืน เสมอืน 

ดงั ดัง่ คลา้ย  ดรูาว  เหมอืนดัง่ ดุจ ประดุจ ประหนึ่ง ละมา้ย เสมอ ปาน เพยีง ราว ราวกบั 

พ่าง  เทยีบ เทยีม  เฉก เช่น ฯลฯ เป็นการกล่าว การเปรยีบเทยีบสิง่ทีเ่หมอืนกนัหรอืต่างกนัใช้

คู่กบั อุปไมย อุปมา คอื สิง่หรอืขอ้ความทีย่กมากล่าวมาเปรยีบ อุปไมย คอื สิง่หรอืขอ้ความที่

พงึเปรยีบเทยีบกบัสิง่อื่นเพื่อใหเ้ขา้ใจแจ่มแจง้ 

    (1) การเปรียบเทียบตามลกัษณะโครงสร้างทางภาษา  

       หวัขอ้นี้เป็นการเปรยีบเทยีบการอุปมาทีด่จูากโครงสรา้งทางภาษาเป็นหลกั ซึง่

โครงสรา้งทางภาษาของประโยคอุปมามหีลายรปูแบบ โครงสรา้งทีโ่ดดเด่นทีร่วบรวมมาได ้ มี

ดงัต่อไปนี้ 
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          ตวัอย่างท่ี 12 

       ตน้ฉบบั: 天色灰黑，像一块褪色的黑布。 (1, 591) 

       ค าแปล : ทอ้งฟ้าด าทะมนึ เหมือนผา้ด าสตีกผนืหนึ่ง 

     ฉบบัแปล: ทอ้งฟ้าด าทะมนึ เหมือนผา้ด าผนืใหญ่ก าลงัตกส ี(1) 

ค าว่า 像 xiàng แปลว่า เหมอืน ผูแ้ต่งเปรยีบเทยีบทอ้งฟ้าทีด่ าทะมนึ กบัผา้ด าสตีก ซึง่

เป็นสองสิง่ทีแ่ตกต่างกนัแต่กลบัท าใหผู้อ่้านเหน็ภาพไดค้่อนขา้งชดัเจน เหตุทีต่อ้งใชค้ าว่า 褪色

tuì shǎi เพราะทอ้งฟ้าทีด่ าทะมนึนัน้อาจมนี ้าหนกัของสไีมเ่ท่ากนัทัง้หมด จงึใชค้ าว่า “สตีก” เขา้

มาท าใหผู้อ่้านสามารถจนิตนาการไดง้่ายขึน้ การทีผู่แ้ปลแปลว่า “เหมอืนผา้ด าผนืใหญ่ก าลงัตก

ส”ี นัน้ จะมสี่วนทีแ่ปลเกนิจากตน้ฉบบัคอื ค าว่า “ผนืใหญ่” หรอืผูแ้ปลอาจต้องการเน้นว่า 

ตามปกตแิลว้ทอ้งฟ้าผนืใหญ่น่าจะเขา้กนักบัผา้สดี าผนืใหญ่ได ้ส่วนกลุ่มค าทีว่่า “ก าลงั+ตกส”ี ผู้

แปลน่าจะตอ้งการเน้นใหเ้หน็ว่าสดี าทะมนึของทอ้งฟ้านัน้อยูใ่นช่วงเวลาทีก่ าลงัเปลีย่นแปลงซึง่ก็

มคีวามเป็นไปได ้ท าใหผู้อ่้านเกดิจนิตนาการไดว้่า เมฆด าบนฟ้าก าลงัเคลื่อนตวัไปอยา่งชา้ๆ จงึ

อุปมาว่า “ก าลงัตกส”ี ถา้หากดจูากโครงสรา้งการทางภาษาอุปมาแลว้ จากตวัอย่างนี้จะเหน็ได้

ว่าเกดิจาก 像+ (ค าขยายนาม) ค านาม นัน่เอง  

ตวัอย่างท่ี 13 

       ตน้ฉบบั : 他的脑子变得十分沉重，好像有一块坚硬的东西放在那里。 (5, 614) 

       ค าแปล : หวัของเขาหนกัอึง้ คลา้ยกบัว่ามอีะไรแขง็ๆทบัอยูใ่นนัน้ 

     ฉบบัแปล: ความรูส้กึอนัหนักอึง้อดัแน่นอยูใ่นอก คลา้ยกบัว่ามอีะไรแขง็ๆทบัอยูใ่นนัน้  

                       (34) 

        สถานการณ์ขา้งตน้เป็นตอนทีเ่หวนิซวนัตามไปงอ้ชู่เชงิทีธ่นาคารตา้ชวนซึง่เป็นที่

ท างานของเธอ ณ เวลานัน้ยงัไมถ่งึเวลาเขา้ท างาน ประตูใหญ่ยงัคงปิดอยู ่ เขายงัไมก่ลา้พอทีจ่ะ

เขา้ไปทางประตูดา้นขา้ง เขาคดิจะหนัหลงักลบัแต่กไ็ดย้นิเสยีงฝีเทา้ของเธอ เขารวบรวมความ

กลา้เรยีกชื่อเธอ เธอนดัเขามาคุยหลงัหา้โมงเยน็ เขาดใีจมาก น ้าตาแทบจะรว่งดว้ยความตืน้ตนั

ใจ เขาและเธอจากกนัเพยีงชัว่วนัเดยีว แต่ท าไมการแสดงออกของเธอจงึห่างเหินเช่นนี้ เมือ่

คดิถงึตรงน้ี ในหวัของเขากห็นกัมากคลา้ยกบัว่ามอีะไรแขง็ๆกดทบัอยูต่รงนัน้ 

         ค าว่า 好像 hǎo xiàng แปลว่า ดเูหมอืนว่า คลา้ยกบัว่า ผูเ้ขยีนเปรยีบเทยีบสมองของ

เหวนิซวนัทีก่ าลงัใชค้วามคดิอยา่งหนกักบัของแขง็กอ้นหนึ่ง แต่ผูแ้ปลเปรยีบเทยีบความรูส้กึอนั
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หนกัอึง้ในอกกบัของแขง็ทีท่บัอยูซ่ึง่คลาดเคลื่อนไปจากความหมายเดมิของตน้ฉบบั  ถา้หากดู

จากโครงสรา้งการทางภาษาอุปมาแลว้ จากตวัอยา่งนี้จะเหน็ไดว้่าเกดิจากการใชค้ าว่า 好像+有

+ค านาม+ค าบุพบท ซึง่โครงสรา้งแบบนี้จะพบไดบ้่อยในประโยคอุปมาในภาษาเช่นเดยีวกนั 

เช่น ดเูหมอืนว่าม.ี...  หรอื คลา้ยกบัว่าม.ี......  เป็นตน้  

  ตวัอย่างท่ี 14 

       ตน้ฉบบั: 他觉得心里很轻松，好像谁把这两天来压在他心上的石头拿走                               

                                  了似的。(5, 615) 

            ค าแปล:เขามแีต่ความสบายใจ  เหมือนใครไดม้ายกหนิทีท่บัไวใ้นอกถงึสองวนัออกไป 

            ฉบบัแปล: เขามแีต่ความสบายใจ  เหมือนมคีนไดม้ายกหนิทีท่บัไวใ้นอกถงึสองวนั 

                          ออกไป (36) 

สถานการณ์ขา้งตน้เป็นเหตุการณ์ต่อเนื่องจากตวัอยา่งที ่ 15 เมือ่ถงึเวลานดัหมาย เธอ

ไดม้าตามนดั เธอนดัเขาเขา้ไปดื่มในรา้นกาแฟกัว๋จี ้ ตอนน้ี เขามแีต่ความสบายใจเหมอืนมคีน

ไดม้ายกหนิทีท่บัไวใ้นอกถงึสองวนัออกไป 

        ค าว่า 好像……似的 hǎoxiàng....shìde เป็นค าอุปมา แปลว่า ดเูหมอืนว่า ราวกบั

ว่า ซึง่โครงสรา้งเป็นการน าเอาประโยคทีต่อ้งการเปรยีบเทยีบมาวางไวต้รงกลางเช่นเดยีวกนั 

ในทีน่ี้น าประโยคทีว่่า  “มคีนไดม้ายกหนิทีท่บัไวใ้นอกถงึสองวนัออกไป” มาวางไวต้รงกลาง 

เพื่อใหผู้อ่้านทราบว่า ความสบายใจของเขาอยูร่ะดบัไหน  

       ในประโยคแปลภาษาไทยเลอืกใชค้ าว่า “เหมอืน” มาถ่ายทอดประโยคอุปมานี้ ซึง่

ความหมายยงัคงเดมิ  เนื่องจากภาษาไทยมคี าเปรยีบเทยีบหลายค าเช่นเดยีวกบัภาษาจนี 

ขึน้อยูก่บัว่าบรบิทใดเลอืกใชค้ าไหน แต่ค าว่า “เหมอืน” ใชไ้ดห้ลากหลายบรบิทมากกว่าและไม่

ท าใหค้วามหมายของต้นฉบบัเปลีย่นแปลงไป 

          ตวัอย่างท่ี 15 

     ตน้ฉบบั : 母亲像对一个溺爱惯了的小孩讲话似地柔声说。(8, 635) 

       ค าแปล : น ้าเสยีงแมอ่่อนโยนเหมือนพดูกบัเดก็ทีถู่กเอาใจจนเคยตวั 

      ฉบบัแปล : น ้าเสยีงแมอ่่อนโยนเหมือนพดูกบัเดก็ทีถู่กเอาใจจนเคยตวั (67) 
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  สถานการณ์ขา้งตน้อยูใ่นตอนทีชู่่เชงิพาเหวนิซวนักลบับา้นในสภาพทีเ่มามาย พอ

กลบัถงึบา้นแมส่ามลีกูสะใภม้ปีากเสยีงกนัเลก็น้อย แม่สงัเกตเหน็ลกูชายตนเองอยู่ในสภาพเมา

มายจงึเคน้หาสาเหตุว่าท าไมเขาถงึไปกนิเหลา้ แต่น ้าเสยีงของแมท่ีถ่ามไถ่ลกูชายนัน้ผดิกบั

น ้าเสยีงทีพ่ดูคุยกบัลกูสะใภร้าวฟ้ากบัดนิ 

             โครงสรา้ง 像……似地 xiàng....shìde เป็นค าอุปมา แปลว่า “เหมอืน ราวกบั ดุจ” 

โดยการน าสิง่ทีน่ ามาเปรยีบวางไวต้รงกลาง แต่เป็นโครงสรา้งทีข่ยายภาคแสดงหรอืส่วนทีเ่ป็น

กรยิา ดงันัน้ ขอ้ความทีต่ามมาจะตอ้งเป็นภาคแสดงหรอืส่วนทีเ่ป็นกรยิาเท่านัน้ ซึง่ขอ้ความที่

ตามมาคอื 柔声说 หมายถงึ “พดูดว้ยน ้าเสยีงอ่อนโยน” ซึง่เป็นภาคแสดงของประโยคนัน่เอง  

(2) การเปรียบเทียบตามความหมายของค า 

            หวัขอ้นี้เป็นการน าเสนอกลวธิทีางภาษาแบบอุปมาทีเ่ปรยีบเทยีบโดยผ่านการใชค้ าที่

หลากหลายในภาษาจนี ค าทีโ่ดดเด่นทีร่วบรวมมาได ้มดีงัต่อไปนี้ 

ตวัอย่างท่ี 16 

       ตน้ฉบบั : 他的勇气增加了，仿佛春天马上就到了似的。 (5, 614) 

       ค าแปล : ความกลา้ของเขาเพิม่ขึน้ ราวกบัว่าฤดใูบไมผ้ลไิดม้าถงึเดีย๋วนัน้ 

     ฉบบัแปล: ความกลา้ของเขาเพิม่ขึน้ รอบกายสว่างขึน้มาทนัใด ราวกบัว่าฤดใูบไมผ้ล ิ

                        ไดม้าถงึเดีย๋วนัน้ (36) 

          สถานการณ์ขา้งตน้เป็นเหตุการณ์ต่อเนื่องจากตวัอยา่งที ่ 14 เหวนิซวนัอดทนรอจนถงึ

หา้โมงเยน็ เขารวบรวมงานเกบ็เขา้ลิน้ชกัแลว้เดนิลงบนัไดอย่างลุกลน เขาเจอเธอทีใ่นซอย

ขา้งๆธนาคาร เธอมองเหน็เขาพรอ้มทัง้ส่งยิม้และพยกัหน้านิดๆ ความกลา้ของเขาเพิม่ขึน้ เดนิรี่

เขา้ไปหาเธอ 

          ค าว่า 仿佛……似的 fǎngfú....shìde เป็นค าอุปมา แปลว่า ดเูหมอืนว่า ราวกบัว่า ซึง่

โครงสรา้งเป็นการน าเอาประโยคทีต่อ้งการเปรยีบเทยีบมาวางไวต้รงกลาง ในทีน่ี้น าประโยคทีว่่า  

“ฤดใูบไมผ้ลไิดม้าถงึเดีย๋วนัน้” มาวางไวต้รงกลาง เพื่อเปรยีบเทยีบกบัความกลา้ของเขาได้

กลบัมาอกีครัง้ ในทางวรรณคด ี ฤดใูบไมผ้ล ิ เปรยีบเสมอืนการเริม่ตน้สิง่ใหม ่ ในทีน่ี้หมายถงึ

ความกลา้ของเขาไดก้ลบัคนืมานัน่เอง นอกจากนี้ ผูแ้ปลยงัเสรมิดว้ยวลวี่า “รอบกายสว่างขึน้มา

ทนัใด” ซึง่ไมม่ใีนตน้ฉบบั วลนีี้น่าจะท าใหเ้กดิอรรถรสแก่ผูอ่้านมากยิง่ขึน้ 
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            ตวัอย่างท่ี 17 

          ตน้ฉบบั : 他吃惊地说，他仿佛坐到了针尖上一样，差一点要跳起来了。(7, 627) 

          ค าแปล : เขาสะดุง้ตอบอยา่งตกใจ คล้ายกบันัง่ทบับนปลายเขม็ จนเกอืบจะกระโดด 

                      ขึน้มา 

        ฉบบัแปล : เขาสะดุง้ถามอย่างตกใจ คล้ายกบันัง่ทบับนปลายเขม็ เกอืบจะผุดลุกขึน้ยนื  

                      (55) 

          สถานการณ์ขา้งตน้อยูใ่นตอนทีเ่หวนิซวนันัง่ดื่มเหลา้กบัป ัว๋ชงิ เพื่อนสมยัเรยีน ทัง้สอง

คนต่างพดูคุยสารทุกขส์ุกดบิกนั รวมถงึภรรยาของอกีฝา่ยดว้ย เมือ่เหวนิซวนัถามถงึภรรยา

ของป ัว๋ชงิ เขาบอกว่าเธอตายเสยีแลว้ เขาพดูเสยีงต ่าพรอ้มหนัหน้าหนีไมก่ลา้สบตาเขา เขาจงึ

ตอบอยา่งตกใจ โดยไมค่าดคดิว่าภรรยาของป ัว๋ชงิอายุจะสัน้ถงึเพยีงน้ี 

          ค าว่า 仿佛……一样 fǎngfú.... yíyàng เป็นค าอุปมา แปลว่า เหมอืนกบั คลา้ยกบั ซึง่

โครงสรา้งเป็นการน าเอาวลทีีต่อ้งการเปรยีบเทยีบมาวางไวต้รงกลาง ในทีน่ี้น าวลทีีว่่า  “นัง่ทบั

บนปลายเขม็” มาวางไวต้รงกลางเพื่อมาเปรยีบเทยีบกบัอาการสะดุง้ตกใจ เพราะเมือ่เรานัง่ทบั

บนปลายเขม็ เรากจ็ะมอีาการสะดุง้ตกใจเช่นเดยีวกนั  

ตวัอย่างท่ี 18 

       ตน้ฉบบั : 周主任的表情和吴科长的眼光似乎在鞭策他走向着＂死＂。(13, 671) 

       ค าแปล : ท่าทขีองประธานโจวและสายตาของหวัหน้าแผนกอู๋ ราวกบัจะเรง่เขาใหเ้ดนิ 

                      ไปสู่ความตาย 

        ฉบบัแปล : ท่าทขีองประธานโจวและสายตาของหวัหน้าแผนกอู๋ ราวกบัจะกระหน ่าโบย 

                      เขาไปสู่ความตาย (120) 

      เมือ่เหวนิซวนัปว่ยหนกัขึน้ ในเวลาท างาน เขาแอบคดิอยูเ่ป็นประจ าว่า “จะอยูด่ ี หรอื

จะตายด?ี” เขารูส้กึว่าความตายไดร้ออยูเ่บือ้งหน้าเขา ท่าทขีองประธานโจวและสายตาของ

หวัหน้าแผนกอู๋ทีด่เูครง่ เครยีด ไมเ่ป็นมติรกลบัยิง่ซ ้าเตมิอาการและความคดิของเขาใหเ้ขาเขา้

ใกลก้บัความตายมากยิง่ขึน้ 

     ค าว่า 似 乎 sì hū เป็นค าวเิศษณ์ หมายถงึ คลา้ยๆ ดเูหมอืน ราวกบั ใชใ้นการ

เปรยีบเทยีบสิง่หนึ่งกบัอกีสิง่หนึ่งเช่นเดยีวกนั ในทีน่ี้เป็นการเปรยีบเทยีบท่าทขีองประธานกบั
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สายตาของหวัหน้าราวกบัตวัเรง่ใหเ้ขาเดนิไปสู่ความตาย ค าว่า 鞭策 biān cè หมายถงึ กระตุ้น 

เรง่เรา้ แต่ผูแ้ปลแปลว่า “กระหน ่าโบย” ซึง่ไมถู่กตอ้งตามบรบิท  

       ตวัอย่างท่ี 19 

     ตน้ฉบบั: “就是遇到不幸，也不过轻如鸿毛。”(16, 707) 

           ค าแปล : “ถา้หากเคราะหร์า้ย กค็งเบาดัง่ขนนก” 

         ฉบบัแปล: “ถา้หากเคราะหร์า้ย กค็งเบาดัง่ขนนก” (173) 

       ประโยคขา้งตน้เป็นค าพดูของเหวนิซวนัทีพ่ดูถงึสถานการณ์การรกุคบืโจมตขีองทหาร

ญีปุ่น่ เขาคดิว่า เขาไมจ่ าเป็นตอ้งหนี เพราะไม่มทีัง้เงนิและทรพัยส์มบตัติดิตวั และถา้เผื่อโชค

รา้ยกแ็ค่ตาย 

          ค าว่า 如 rú แปลว่า “ดัง่” เป็นค าทีน่ิยมน ามาใชเ้ปรยีบเทยีบอกีค าหนึ่ง ขอ้ความทีว่่า 

“ถา้หากเคราะหร์า้ย” หมายถงึ ตาย เสยีชวีติ ส่วนค าว่า 鸿毛 hóng máo หมายถงึ ขนของหงส ์

แต่ส านวนน้ีเป็นทีคุ่น้เคยของคนไทยเป็นอย่างดเีพราะมาจากวรรณกรรมจนีทีว่่า “ความตาย 

หนกัดัง่ขุนเขา เบาดัง่ขนนก” จงึนิยมแปลว่า “ขนนก” มากกว่า “ขนหงส”์  

(3) การเปรียบเทียบตามเง่ือนไขทางสงัคม 

      ในหวัขอ้นี้เป็นการศกึษาค าเปรยีบทีป่รากฏในโวหารอุปมาในต้นฉบบัภาษาจนี ซึง่ใน

ตน้ฉบบัใชค้ าหนึ่งแต่ในฉบบัแปลภาษาไทยกลบัเลอืกปรบัและแปลโดยใชอ้กีค าหนึ่ง ทัง้นี้มาจาก

อทิธพิลของสภาพสงัคม สภาพแวดลอ้ม ความเชื่อ ศลิปะและวฒันธรรม รวมถงึวถิีชวีติความ

เป็นอยูท่ีแ่ตกต่างกนั จงึส่งผลต่อค าทีน่ ามาใชเ้ปรยีบเทยีบแตกต่างกนั แต่สื่อความหมายใน

ทศิทางเดยีวกนั ซึง่ผูว้จิยัรวบรวมมาได ้ดงัต่อไปนี้ 

        ตวัอย่างท่ี 20 

       ตน้ฉบบั : 他的眼光停留在母亲的头上，她的头上像撒了一堆盐似的。 (6, 623) 

      ค าแปล : สายตาของเขาหยดุอยู่ทีศ่รีษะของแม ่หวัของแกกลายเป็นสีดอกเลา 

     ฉบบัแปล: สายตาของเขาหยดุอยูท่ีศ่รีษะของแม ่หวัของแกเหมือนโรยไว้ด้วยเกลือ  
                       (48) 
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          ในบรบิทของสงัคมไทย เมือ่เราอธบิายภาพผมคนแก่ทีผ่มหงอกทัง้หวัว่า ผมเป็นสดีอก

เลา โดยทีด่อกเลา คอืชื่อของหญา้ชนิดหน่ึงคอื หญา้ดอกเลา มดีอกเป็นสขีาวเป็นแฉก มกัขึน้ใน

ปา่โปรง่ โดยทีส่ภาพภูมปิระเทศของไทยซึง่ส่วนใหญ่เป็นทีร่าบ จงึสามารถเหน็ดอกเลาได้

มากกว่า คนไทยจงึน าสผีมของคนแก่มาเปรยีบเทยีบกบัสดีอกเลา ในขณะทีป่ระเทศจนีอาจไม่

คุน้เคยกบัดอกเลามากเท่ากบัคนไทย จงึเปรยีบเทยีบผมทีห่งอกของคนแก่กบัสิง่ทีค่นทัว่ไป

คุน้เคยแทน จงึใช ้ “เกลอื” ซึง่เป็นสสารทีห่าไดง้า่ยมาใชเ้ปรยีบเปรยแทน การเปรยีบเทยีบ

ดงักล่าวจดัเป็นการเปรยีบเทยีบตามเงือ่นไขของแต่ละสงัคม 

       ตวัอย่างท่ี 21 

          ตน้ฉบบั : “比不得他妈，像鲜花一样，这也不能做，那也不能做。” (6, 624) 

          ค าแปล : “จะไปเปรยีบกบัแมข่องมนัไดอ้ยา่งไร ท าตวัเหมอืนดอกฟ้า ท าไอน้ี่กไ็มเ่ป็น  

                       ท าไอน้ัน่กไ็มไ่ด้”  

        ฉบบัแปล : “จะไปเปรยีบกบัแมข่องมนัไดอ้ยา่งไร ท าตวัเหมอืนดอกฟ้า ท าไอน้ี่กไ็มเ่ป็น  

                       ท าไอน้ัน่กไ็มไ่ด้” (49) 
 

ค าพดูขา้งต้นเป็นค าพดูทีแ่มเ่หน็บแนมชู่เชงิใหเ้หวนิซวนัฟงั เหวนิซวนัทนเหน็แมต่อ้ง

มานัง่เยบ็เสือ้กนัหนาวใหเ้สีย่วซวนดกึๆดื่นไมไ่หว เขาจงึบอกใหแ้มพ่กั แต่แม่ยนืกรานว่า ถา้ไม่

ใชเ้วลากลางคนืเยบ็ ปะชุนเสือ้ผา้ จะเอาเวลาทีไ่หนท า ในเมือ่กลางวนัยงัจะตอ้งไปจ่ายกบัขา้ว

และท าอาหาร เธอจงึเหน็บสะใภข้องเธอว่าวนัๆท าตวัเหมอืนดอกฟ้า เอาแต่แต่งตวัสวยงาม ลกู

กไ็มเ่คยมาเหลยีวแล นี่หรอืคอืบณัฑติจากมหาวทิยาลยั 

        การเปรยีบเทยีบทีว่่า  像鲜花一样 xiàng xiānhuā yǐyàng ถา้แปลตรงตามตวัอกัษร

หมายความว่า เหมอืนดอกไมส้ด เมือ่น าไปวางไวใ้นบรบิทนี้จะหมายถงึท าตวัเหมอืนดอกไมส้ด 

ท าใหผู้อ่้านไมเ่ขา้ใจ เพราะในส านวนไทย ไม่มกีารน าดอกไมส้ดมาเปรยีบเปรย ผูแ้ปลจงึปรบัค า

ใหมโ่ดยใชค้ าว่า “ดอกฟ้า” แทนทีท่ าใหผู้อ่้านเขา้ใจไดท้นัท ี เพราะค าว่า “ดอกฟ้า” เป็นค า

เปรยีบเปรยทีไ่มม่ใีนชวีติจรงิ มกัหมายถงึสตรสีงูศกัดิท์ีย่ากจะเอือ้มถงึ แมพ่ดูเสยีดสชีู่เชงิว่าเป็น

ดอกฟ้านัน้เป็นสิง่ทีเ่ขา้ใจได ้ เพราะเธอมกัปฏบิตัตินเหมอืนผูห้ญงิในแวดวงชัน้สงู เช่น การ

แต่งตวัสวยงาม ชอบออกงานสงัสรรคต์อนกลางคนื งานบา้นไมเ่คยช่วยท า ฯลฯ 
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ตวัอย่างท่ี 22 

       ตน้ฉบบั : “你脸红得跟关公一样，你吃醉没有？” (7, 629) 

       ค าแปล : “หน้าคุณแดงเหมอืนลูกต าลึงสกุ เมาหรอืยงั””  

     ฉบบัแปล: “หน้าคุณแดงเหมอืนกวนอ ูเมาหรอืยงั” (59) 

      เหวนิซวนันัง่ดื่มเหลา้กบัป ัว๋ชงิ เมือ่ดื่มกนัไปไดส้กัพกั หน้าเขาจงึเริม่แดง เพื่อนจงึถาม

เขาว่าเมาหรอืยงั ในส านวนจนีจะเปรยีบเทยีบหน้าแดงเหมอืนกบั 关公 guān gōng หรอืเทพ

กวนอู ซึง่อาจไมคุ่น้เคยกบัคนไทยโดยทัว่ไป แต่คนไทยมกัจะเปรยีบคนหน้าแดงเหมอืนลกูต าลงึ

สุกเพราะลกูต าลงึเมือ่สุกแลว้จะกลายเป็นสแีดงซึง่เป็นสิง่ทีพ่บเหน็ไดง้่ายในสงัคมเกษตร กรรม

แบบไทย ดงันัน้สิง่ต่างๆทีน่ ามาเปรยีบเทยีบจงึแตกต่างกนั 

             ตวัอย่างท่ี 23 

       ตน้ฉบบั : 那个人嘶声回答，还勉强做出笑容，可是他笑得像在抽筋似的，牙齿 

                               黄得可怕。(13, 676) 

    ค าแปล : ชายคนนัน้ตอบเสยีงแหบแหง้ แต่ยงัฝืนหวัเราะ เขาหวัเราะจนเหมือนคนบ้า 

                      ฟนัเหลอืงจนน่ากลวั 

        ฉบบัแปล : ชายคนนัน้พดูเสยีงแหบแหง้ แต่ยงัฝืนยิม้ รอยยิม้ของเขาคล้ายกบัตะคริว 

                           กินท่ีหน้า ฟนัเหลอืงน่ากลวั (128) 

      จากสถานการณ์ขา้งตน้ เหวนิซวนัไดพ้บกบัป ัว๋ชงิอกีครัง้ในรา้นเหลา้ เขามใีบหน้าผอม

ด าและอมโรคอยา่งรนุแรง น ้าเสยีงแหบแหง้ แกม้สองขา้งตอบลกึ ดวงตาแดงก ่า หนวดขึน้จนรก

ครึม้ เขาตอ้งตกอยูใ่นสภาพเช่นน้ีเพราะภรรยาและลกูของเขาเสยีชวีติหลงัคลอด ท าใหเ้ขาหมด

อาลยัตายอยากในชวีติ เมือ่เหวนิซวนัถามว่าเขาไปท าอะไรมา เขาจงึตอบดว้ยเสยีงหวัแหบแหง้ 

แถมยงัฝืนหวัเราะจนเหมอืนคนบา้ 

     ส านวน 笑得像在抽筋似的 xiàode xiàng zài chōujīn shìde ถา้แปลตรงตามอกัษร

หมายความว่า หวัเราะจนตะครวิกนิหน้า ค าว่า 抽筋 chōu jīn หมายถงึตะครวิ แต่ผูอ่้านคนไทย

อาจจะนึกภาพไมอ่อก เพราะคนไทยไมคุ่น้เคย หากใชค้ าว่า หวัเราะอยา่งบา้คลัง่ ผูอ่้านอาจจะ

เขา้ใจไดด้ขีึน้ การแปลความหมายของตวัอกัษรจนีอาจท าใหไ้มส่ามารถสื่อความไดอ้ยา่งชดัเจน 

ผูว้จิยัจงึเหน็ว่าควรปรบัเปลีย่นเป็น “เขาหวัเราะจนเหมอืนคนบา้” แทน  



77 
 

          ตวัอย่างท่ี 24 

       ตน้ฉบบั : 她仿佛站在十字路口，打不定主意要往什么地方去。 (15, 703) 

          ค าแปล : เธอเปรยีบเสมอืนยนือยู่บนทางสองแพร่ง ตดัสนิใจไมไ่ดว้่าจะไปทางไหนด ี

        ฉบบัแปล : เธอเปรยีบเสมอืนยนือยู่บนทางสองแพร่ง ตดัสนิใจไมไ่ดว้่าจะไปทางไหนด ี 

                       (168) 

             สถานการณ์ขา้งตน้ปรากฏอยูใ่นตอนทีห่วัหน้าเฉินนดัชู่เชงิไปพดูคุยเกีย่วกบัการยา้ย

ไปอยูท่ีห่ลานโจวดว้ยกนั พรอ้มทัง้สารภาพรกักบัเธอ เธอเกดิความสบัสนไปหมด ลงัเลว่าจะ

เลอืกตามเขาไปตัง้ตน้ชวีติใหมโ่ดยทิง้ครอบครวัไวข้า้งหลงักบัเลอืกทีท่นอยูก่บัครอบครวัที่

แรน้แคน้และอมทุกขต่์อไป เธอไมส่ามารถตดัสนิใจได ้ แต่หวัหน้าเฉินกลบัเรง่รดัใหเ้ธอรบี

ตดัสนิใจ เพราะสถานการณ์การสูร้บบบีบงัคบัใหต้อ้งรบีอพยพออกจากเมอืงอย่างเร่งด่วน เธอจงึ

เปรยีบเสมอืนยนือยูบ่นทางสองแพรง่ 

          ค าว่า 十字路口 shí zhì lù kǒu หมายถงึ ทางสีแ่ยก ทางสีแ่พรง่ ถ้าเราแปลตรงตาม

ตน้ฉบบัจะไดว้่า เธอเสมอืนยนือยู่บนทางสีแ่ยก ซึง่ไมส่ื่อความหมายถงึการตดัสนิใจ ใน

ภาษาไทย เมือ่จ าเป็นตอ้งตดัสนิใจ เรานิยมใชส้ านวนว่า “ยนือยู่บนทางสองแพรง่” มากกว่า การ

ทีผู่แ้ปลปรบัไปใชค้ าว่า “ทางสองแพรง่” นัน้กเ็พื่อใหเ้ขา้บรบิทของส านวนไทยนัน่เอง 

ตวัอย่างท่ี 25 

          ตน้ฉบบั : “那些有钱人胆子比耗子还小。” (10, 649) 

          ค าแปล : “พวกคนมเีงนิน่ีใจเสาะยิง่กว่าปลาซิวเสยีอกี” 

        ฉบบัแปล : “พวกคนมเีงนิน่ีใจเสาะยิง่กว่าหนูเสยีอกี” (87) 

ค าพดูขา้งต้นเป็นค าพดูของแมท่ีพ่ดูกบัเหวนิซวนั เขาบอกแมว่่า คนทีบ่รษิทัพูดว่า

เหตุการณ์การรกุคบืของญีปุ่่นไม่น่าไวว้างใจ บรษิทัอาจจะยา้ยไปหลานโจว แมต่ดับทว่าไปไกล

ถงึหลานโจว ถา้ไมใ่ช่เกณฑท์หาร คงไม่มใีครยอมไป อยูด่ีๆ กจ็ะยา้ยบา้น พวกคนมเีงนิน่ีใจเสาะ

เหลอืเกนิ 

          ในส านวนไทย เราจะเปรยีบเทยีบคนใจเสาะว่า “ใจเสาะเหมอืนปลาซวิ”  ทัง้นี้อาจเป็น

เพราะปลาซวิเป็นปลาขนาดเลก็มาก ดงันัน้ขนาดหวัใจจงึเลก็ตามไปดว้ย อกีทัง้ในประเทศไทย

น่าจะพบปลาซวิไดง้า่ยกว่าในประเทศจนี ในส านวนจนีเลอืกใช ้耗子 hào zi หรอืหนูมาเปรยีบ
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เปรย สาเหตุคงจะเป็นเพราะบรบิททางสภาพแวดลอ้มทีแ่ตกต่างกนันัน่เอง หากผูแ้ปลคงค าว่า 

“หนู” ไวเ้ช่นเดยีวกบัตน้ฉบบัอาจท าใหผู้อ่้านเขา้ใจคลาดเคลื่อนได้ 

        (4) การเปรียบเทียบท่ีมีข้อบกพร่องในความหมายและความเป็นจริง 

          การเปรยีบเทยีบหวัขอ้นี้ ผูว้จิยัจะเน้นความหมายทีป่รากฏในโครงสรา้งอุปมาเป็น

หลกั โดยความหมายในฉบบัแปลภาษาไทยนัน้มคีวามคลาดเคลื่อนจากตน้ฉบบัภาษาจนีหรอืไม่

สอด คลอ้งกบัความเป็นจรงิของบรบิทต้นฉบบั  

ตวัอย่างท่ี 26 

       ตน้ฉบบั : 他觉得脑子凝成一块重重的硬东西，他一用力讲话，脑子就通。 

                      (7, 630) 

       ค าแปล : เขารูส้กึว่าสมองแขง็ตวัเป็นก้อนแขง็และหนัก เมือ่เขาออกแรงพดูกร็ูส้กึ 

                      ปวดหวั 

        ฉบบัแปล : แต่สมองเหมือนมีก้อนแขง็ๆทบัอยู่ เมือ่เขาออกแรงพดูกร็ูส้กึปวดหวั (59) 

   เหวนิซวนันัง่ดื่มเหลา้กบัป ัว๋ชงิในรา้นอาหาร เน่ืองจากปกตเิขาเป็นคนไมด่ื่มเหลา้ 

ดงันัน้ เมือ่ดื่มเหลา้เขา้ไปไมม่ากจงึออกอาการทางรา่งกาย  เขารูส้กึว่าสมองแขง็ตวักลายเป็น

กอ้นแขง็และหนกั เมือ่เขาออกแรงพดูกร็ูส้กึปวดหวัทนัท ีรา่งกายเบาหววิ เขาคดิทีจ่ะยนืขึน้ แต่

กลบัตอ้งทรดุนัง่ลง 

       ค าว่า 凝 níng หมายถงึแขง็ตวั จบัตวั แต่ผูแ้ปลกลบัแปลว่า “สมองเหมอืนมกีอ้นแขง็ๆ

ทบัอยู่” ท าใหผู้อ่้านอาจคาดเดาไปไดว้่า เขาเป็นเนื้องอกในสมองหรอืไม่จงึเหมอืนมกีอ้นแขง็ทบั

อยู ่  แต่ตามความหมายในภาษาตน้ฉบบัแลว้เป็นเพยีงการอุปมาว่า เมือ่เขาดื่มเหลา้เขา้ไป 

สมองกจ็ะแขง็ตวักลายเป็นก้อนแขง็และหนกั และเมือ่ออกแรงพดูกจ็ะรูส้กึเจบ็ ดงันัน้ การแปล

ลกัษณะดงักล่าวอาจท าใหค้วามหมายดัง้เดมิคลาดเคลื่อนไป 

           ตวัอย่างท่ี 27 

          ตน้ฉบบั : 那种病态的黄色增加了屋子的凄凉。他闭着眼，半张开嘴，一张瘦脸 

                                      像涂上一层 蜡，显得十分可怜。 (14, 684) 

          ค าแปล : สเีหลอืงของโรคชนิดนัน้ยิง่เพิม่ความวงัเวงใหก้บัหอ้ง เขายงัคงหลบัตา 

                      อา้ปากนิดๆ ใบหน้าผอมตอบราวกบัฉาบด้วยขี้ผึง้ เป็นทีน่่าสมเพชยิง่นกั 
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        ฉบบัแปล : สเีหลอืงซดีเซยีวยิง่เพิม่ความวงัเวงใหก้บัตวับา้น เขายงัคงหลบัตา อา้ปาก  

                      นิดๆ ใบหน้าผอมตอบราวกบัฉาบด้วยน ้ามนั เป็นทีน่่าสมเพชยิง่นกั (139) 

       ประโยคขา้งตน้บรรยายสภาพรา่งกายของเหวนิซวนัทีท่รดุหนกัเพราะวณัโรค ผูเ้ขยีนได้

บรรยายสภาพหอ้งโดยมเีพยีงแสงไฟสเีหลอืงซดีและแสงเทยีนซึง่ใหค้วามสว่างไม่มากนกั ใน

ขณะเดยีวกนัโรคทีเ่ขาเป็นอยูท่ าใหเ้ขาตวัเหลอืงซดีซึง่ไปผสมกบัสเีหลอืงของแสงเทยีนพอด ี 

ใบหน้าผอมซดีเหลอืงของเขาจงึดเูหมอืนฉาบไวด้ว้ยขีผ้ ึง้ ดนู่าสมเพชยิง่นกั 

ค าว่า 蜡 là หมายถงึ ขีผ้ ึง้ ซึง่เป็นส่วนประกอบหลกัของเทยีน โดยทัว่ไปมกัใชส้เีหลอืง 

ผูเ้ขยีนบรรยายถงึอาการโรคชนิดน้ีว่าผูป้ว่ยมกัตวัซดีเหลอืง ผูเ้ขยีนจงึเปรยีบเทยีบใบหน้าของ

เหวนิซวนัว่าผอมตอบราวกบัฉาบดว้ยขีผ้ ึง้ ซึง่มสีเีหลอืงเหมอืนกนั แต่ผูแ้ปลกลบัแปลว่า “ราว

กบัฉาบดว้ยน ้ามนั” ซึง่ไม่ถูกตอ้งตรงตามบรบิทและอาจท าใหผู้อ่้านตคีวามผดิไดว้่า เขาเหงือ่

ออกมาจนใบหน้าเยิม้ราวกบัฉาบดว้ยน ้ามนั ซึง่ไม่ถูกตอ้งตามอาการของโรคทีเ่ขาเป็นอยูอ่กี

ดว้ย 

ตวัอย่างท่ี 28 

          ตน้ฉบบั : 她好像挨了一下闷棍，过了半晌，才自语似地吐出话来。(16,713) 

          ค าแปล : เธอคลา้ยกบัอดทนต่อการตอบโต้ ผ่านไปสกัพกั จงึค่อยพดูออกมาราว 

                           กบัพดูกบัตวัเอง 

        ฉบบัแปล : เธอคลา้ยกบัถกูตอกหน้าเสยีจนอดึอดัและมนึงง ผ่านไปสกัพกั 

                      จงึพดูกบัตวัเอง (182) 

         สถานการณ์ขา้งตน้ เมือ่ชู่เชงิกลบัมาถงึบา้น แต่เขาไมพ่บเหวนิซวนั เธอจงึถามแมว่่า

เขาไปไหน แมต่อบดว้ยเสยีงราบเรยีบว่าเขาไปท างาน เธอจงึรกุถามต่อว่า อาการไขข้องเขายงั

ไมห่ายดเีลย ท าไมถงึใหเ้ขาไปท างาน แมต่อบดว้ยเสยีงบึง้ตงึว่าเขาจะไปเอง เธอจะท าอยา่งไร

ได ้  เมือ่เหน็แมอ่ารมณ์เริม่พลุ่งพล่าน เธอจงึอดทนไม่ตอบโต ้ผ่านไปสกัพกั จงึพดูเบาๆว่า “ไม่

น่าใหเ้ขาไปเลย อาการไขข้องเขาอาจเพิม่ขึน้ไดทุ้กขณะ”  

          ค าว่า 闷棍 mèn gùn เดมิทหีมายถงึอาวุธโบราณชนิดหนึ่ง ค าว่า 挨闷棍 āi mèn gùn 

เป็นส านวนหมายถงึทนต่อการปะทะ โจมตทีีไ่มค่าดคดิมาก่อน จากสถานการณ์ขา้งตน้จะพบว่า

ไมม่กีารปะทะโจมตขีองขา้ศกึ แต่เป็นการปะทะคารมของแมผ่วักบัลกูสะใภม้ากกว่า เมือ่เธอไม่

คดิจะตอบโตแ้มส่าม ี เธอจงึทนต่อการตอบโตห้รอืววิาทะของแม ่ แต่ผูแ้ปลกลบัแปลส านวนน้ีว่า 
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“ถูกตอกหน้า” ซึง่ใหค้วามหมายคลาดเคลื่อนไปจากตน้ฉบบั นอกจากนี้ วลทีีว่่า 才自语似地吐

出话来  เป็นการเปรยีบเทยีบว่า ราวกบัพดูกบัตวัเอง เราอาจจะอนุมานไดว้่า เธอพดูเสยีงเบา

มากจนเหมอืนกบัพดูกบัตวัเอง แต่ในบทแปลมคี าว่า “ราวกบั” จงึท าใหด้เูหมอืนว่า เธอจงใจพดู

กบัตวัเอง ซึง่ความหมายดงักล่าวคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบบั 

ตวัอย่างท่ี 29 

       ตน้ฉบบั : 一个“滚”字像一下结实的拳头重重地打在他的胸上。(18,733) 

       ค าแปล : ค าว่า “ไปให้พ้น! ” เปรยีบเสมอืนหมดัหนักๆทุบไปทีท่รวงอกของเขา 

        ฉบบัแปล : ค าว่า “ไป” เปรยีบเสมอืนก าปัน้ไม่มีรทูุบไปทีท่รวงอกของเขา (211) 

        จากสถานการณ์ขา้งตน้ แมก่บัชู่เชงิมปีากเสยีงกนัอย่างหนกั แมห่าว่าเธอเป็นเพยีงคู่

นอนของลกูชายตวัเอง เพราะทัง้สองคนไมไ่ดแ้ต่งงานกนัอยา่งเป็นทางการ เธอตอบโตว้่าแมเ่ขา้

มาก้าวก่ายชวีติคู่ของเธอ แต่แมอ่า้งสทิธคิวามแมเ่ป็นผวั เธอจงึมสีทิธกิา้วก่ายไดเ้ตม็ที่ แต่ชู่เชงิ

อา้งว่า ปีนี้เป็นปีหมงิกัว๋ที ่ 33 แลว้ (民国三十三年)   ไมใ่ช่ยคุจกัรพรรดกิวงสู   （光绪）

จกัรพรรดซิวนถ่ง（宣统）  อกีแลว้ จงึไม่จ าเป็นตอ้งรดัเทา้หรอืมแีมส่ื่อ จากค าพดูนี้ท าใหแ้ม่

โกรธจดัไล่ตะเพดิเธอออกจากบา้น การทะเลาะกนัครัง้นี้ส่งผลกระทบต่อจติใจของเหวนิซวนัอ

ยา่งรนุแรง 

      ค าว่า 滚 gǔn เป็นค าด่า หมายถงึ ไปใหพ้น้ ออกไป เมือ่แมบ่นัดาลโทสะ จงึไล่ใหชู้่เชงิ

ออกไป แต่ผูแ้ปลใชเ้พยีงค าว่า “ไป” ยอ่มไมเ่กดิอรรถรสในการอ่าน นอกจากนี้ ค าว่า 结实 jiē 

shí หมายถงึ หนกัแน่น ก าย า ดงันัน้ 结实的拳头 jiēshí de quántóuจงึน่าจะแปลว่า หมดัหนกั 

แต่ผูแ้ปลกลบัแปลว่า “ก าป ัน้ไม่มรี”ู ซึง่สื่อความหมายไมถู่กตอ้งตามตน้ฉบบัภาษาจนี 

            5.2.2 การถ่ายทอดอปุลกัษณ์ 

       อุปลกัษณ์ (Metaphor) หมายถงึการเปรยีบเทยีบดว้ยการกล่าวว่าสิง่หนึ่งเป็นอกีสิง่หนึ่ง

เป็นการเปรยีบเทยีบทีไ่มก่ล่าวตรง ๆ   ใชก้ารกล่าวเป็นนัยใหเ้ขา้ใจเอง เป็นการเปรยีบเทยีบ

โดยน าเอาลกัษณะ ส าคญัของสิง่ทีต่อ้งการเปรยีบ มาเปรยีบเทยีบทนัทโีดยโดยไม่ตอ้งมคี าเชื่อม

โยง ไมต่อ้งใชค้ าแสดงการเปรยีบเทยีบ  ไม่มคี าแสดงความหมายว่า “เหมอืน” ปรากฏอยู ่ หรอื

ถา้จ าเป็นตอ้งใชก้ใ็ชค้ าว่า  “เป็น”  หรอื  “คอื”  อุปลกัษณ์  เป็นการใชถ้อ้ยค าภาษา ในเชงิการ

เปรยีบเทยีบทีม่ชี ัน้เชงิและลกึซึง้กว่าอุปมา    
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ตวัอย่างท่ี 30 

          ตน้ฉบบั :  众人一窝蜂地拥上去迎接。(11, 657) 

          ค าแปล : ทุกคนต่างออกนัออกไปตอ้นรบัเป็นรงัผึง้ 

       ฉบบัแปล : ทุกคนต่างออกนัออกไปตอ้นรบั (99) 

วนัน้ีเป็นวนัเกดิของท่านประธานโจว ซึง่เป็นประธานบรษิทัทีเ่หวนิซวนัท างานอยู่ เขา

อดทนอยูจ่นถงึหา้โมงเยน็ดว้ยความยากเยน็ เพื่อเตรยีมตวัไปงานเลีย้ง เมือ่เขาไปถงึทีน่ัน่ 

เพื่อนรว่มงานและประธานโจวไดม้าถงึก่อนแลว้ แต่ยงัไมเ่ขา้นัง่ เพราะว่าตอ้งรอท่านประธาน

กรรมการเสยีก่อน ต่างคนต่างพากนัคุยกนัอย่างสนุกสนานภายใตแ้สงไฟอนัเจดิจา้ จากนัน้อกี

ประมาณครึง่ชัว่โมง เมือ่รถของท่านประธานมาถงึ ทุกคนต่างออกไปตอ้นรบัราวกบัรงัผึง้ 

ผูแ้ต่งเปรยีบเทยีบผูค้นทีอ่อกนัออกไปตอ้นรบัประธานกรรมการบรษิทัว่าเป็น 一 窝 蜂

yí wō fēng หรอืผึง้หนึ่งรงั โดยทัว่ไป ในรงัผึง้มกัจะมผีึง้จ านวนมากเบยีดเสยีดยดัเยยีดกนัอยู ่

ซึง่ตรงกบัภาพทีผู่ค้นจ านวนมากออกไปรายลอ้มประธานกรรมการบรษิทั การเปรยีบรงัผึง้กบั

ผูค้นจ านวนมากมายกเ็พื่อใหเ้หน็ภาพพจน์ทีช่ดัเจนขึน้นัน่เอง 

ตวัอย่างท่ี 31 

          ตน้ฉบบั : “这是我甘心情愿。无论如何，做一个老妈子，总比做一个‘花瓶’ 

                                 好。”(13, 673) 

           ค าแปล : “มนัเป็นความพอใจของฉัน ไมว่่าจะเป็นอยา่งไร เป็นคนใชค้นหนึ่งยงัดกีว่า 

                       เป็นแจกนัเสยีอกี” 

        ฉบบัแปล : “มนัเป็นความพอใจของฉัน ไมว่่าจะเป็นอยา่งไร เป็นคนใชค้นหนึ่งยงัดกีว่า 

                       เป็นแจกนัเสยีอกี” (122) 

      ค าพดูขา้งตน้เป็นค าพดูของแมท่ีถ่ากถางชู่เชงิว่าเป็นเพยีง 花 瓶 huā píng แจกนั

ดอกไม ้ซึง่เธอเป็นไดเ้พยีงภาชนะบรรจสุิง่สวยงาม ไม่มคีุณค่าอื่นใดนอกเหนือจากนี้ ส่วนแมน่ัน้

เปรยีบตวัเองเป็นคนรบัใชค้นหน่ึง ถงึแมว้่าคนรบัใชจ้ะมฐีานะต ่าตอ้ย แต่กส็ามารถท างานหรอื

ท าประโยชน์ใหก้บันายจา้งไดม้ากกว่า ดงันัน้ แมจ่งึเหน็ว่าตนเองมคี่ามากกว่าชู่เชงิ 
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          ตวัอย่างท่ี 32 

       ตน้ฉบบั: “我不能在你那古庙似的家中枯死。”(26, 805) 

           ค าแปล : “ฉนัไมต่อ้งการทีจ่ะเหีย่วเฉาตายในศาลเจ้าเก่าเหมือนบ้านของเธอ”  

        ฉบบัแปล : “ฉนัไมต่อ้งการทีจ่ะเหีย่วเฉาตายในวดัเก่าแก่เหมือนบ้านของเธอ” (322) 

  ประโยคขา้งตน้อยูใ่นจดหมายทีชู่่เชงิทีเ่ขยีนมาถงึเหวนิซวนั หลงัจากทีเ่ธอยา้ยไปอยู่กับ

หวัหน้าเฉินแลว้ จดหมายแต่ละฉบบัทีเ่ธอส่งมาลว้นแสดงถงึการตดัสนิใจทีค่่อยๆชดัเจนของเธอ

มากขึน้เรือ่ยๆ เธอตอ้งการมชีวีติอยูอ่ยา่งมคีวามสุข และเธอกไ็มโ่ทษใคร เพราะไมว่่าเธอ เห

วนิซวนั หรอืแมต่่างสรา้งความเจบ็ปวดใหแ้ก่กนัและกนั และทุกคนกไ็ม่มวีธิทีีจ่ะหลกีเลีย่งหรอื

ผ่อนคลายความทุกขน์ัน้ไปได ้เธอยอมรบัว่า เธอรกัความกา้วหน้า รกัสนุก และตอ้งการอยูอ่ย่าง

มชีวีติชวีา    

  ผูแ้ต่งเปรยีบเทยีบบา้นของพระเอกไดอ้ยา่งวเิศษมากว่าเปรยีบเสมอืน 古庙 gǔ miào 

หรอืศาลเจา้เก่า ซึง่ใหภ้าพทีช่ดัเจนมาก เพราะโดยทัว่ไป คนทีจ่ะไปหรอือาศยัศาลเจา้อยู ่ น่าจะ

เป็นพวกคนชรา ผูส้งูอาย ุ หรอืคนจรจดั ในทีน่ี้น่าจะหมายถงึแมผ่วัของเธอ และโดยทัว่ไป ศาล

เจา้มกัเป็นสถานทีท่ีเ่งยีบสงบ ยิง่เป็นศาลเจา้เก่าดว้ยแลว้ กจ็ะใหภ้าพผูค้นบางตา วงัเวง 

สภาพแวดลอ้มรกรงุรงั จงึเป็นเหมอืนบา้นของพระเอกทีม่คีนชราอาศยัอยู ่เงยีบสงบ วงัเวง ขาด

ชวีติชวีา และรกรงุรงั หากทีผู่แ้ปลเลอืกใชค้ าว่า “เก่าแก่” กจ็ะท าใหค้วามหมายคลาดเคลื่อนจาก

เดมิไปเลก็น้อย เพราะค าว่า “เก่าแก่” เป็นค าคุณศพัทท์ีส่ามารถใหภ้าพในดา้นบวกไดด้้วย เช่น 

วดัเก่าแก่ แต่อาจไดร้บัการบรูณะหรอืดแูลรกัษาเป็นอย่างดกีไ็ด ้ 

5.2.3 การถ่ายทอดบคุลาธิษฐาน 

      บุคลาธษิฐาน (Personification) หมายถงึ การสมมตใิหส้ิง่ทีไ่ม่มชีวีติ ไม่มคีวามคดิ สิง่ที่

เป็นนามธรรม หรอืสตัวใ์หม้สีตปิญัญา   อารมณ์หรอืกริยิาอาการ เหมอืนมนุษยเ์พื่อใหส้ิง่

เหล่านัน้เกดิปรากฏการณ์เสมอืนเป็นสิง่มชีวีติทีม่คีวามรูส้กึนึกคดิขึน้มาแลว้สื่อความรูส้กึออกมา

ใหผู้ร้บัสารไดร้บัรูเ้ป็นการเปรยีบเทยีบโดยน าเอาสิง่ไม่มชีวีติหรอืมชีวีติแต่ไมใ่ช่คนมากล่าวถงึ

ราว กบัเป็นคน  หรอืท ากริยิาอาการอย่างคน   

        ตวัอย่างท่ี 33 

       ตน้ฉบบั: 时间仿佛故意跟他作对，走得特别慢。(1,591) 

           ค าแปล : เวลาเหมือนจงใจจะแกล้งเขา มนัผ่านไปอย่างเชื่องชา้   
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        ฉบบัแปล : เวลาเหมือนกบัจะแกล้งเขา มนัผ่านไปอยา่งเชื่องชา้  (1) 
 
      เป็นเหตุการณ์ตอนแรกสุดของเรือ่ง เมือ่เหวนิซวนัและชู่เชงิทะเลาะกนัจนเธอหนีไปจาก

บา้น เขาพยายามออกตามหา แต่เวลาทีไ่มม่เีธออยูม่นัช่างไปอย่างเชื่องชา้เหมอืนจงใจจะแกลง้

เขา เขาก้มหน้าทอดถอนใจดว้ยความรนัทดก่อนร าพงึกบัตวัเองว่า “ฉนัไมค่วรท าเช่นนัน้” 

      ขอ้ความขา้งตน้เป็นการสรา้งภาพพจน์โดยใชก้ลวธิบีุคลาธษิฐาน คอืท าให ้  “เวลา” ซึง่

เป็นสิง่ไม่มชีวีติ สามารถกลัน่แกลง้คนได ้ โดยใหม้นัเดนิอยา่งเชื่องชา้ผดิปกต ิ การสรา้งสรรค์

ภาพพจน์ดว้ยวธินีี้ยอ่มเพิม่จนิตนาการและอรรถรสแก่ผูอ่้าน 

        ตวัอย่างท่ี 34 

       ตน้ฉบบั : 他们走出咖啡店，夜已经来了。(5,618) 

       ค าแปล : เขาและเธอเดนิออกจากคอฟฟ่ีชอ็ฟ ความมืดได้โรยตวัลงมา   

        ฉบบัแปล : เขาและเธอเดนิออกจากคอฟฟ่ีชอ็ฟ ความมืดได้โรยตวัลงมา  (41) 

          จากสถานการณ์ขา้งตน้ เมือ่เหวนิซวนัไดพ้ดูคุยปรบัความเขา้ใจกบัชู่เชงิทีร่า้นกาแฟจน

เริม่ค ่า เมือ่ทัง้คู่เดนิออกมาจากรา้น ฟ้ากเ็ริม่มดืแลว้ 

         ประโยคทีว่่า 夜 已 经 来 了 yèyǐjīngláile เป็นการสรา้งภาพพจน์แบบบุคลาธษิฐาน 

กล่าวคอืท าให ้ 夜 yè ทีห่มายถงึกลางคนืสามารถเดนิทางมาถงึได ้ ส่วนการที่ผูแ้ปลใชค้ าว่า 

“ความมดืไดโ้ดยโรยตวัลงมา” เป็นการใชค้ าเชงิวรรณศลิป์ทีง่ดงามโดยมคีวามหมายเช่นเดยีว 

กนักบั “กลางคนืมาถงึ”  

ตวัอย่างท่ี 35 

         ตน้ฉบบั : 时光像一个带病的老车夫托着他们慢慢地往前走，是那样地慢， 

                               他有时甚至觉得车子已经停住了。(25,797) 

          ค าแปล : เวลาดคูล้ายกบัชายชราลากรถผูอ้มไข้ ไดล้ากพาพวกเขาไปขา้งหน้าอยา่ง 

                      เชื่องชา้ บางครัง้เขานึกว่ารถลากนัน้ไดห้ยดุไปเสยีแลว้ 

        ฉบบัแปล : เวลาดคูล้ายกบัชายชราลากรถผูอ้มไข้ ไดล้ากพาพวกเขาไปขา้งหน้าอยา่ง 

                      เชื่องชา้ บางครัง้เขานึกว่ารถลากนัน้ไดห้ยดุไปเสยีแลว้ (309) 
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       ขอ้ความขา้งตน้เป็นการเปรยีบเทยีบ “เวลา” ซึง่เป็นสิง่ไมม่ชีวีติ กบั “คนลากรถผูอ้มไข”้ 

เพื่อแสดงใหเ้หน็ภาพว่าเวลาผ่านไปอย่างเชื่องชา้มาก แต่ถา้เวลาผ่านไปอย่างรวดเรว็ เรามกัจะ

เปรยีบเปรยว่า “เวลาผ่านไปราวกบัตดิปีก” หรอื “เวลาผ่านไปราวกบัจรวด” ซึง่เคลื่อนทีไ่ดอ้ยา่ง

รวดเรว็ แต่ผูเ้ขยีนเปรยีบเทยีบเวลาทีผ่่านไปอย่างเชื่องชา้เหลอืเกนิว่าเป็น “ชายชราลากรถทีอ่ม

โรค” โดยปกตแิลว้ทัง้ชายชราและรถลาก กใ็หภ้าพของการเคลื่อนทีท่ีเ่ชื่องชา้อยูแ่ลว้ ซ ้ายงัมโีรค

มาซ ้าเตมิ ท าใหก้ารลากรถชา้ลงไปอกี สิง่เหล่านี้ไดน้ ามาเปรยีบเทยีบกบัความรูส้กึของเหวนิซ

วนัทีป่ว่ยหนกัและใกลต้าย เวลาของคนทีเ่จบ็ปว่ยมกัเดนิไปอย่างเชื่องชา้เสมอ ทุกนาททีีผ่่านไป

เขาตอ้งทนทุกขม์ากเพยีงใด เวลาไดพ้าเขาเดนิไปขา้งหน้าอย่างเชื่องชา้และบางครัง้เขานึกว่า

รถลากนัน้ไดห้ยดุไปเสยีแลว้ ซึง่หมายความว่าเมือ่เวลาไดห้ยดุเดนิ ชวีติเขากไ็ดด้บัสญูลงแลว้

เช่นกนั   

5.2.4 การถ่ายทอดสญัลกัษณ์ 

      สญัลกัษณ์ (Symbol) หมายถงึการเปรยีบเทยีบทีเ่รยีกสิง่หนึ่งสิง่ใดโดยใชค้ าอื่นแทน ค า

ทีใ่ชเ้รยีกนัน้เกดิจากการเปรยีบเทยีบและตคีวามซึง่ใชก้นัมานานจนเป็นทีเ่ขา้ใจกนั

โดยทัว่ไป เช่น สขีาว หมายถงึ ความบรสิุทธิ ์สดี า หมายถงึความตาย ความโศกเศรา้ ความชัว่

รา้ย ฯลฯ  

       ตวัอย่างท่ี 36 

         ตน้ฉบบั : 他的思想被一张理不清的网裹住了。”(1, 592) 

          ค าแปล : ความคดิของเขาสบัสนคลา้ยถูกห่อหุม้ดว้ยร่างแหทีม่องไมช่ดั 

        ฉบบัแปล : ความคดิค านึงสบัสนคลา้ยกบัถูกห่อหุม้ดว้ยร่างแหทีม่องไมเ่หน็ (3) 

        เหวนิซวนัออกเดนิตามหาชู่เชงิไปตามทอ้งถนนในยามค ่าคนื เขาเหลยีวซา้ยแลขวาหนัไป

มองรอบตวักลบัมองไมเ่หน็เธอแมแ้ต่เงา เขาสบัสนว่า ในเวลาดกึดื่นเช่นน้ี เขาควรจะเดนิตาม

หาเธอต่อไปด ี หรอืกลบับา้นด ี เขาเดนิไปตามถนนสายแลว้สายเล่า เดนิไปเรื่อยๆ ความ

ความคดิของเขาสบัสนคลา้ยถูกห่อหุม้ดว้ยร่างแหทีม่องไมช่ดั 

        ผูเ้ขยีนเลอืกใชค้ าว่า 网 wǎng หมายถงึ แห ตาขา่ย มาเป็นสญัลกัษณ์แทนสิง่ทีป่กคลุม

ความคดิของเขาอยู ่เพราะแหหรอืตาขา่ย เป็นสิง่ทีใ่ชค้ลุมหรอืครอบสิง่อื่นๆ เช่น แหจบัปลา ท า

ใหผู้อ่้านจนิตนาการภาพไดง้า่ยขึน้   
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         ตวัอย่างท่ี 37 

       ตน้ฉบบั : “我那个鬼地方连情两点种假，也要扣薪水。”(3, 606) 

        ค าแปล : “ในนรกแห่งนัน้ แมแ้ต่จะลาพกัสกัสองชัว่โมง ยงัถูกหกัเงนิเดอืน” 

      ฉบบัแปล   : “ในนรกแห่งนัน้ ขอเพยีงลาพกัสกัสองชัว่โมง ยงัถูกหกัเงนิเดอืน” (22) 

      เหวนิซวนัได้ร าพงึร าพนัขณะที่เดนิออกตามหาชู่เชงิว่าเขาควรจะเดนิตามหาเธอต่อไปด ี

หรือจะกลบัไปท างานก่อน แต่เมื่อเขานึกถึงที่ท างานแล้ว เขาก็หวาดกลัวไม่ได้ ผู้เขียนใช้

สญัลกัษณ์แทนที่ท างานของเขาว่า 鬼地方 guǐdìfāng แปลว่าเมอืงผหีรอืนรกนัน่เอง เพื่อให้

ผูอ่้านเหน็ภาพว่าสถานทีแ่ห่งนัน้น่ากลวัขนาดไหน เช่น ถงึแมว้่าจะขอลาพกัเพยีงแค่สองชัว่โมง

กจ็ะถูกหกัเงนิเดอืน เป็นตน้  

        ตวัอย่างท่ี 38 

      ตน้ฉบบั : “你这道我们还能够在公司吃多少天饭！”(9, 639) 

       ค าแปล : “คุณกร็ูว้่าพวกเรายงัจะกินข้าวบริษทัไดอ้กีสกักีว่นั” 

    ฉบบัแปล: “คุณรูว้่าพวกเรายงัจะกินข้าวบริษทัไดอ้กีสกักีว่นั” (71) 

ค าพดูขา้งต้นเป็นค าพดูของจงเหล่าทีบ่อกกบัเหวนิซวนัว่า ในสภาพบา้นเมอืงทีเ่ลวรา้ย

เช่นน้ี เขาจะสามารถกนิเงนิเดอืนบรษิทัไปไดอ้กีสกักีว่นั ผูเ้ขยีนใชค้ าว่า  饭 fàn หมายถงึ “ขา้ว” 

มาใชเ้ป็นสญัลกัษณ์แทนเงนิเดอืน หรอืรายไดท้ีบ่รษิทัตอบแทนใหจ้ากการท างาน โดยทีผู่พ้ดู

ไมไ่ดห้มายถงึกนิขา้วของบรษิทัจรงิๆ 

5.2.5 การถ่ายทอดอติพจน์ 

          อตพิจน์ (Hyperbole) หมายถงึ การกล่าวเกนิจรงิ ซึง่เป็นความรูส้กึหรอืความคดิของผู้

กล่าวที่ต้องการย ้าความหมายให้ผู้ฟงัรูส้กึว่าหนักแน่นจรงิจงั   เน้นความรูส้กึให้เด่นชดัและ

น่าสนใจ โดยไมเ่น้นความเป็นจรงิ เพราะต้องการใหผู้ร้บัสารเกดิความซาบซึง้และประทบัใจ ซึง่

อาจจะมากเกินไปหรอืน้อยเกินไปเพราะเน้นความรู้สกึมากกว่าความเป็นเหตุเป็นผล  มุ่งเร้า

อารมณ์ร่วมและความรูส้กึสะเทอืนใจเป็นส าคญั  ภาพพจน์ประเภทนี้นิยมใช้สื่อสารกนัมากทัง้

การพดูและการเขยีนทีต่อ้งการแสดงความรูส้กึเพราะสามารถเปรยีบเทยีบใหเ้หน็ภาพไดง้า่ย 
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          ตวัอย่างท่ี 39 

        ตน้ฉบบั : “这种时候，你还担心扣薪水！你还要替公司拚死命！”(9, 639) 

        ค าแปล : “ในเวลาเช่นน้ี คุณยงัมวัห่วงเรือ่งหกัเงนิเดอืน คุณยงัจะทุ่มเทใหก้บับรษิทัจน 

                            ตาย” 

      ฉบบัแปล : “ในเวลาเช่นน้ี คุณยงัมวัห่วงเรือ่งหกัเงนิเดอืน คุณยงัจะขายชีวิตใหก้บั 

                        บรษิทั” (71) 

ค าพดูขา้งต้นเป็นค าพดูของจงเหล่า เพื่อนรว่มงานของเหวนิซวนั เชา้วนัหน่ึงขณะทีเ่ขา

เดนิไปท างานเมือ่ถงึสีแ่ยกกล็ื่นหกลม้ลง หวัเขา่ขา้งซา้ยถลอกเป็นแผล เขาอดทนต่อความ

เจบ็ปวด เดนิเขยกจนถงึหน้าบรษิทั จงเหล่าเหน็เขา้จงึเสนอใหเ้ขาลาพกั แต่เขากลบัหวัเราะ

อยา่งเลื่อนลอย เพราะค าว่า “ลาพกั” มคี่าเท่ากบัการหกัเงนิเดอืนนัน่เอง จงเหล่าจงึกล่าวว่า 

“ในช่วงเวลาเช่นนี้ คุณยงัมวัห่วงเรือ่งหกัเงนิเดอืน คุณยงัจะทุ่มเทใหก้บับรษิทัจนตาย” 

          ค าว่า拚死命 pàn sǐ mìng หมายถงึ ทุ่มเทจนตาย ดงันัน้ ประโยค你还要替公司拚死

命！nǐ hái yào tì gōngsī pànsǐmìng จงึหมายถงึคุณจะทุ่มเทท างานใหก้บับรษิทัจนตาย ซึง่

เป็นกลวธิกีารสรา้งภาพพจน์แบบกล่าวเกนิจรงิ เพราะในชวีติจรงิ คงไม่มใีครทุ่มเทท างานใหก้บั

บรษิทัจนเสยีชวีติอยา่งแน่นอน การใชก้ลวธินีี้เพื่อแสดงใหเ้หน็ว่า เหวนิซวนัไดทุ้่มเทท างาน

ใหก้บับรษิทัจนมากเกนิไป โดยไมค่ านึงถงึสุขภาพของตวัเอง  

             ตวัอย่างท่ี 40 

       ตน้ฉบบั: 还是那些疙里疙瘩的译文，他不知道这是哪一个世界的文字。  

   (11, 655) 

     ค าแปล : มนัเป็นงานแปลทีม่ภีาษายุ่งยาก จนเขาไม่รูว้่ามนัเป็นภาษาของโลกไหนกนั 

  แน่           

        ฉบบัแปล : มนัเป็นงานแปลทีม่ภีาษายุ่งยาก จนเขาไม่รูว้่ามนัเป็นภาษาของโลกไหนกนั 

                      แน่ (96) 

           ค าว่า 哪一个世界的文字 nǎ yígè shìjiè de wénzì หมายถงึ ภาษาของโลกไหน เป็น

กลวธิกีารใชภ้าพพจน์แบบเกนิจรงิเพื่อใหเ้หน็ว่า ตวัอกัษรทีเ่หวนิซวนัตอ้งพสิจูน์อกัษรนัน้อ่าน

ยากมากจนเหมอืนไมใ่ช่ภาษาของโลกใบนี้ ทัง้ๆทีค่วามเป็นจรงิแลว้ ถงึแมว้่าผูป้ระพนัธจ์ะไมไ่ด้
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ระบุว่าอกัษรดงักล่าวเป็นภาษาอะไร แต่ตอ้งเป็นภาษาใดภาษาหนึ่งทีใ่ชก้นับนโลกนี้อย่าง

แน่นอน มเิช่นนัน้แลว้ เหวนิซวนัจะสามารถพสิูจน์อกัษรดงักล่าวไดอ้ยา่งไร 

ตวัอย่างท่ี 41 

       ตน้ฉบบั :  母亲沉默半天，才叹了一口气说。(27, 817) 

       ค าแปล : แมน่ิ่งเงยีบพกัใหญ่ แลว้จงึทอดถอนใจพดู 

        ฉบบัแปล : แมน่ิ่งเงยีบพกัใหญ่ แลว้จงึทอดถอนใจพดู (340) 
 
     สถานการณ์ขา้งตน้เป็นตอนทีแ่มส่อบถามถงึอาการไขก้บัลกูชาย แมว่ติกกงัวลอาการ

ของลกูชายทีเ่ป็นๆหายๆ จงึอยากใหเ้ขาไดพ้กัมากๆ แมจ้ะตอ้งลาออกจากงานกต็าม เขากลบั

ยนืกรานว่าถา้เขาไม่ท างานแลว้ทีบ่า้นจะเอาอะไรกนิ แมจ่งึอึง้ไปพกัใหญ่  

       ค าว่า 半天 bàn tiān แปลวา่ ครึง่วนั เป็นกลวธิกีารใชภ้าพพจน์แบบเกนิจรงิเพื่อใหเ้หน็

ว่าแมน่ิ่งเงยีบไปเป็นเวลานานมาก ผูแ้ปลเลอืกใชค้ าว่า “พกัใหญ่” ซึง่หมายความว่า “ช่วง

เวลานาน” การแปลดงักล่าวจงึถูกตอ้งตรงตามบรบิท 

     สรปุไดว้่า ในฉบบัแปลภาษาไทย คนืหนาว มกีารถ่ายทอดส านวนและโวหารภาพพจน์ที่

หลากหลาย การถ่ายทอดส านวนสามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 4 ประเภท ส่วนการถ่ายทอดโวหาร

ภาพพจน์ทีโ่ดดเด่นม ี 6 ประเภท การถ่ายทอดส านวนและโวหารภาพพจน์ในบทน้ีมคีวาม

หลากหลายขึน้อยูก่บัความเหมาะสมของแต่ละบรบิท แต่ทัง้นี้ผูแ้ปลไดป้รบัส านวนและโวหาร

ภาพพจน์ใหเ้ขา้กบับรบิท สงัคมและวฒันธรรมของประเทศไทยเพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจและท าใหเ้กดิ

อรรถรสในการอ่านมากยิง่ขึน้ 
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บทท่ี 6 

สรปุผลการวิจยัและข้อเสนอแนะ 

 

6.1 สรปุผลการวิจยั     

     จากการศกึษาเปรยีบเทยีบกระบวนการแปลจากนวนิยายจนี เรือ่ง หนัเย่ เป็นส านวนแปล

ไทยเรือ่ง คนืหนาว ผูว้จิยัพบว่าส านวนแปลไทยมคีวามแตกต่าง คลาดเคลื่อนจากตน้ฉบบั

พอสมควร ซึง่สามารถกล่าวสรปุเป็นประเดน็ไดด้งัต่อไปนี้  

 

6.1.1 การเปรียบเทียบกระบวนการถ่ายทอดตวับทด้านกลวิธีการแปลในระดบั

ค าและข้อความ 

        ผูว้จิยัไดแ้บ่งกระบวนการถ่ายทอดทางภาษาออกเป็น 4 ประเดน็หลกัคอื 

(1) การถ่ายทอดความหมายในระดบัค า 

(1.1) การถ่ายทอดความหมายโดยแบ่งตามชนิดของค า 

             ผูว้จิยัแบ่งการถ่ายทอดความหมายโดยแบ่งตามชนิดของค าทัง้หมด 4 ประเดน็ดงันี้ 

             ก.  ค าบุรษุสรรพนาม การถ่ายทอดค าบุรษุสรรพนามในฉบบัแปลภาษาไทยพบวา่เป็น

การแปลโดยใชค้ าบุรษุสรรพนามคลาดเคลื่อนไปจากบรบิท ซึง่อาจท าใหผู้อ่้านเขา้ใจผดิได ้ เช่น 

การแปลจากค าว่า “เขา” เป็นค าว่า “แก”  

             ข. ค าวิเศษณ์ ในตน้ฉบบัภาษาไทย คนืหนาว พบว่ามกีารถ่ายทอดความหมายของค า

วเิศษณ์ทีไ่มถู่กตอ้ง เช่น ค าวเิศษณ์บอกเวลา “ปกต”ิ แปลเป็นค าว่า “เมือ่วาน” 

       ค. ค าวิสามานยนามหรือช่ือเฉพาะ  

ผูว้จิยัพบว่าการถอดเสยีงค าวสิามานยนามหรอืชื่อเฉพาะมลีกัษณะโดดเด่นดงัต่อไปนี้ 

            1.มกีารถอดเสยีงชื่อเฉพาะโดยอ้างองิตามค าศพัทท์ีบ่ญัญตัไิวใ้นภาษาไทย โดยเฉพาะ 

อยา่งยิง่ชื่อเฉพาะทีเ่ป็นสถานทีส่ าคญั ไดแ้ก่ ชื่อประเทศ ชื่อเมอืงหลวง ทัง้นี้เพื่อใหผู้อ่้านชาว

ไทยเขา้ใจไดง้่ายขึน้ เช่น เมอืงโกลกาตา (Kolkata) ซึง่เคยเป็นเมอืงหลวงเก่าของอนิเดยี ผู้แปล 

ใชค้ าว่า “กลักตัตา” ซึง่อา้งองิตามค าศพัทท์ีบ่ญัญตัไิวใ้นภาษาไทย และคนไทยคุน้เคยมากกว่า  

            2. มกีารถอดเสยีงชื่อเฉพาะไมต่รงกบัค าศพัทภ์าษาจนี เช่น ชื่อคน ชื่อสถานที ่ การ

แปลชื่อสถานทีจ่าก “หนานตนั ( 南丹)” เป็น “หนานตาบ” หรอืการแปลชื่อคนจาก “ถงัป ัว๋ชงิ (唐
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柏 青 )” เป็น “จางป ัว๋ชงิ” ทัง้นี้ ผูว้จิยัตัง้ขอ้สงัเกตว่า สาเหตุอาจเป็นผลมาจากขอ้ผดิพลาด

ทางการพมิพ ์หรอือาจเกดิความผดิพลาดขึน้ในระหว่างการแปลงลายมอืตน้ฉบบัเป็นตวัอกัษร 

            3.มกีารถ่ายทอดชื่อเฉพาะโดยการแปลความหมายชื่อเฉพาะนัน้ออกมาเป็นภาษาไทย 

โดยไม่ทบัศพัท ์ ซึง่โดยทัว่ไปแลว้ การแปลวสิามานยามหรอืชื่อเฉพาะควรใชว้ธิกีารทบัศพัท์

มากกว่าแปลความหมาย เช่น การแปลจากค าว่า “ตกึเชิง่ลี ่ (胜利大厦 )” เป็น “ตกึชยัชนะ” 

ผูว้จิยัตัง้ขอ้สงัเกตว่า เพราะค าว่า “ชยัชนะ” มคีวามหมายเชงิบวก เจา้ของอาคารส่วนใหญ่มกัตัง้

ชื่ออาคารใหเ้ป็นสริมิงคล ดว้ยเหตุดงักล่าว ผูแ้ปลจงึเลอืกทีจ่ะแปลชื่ออาคารตามความหมาย

ของค า 

           ง. ค าคณุศพัท ์ พบว่าในตน้ฉบบัภาษาไทย คนืหนาว ยงัมกีารถ่ายทอดความหมาย

ผ่านค าคุณศพัทท์ีย่งัมขีอ้บกพรอ่งในการเลอืกใชค้ าแปลใหต้รงตามตน้ฉบบั ทัง้นี้อาจเป็นเพราะ

ค าคุณศพัทบ์างค ามหีลายความหมาย และใชไ้ดห้ลายบรบิท ซึง่ผูแ้ปลอาจเลอืกใชค้ าโดยไม่

สอดคลอ้งกบับรบิททีแ่ทจ้รงิของขอ้ความในตน้ฉบบัมากนกั เช่น การแปลจากค าว่า “สงู” เป็น 

ค าว่า “ใหญ่” 

 

         (1.2) การเพ่ิมค า คอืการเพิม่ค าเขา้มาในฉบบัแปลภาษาไทย คนืหนาว โดยทีจ่ านวนค า

ในตน้ฉบบัภาษาจนี หนัเย่ มจี านวนเท่าเดมิ ผูว้จิยัพบว่า การเพิม่ค าแบ่งเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ 

ประเภทที ่ 1 คอืการเพิม่ค าแลว้ความหมายคงเดมิ สาเหตุของการเพิม่ค าประเภทนี้อาจมาจาก

การทีผู่แ้ปลตอ้งการใหผู้อ่้านเกดิอรรถรสในการอ่านมากยิง่ขึน้ และประเภทที ่ 2 คอืการเพิม่ค า

แลว้ท าใหค้วามหมายเดมิเปลีย่นแปลงไป เช่น การแปลจาก ค าว่า “กลิน่ฉุน” เป็น “กลิน่ฉุนเฉียว” 

ซึง่เป็นการเพิม่ค าทีไ่มเ่หมาะสม 

 

         (1.3) การละค า คอืการลดค าในฉบบัแปลภาษาไทย คนืหนาว โดยทีจ่ านวนค าใน

ตน้ฉบบัภาษาจนี หนัเย่ มจี านวนเท่าเดมิ ผูว้จิยัพบว่า การละค าแบ่งเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ 

ประเภทที ่1 คอืการละค าแลว้ความหมายคงเดมิ หรอืการละค าในส่วนทีไ่มใ่ช่สาระส าคญั สาเหตุ

ของการละค าประเภทน้ีอาจมาจากการทีผู่แ้ปลตอ้งการใหป้ระโยคหรอืขอ้ความกระชบัขึน้ ส่วน

ประเภทที ่ 2 คอืการละค าในส่วนทีเ่ป็นสาระส าคญัแลว้ท าใหค้วามหมายหรอืบรบิทเปลีย่นแปลง 

คลุมเครอื และไมส่มบูรณ์ เช่น การแปลจากค าว่า “มหาบณัฑติ (硕士 shuòshi)” เป็น ค าว่า 

“บณัฑติ”  
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(1.4) การปรบัค า คอืการถ่ายทอดความหมายโดยการปรบัค าใหมจ่ากตน้ฉบบั

ภาษาจนี หนัเย่ โดยไม่ยดึตดิกบัภาษาต้นทาง ผูว้จิยัพบว่าการปรบัค าของผูแ้ปลนัน้แบ่งเป็น 3 

ประเภท ประเภทที ่ 1 คอื การปรบัค าและแปลไมเ่หมาะสม หมายถงึ การปรบัค าและถ่ายทอด

ความหมายทีผ่ดิเพีย้นไปจากความหมายเดมิของค า และมคีวามบกพรอ่งดา้นความหมายของ

ค า โดยการเลอืกใชค้วามหมายทีไ่มเ่หมาะสมมาอธบิายความหมายของค านัน้ๆ เช่น การแปล

จากค าว่า “นิสยัสุภาพอ่อนโยน” เป็น “นิสยัละมนุละมอ่ม” ประเภทที ่2 คอืการปรบัและแปลโดย

ใชก้ลวธิทีางภาษา หมายถงึการปรบัค าในตน้ฉบบัภาษาจนีแลว้ถ่ายทอดความหมายออกมาโดย

ผ่านวธิกีารหรอืการเลอืกใชค้ าทีผู่อ่้านชาวไทยคุน้เคย เช่น การแปลจากค าว่า “มคีวามสามารถ” 

เป็น “มดี”ี ประเภทที ่3 คอื การปรบัและแปลโดยองิตามบรบิท หมายถงึ การปรบัค าทีไ่ม่ยดึตดิ

กบัความหมายของค าศพัทต์น้ฉบบั โดยผูแ้ปลผละจากตน้ฉบบัชัว่คราวแลว้แปลความหมายของ

ค าโดยอา้งองิบรบิท ความเหมาะสม และความสนใจเป็นหลกั เช่น การแปลค าว่า 踌 躇

chóuchú ว่า “กระวนกระวาย” แทนค าว่า “ลงัเล” เพราะเหมาะสมกบับรบิทมากกว่า 

 

(1.5) การถ่ายทอดค าตรงตามอกัษร คอืการถ่ายทอดความหมายของค าใดค าหนึ่ง

จากตน้ฉบบัภาษาจนีสู่ฉบบัแปลภาษาไทยทีต่รงเกนิไป อาจก่อใหเ้กดิผลเสยีหลายประการ เช่น 

การสญูเสยีอรรถรสของภาษาตน้ทาง ความหมายในภาษาปลายทางคลาดเคลื่อน เช่น การแปล

จากค าว่า “สาวน้อย” เป็น “เสีย่วเจีย่” ถงึแมว้่าจะมผีูอ่้านชาวไทยจ านวนหนึ่งทีเ่ขา้ใจความหมาย

ของค าว่า “เสีย่วเจีย่” กต็าม 

 

  (2) การถ่ายทอดความหมายในระดบัประโยคหรือข้อความ ในหวัขอ้นี้ ผูว้จิยัได้

แบ่งออกเป็นประเดน็ต่างๆดงัต่อไปนี้ 

         (2.1) การเพ่ิมข้อความ หมายถงึการถ่ายทอดความหมายทีผู่แ้ปลเพิม่ขอ้ความเขา้ไป

โดยทีต่น้ฉบบัภาษาจนีมจี านวนขอ้ความเท่าเดมิ เช่น การเพิม่ขอ้ความว่า “อยา่งฉุนเฉียว” ต่อ

จากขอ้ความเดมิคอื “เมยีของเขากอ็อกจากบา้นไป” 

         (2.2) การละข้อความ เป็นวธิกีารถ่ายทอดความหมายแบบหนึ่ง ทีป่รากฏในนวนิยาย

ฉบบัแปลภาษาไทย คนืหนาว สามารถจ าแนกออกเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ การละขอ้ความในส่วน

ทีไ่มใ่ช่สาระส าคญั ซึง่อาจท าใหภ้าพพจน์หายไปและเสยีอรรถรสในการอ่าน และการละขอ้ความ

ในส่วนทีเ่ป็นสาระส าคญั ซึง่การละขอ้ความลกัษณะน้ีมคีวามส าคญัมาก เพราะส่งผลกระทบต่อ
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สาระส าคญัของเรือ่ง และท าใหผู้อ่้านเขา้ใจเนื้อเรือ่งผดิหรอืไขวเ้ขวได ้เช่น การทีผู่แ้ปลละทีจ่ะใส่

ตวัเลขค่าเทอมของเสีย่วซวนว่าเท่าใด อาจท าใหผู้อ่้านจนิตนาการไมอ่อกว่า ค่าเทอมของลกู

เป็นประเดน็น ามาซึง่ความขดัแยง้ในครอบครวัไดอ้ยา่งไร 

               (2.3) การปรบัข้อความ คอืการทีภ่าษาปลายทางมไิดแ้ปลตรงตวัตามภาษาต้นทาง

แต่มกีารปรบัเปลีย่นขอ้ความใหค้งความหมายและบรบิทเดมิมากทีสุ่ด โดยผูว้จิยัจ าแนกประเภท

การปรบัขอ้ความในฉบบัแปลภาษาไทย คนืหนาว ได ้ 3 ประเภท ไดแ้ก่ การปรบัและแปล

ขอ้ความผดิ  คอืการปรบัและแปลขอ้ความโดยความหมายทีป่รบัออกมานัน้ไมต่รงตาม

ความหมายทีผู่ป้ระพนัธต์อ้งการถ่าย ทอด เช่น การปรบัจากค าขอ้ความว่า “ขมวดคิว้” เป็น

ขอ้ความว่า “สายตาจอ้งเขมง็”  ประเภทที ่ 2 คอื การปรบัขอ้ความโดยไม่ยดึโครงสรา้งของ

ประโยคเดมิ คอืการทีผู่แ้ปลถ่ายทอดความหมายของประโยคออกมาเป็นภาษาไทย โดยมี

โครงสรา้งของประโยคทีแ่ตกต่างจากประโยคตน้ฉบบั ประเภทที ่ 3 คอื การปรบัขอ้ความโดย

การตคีวามใหม ่ คอืการทีผู่แ้ปลตคีวามหมายของขอ้ความในภาษาจนีแลว้แปลออกมาเป็น

ภาษาไทยโดยขอ้ความทีแ่ปลออกมานัน้มคีวามหมายเหมอืนหรอืใกลเ้คยีงกบัตน้ฉบบั เช่น การ

แปลจากขอ้ความทีว่่า “เขา้กนัไมค่่อยได”้ เป็น “ไมค่่อยถูกเสน้กนั” เป็นตน้ 

 

  6.1.2 การเปรียบเทียบกระบวนการถ่ายทอดตวับทด้านส านวนและโวหารภาพพจน์ 

           6.1.2.1 การถ่ายทอดส านวน  

         ในนวนิยายฉบบัแปลภาษาไทย คนืหนาว นัน้ ผูว้จิยัพบว่า ผูแ้ปลมวีธิถ่ีายทอดส านวน

ประเภทต่างๆของจนีไดอ้ยา่งถูกตอ้ง เช่น แปลส านวน 东歪西倒 dōngwāixīdǎo ว่า “โซเซ” 

หรอืแปลส านวน 不到黄河心不死  búdào huánghé xīnbùsǐ ว่า “ตดัใจ” ฯลฯ  

         

          6.1.2.2 การถ่ายทอดโวหารภาพพจน์ 

ในนวนิยายฉบบัแปลภาษาไทย คนืหนาว นัน้ ผูว้จิยัพบว่า ผูแ้ปลมวีธิถ่ีายทอดโวหาร

ภาพพจน์แตกต่างกนัออกไป โดยสามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 5 วธิคีอื 

(1) อปุมา คอืการเปรยีบสิง่หนึ่งกบัอกีสิง่หนึ่งโดยใชค้ าเปรยีบ เช่น เหมอืน เสมอืน ดัง่ 

ดุจ ฯลฯ ผูว้จิยัแบ่งการถ่ายทอดกลวธิอุีปมาออกเป็นประเดน็ต่างๆ ประเดน็ที ่ 1 การ

เปรยีบเทยีบตามลกัษณะโครงสรา้งทางภาษาเป็นหลกั  เช่น ค าว่า 像 xiàng，好像 hǎoxiàng 

ประเดน็ที ่2 คอื การเปรยีบเทยีบตามความหมายของค า หมายถงึ การน าเสนอกลวธิทีางภาษา
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แบบอุปมาทีเ่ปรยีบเทยีบโดยผ่านการใชค้ าทีห่ลากหลายในภาษาจนี เช่น ค าว่า 仿佛…..似的

fǎngfú…..shìde，如 rú ประเดน็ที ่ 3 การเปรยีบเทยีบตามเงือ่นไขทางสงัคม คอืการศกึษาค า

เปรยีบทีป่รากฏในโวหารอุปมาในต้นฉบบัภาษาจนีซึง่ในตน้ฉบบัใชค้ าหนึ่งแต่ในฉบบัแปลภาษา

ไทยกลบัเลอืกปรบัและแปลโดยใชอ้กีค าหนึ่ง ทัง้นี้มาจากอทิธพิลของสภาพสงัคม สภาพแวด 

ลอ้ม ความเชื่อ ศลิปะและวฒันธรรม รวมถงึวถิชีวีติความเป็นอยูท่ีแ่ตกต่างกนั จงึส่งผลต่อค าที่

น ามาใชเ้ปรยีบเทยีบแตกต่างกนั เช่น ภาษาไทยอุปมาว่า “ผมกลายเป็นสดีอกเลา” แต่ภาษาจนี

อุปมาว่า “ผมราวกบัโรยไวด้ว้ยเกลอื” (像撒了一堆盐似的 xiàng sǎle yìduīyán shìde) 

ประเดน็สุดทา้ยคอื  การเปรยีบเทยีบทีม่ขีอ้บกพรอ่งในความหมายและความเป็นจรงิ เช่นการ

แปลจากค าว่า “ฉาบดว้ยขีผ้ ึง้” เป็น “ฉาบดว้ยน ้ามนั” เป็นตน้  

(2) อปุลกัษณ์ คอืการเปรยีบเทยีบดว้ยการกล่าวว่าสิง่หนึ่งเป็นอกีสิง่หนึ่งโดยน าเอา

ลกัษณะส าคญัของสิง่ทีต่อ้งการเปรยีบเทยีบมาเปรยีบเทยีบทนัทโีดยโดยไมต่อ้งมคี าเชื่อมโยง 

และไมต่อ้งใชค้ าแสดงการเปรยีบเทยีบ เช่น การเปรยีบ “บา้น” เป็น “ศาลเจา้เก่า” เป็นตน้  

       (3) บคุลาธิษฐาน คอืการเปรยีบเทยีบโดยน าเอาสิง่ไมม่ชีวีติหรอืมชีวีติแต่ไมใ่ช่คนมา

กล่าวถงึราวกบัเป็นคนหรอืท ากริยิาอาการอยา่งคน เช่น ความมดืไดโ้รยตวัลงมา เป็นตน้ 

       (4)  สญัลกัษณ์ คอื การเปรยีบเทยีบทีเ่รยีกสิง่หนึ่งสิง่ใดโดยใชค้ าอื่นแทน ค าทีใ่ชเ้รยีก

นัน้เกดิจากการเปรยีบเทยีบและตคีวามซึง่ใชก้นัมานานจนเป็นทีเ่ขา้ใจกนัโดยทัว่ไป เช่น การ

เปรยีบ “บา้น” เป็น “นรก”   

   (5) อติพจน์ คอื การกล่าวเกนิจรงิ ซึง่เป็นความรูส้กึหรอืความคดิของผูก้ล่าวที่ตอ้งการ

ย า้ความหมายใหผู้ฟ้งัรูส้กึว่าหนกัแน่นจรงิจงัโดยไมเ่น้นความเป็นจรงิ ทัง้น้ีเพื่อมุ่งเรา้อารมณ์

และความรูส้กึเป็นส าคญั เช่น ทุ่มเทท างานจนตาย เป็นตน้ 

      จะเหน็ไดว้่า ส านวนแปลภาษาไทยของนวนิยายเรือ่ง คนืหนาว ส่วนใหญ่ตรงกบั

ตน้ฉบบัภาษาจนีและมคีวามคลาดเคลื่อนจากตน้ฉบบัภาษาจนีอยูบ่า้ง สาเหตุเนื่องมาจากความ

แตกต่างดา้นการเลอืกใชค้ าหรอืขอ้ความซึง่เป็นกลวธิกีารใชภ้าษาของผูแ้ปล รวมถงึอาจเกดิ

จากขอ้ผดิพลาดของผูแ้ปล ความคลาดเคลื่อนดงักล่าวสามารถจ าแนกออกเป็น 3 ประเภท

ใหญ่ๆคอื การเพิม่ค าหรอืขอ้ความ การลดค าหรอืขอ้ความ และการปรบัค าหรอืขอ้ความ จาก

การศกึษาทีผ่่านมาทัง้หมด ผูว้จิยัคน้พบว่าไมว่่าจะเป็นการเพิม่ การลด หรอืการปรบัค าหรอื

ขอ้ความนัน้จะมปีระเดน็รว่มกนัคอืผูแ้ปลตอ้งการใหผู้อ่้านชาวไทยสามารถอ่านนวนิยายเรือ่งนี้

ไดร้าบรืน่มากยิง่ขึน้นัน่เอง  
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ถงึแมว้่าวทิยานิพนธฉ์บบันี้จะเน้นเรือ่งการแปลนวนิยายจนีเป็นหลกั โดยมกีารใหข้อ้มลู

ตัง้แต่ประวตักิารแปลในจนี ทฤษฎกีารแปลวรรณกรรมจนี ในบทที ่ 2 รวมถงึการศกึษาการ

แปลนวนิยายเรือ่ง หนัเย่ อยา่งละเอยีด ทัง้ในดา้นการใชภ้าษาในระดบัค าหรอืขอ้ความ ส านวน

และโวหารภาพพจน์ ในบทที ่4 และ 5 แต่ในบทที ่3 ผูว้จิยักไ็ดใ้หข้อ้มลูเกีย่วกบัภูมหิลงัของนกั

ประพนัธ ์ เนื้อเรือ่งยอ่ และอุปนิสยัของตวัละครหลกัไวด้ว้ยซึง่จะเป็นประโยชน์ต่อผูท้ีส่นใจศกึษา

งานแปลนวนิยายจนีสมยัใหมแ่ละวรรณ กรรมจนีสมยัใหมไ่ม่มากกน้็อย 

6.2 ข้อเสนอแนะ 

การศกึษาวทิยานิพนธฉ์บบันี้ ผูว้จิยัศกึษาเปรยีบเทยีบเฉพาะการแปลเป็นหลกั โดย

ศกึษาส านวนและการใชภ้าษาในระดบัค าหรอืขอ้ความในรปูแบบต่างๆรวมทัง้วเิคราะหส์าเหตุที่

มผีลกระทบต่อความคลาดเคลื่อนในการแปล จากการศกึษาพบว่ายงัมแีงมุ่มและประเดน็อื่นๆที่

ควรแก่การวจิยัเพิม่เตมิดงันี้ 

     (1) ศกึษานวนิยายจนีเรือ่ง หนัเย ่ ในแงว่รรณกรรม เช่น การศกึษาหลกัแนวคดิหลกั 

(Theme) เคา้โครงเรือ่ง (Plot) และตวัละคร (Character) รวมถงึในแงส่งัคมและวฒันธรรม 

เพื่อใหม้องเหน็คุณค่าของนวนิยายเรือ่งนี้ลกึซึง้มากยิง่ขึน้ 

     (2) ศกึษางานเขยีนอื่นของปาจนิในช่วงเวลาเดยีวกนั เช่น 憩 园 qìyuán, 第 四 病 室

dìsìbìngshì ฯลฯ เพื่อศกึษาการใชภ้าษา เนื้อเรือ่ง หรอืภาพสะทอ้นทางสงัคมวฒันธรรม เพื่อให้

ผูอ่้านชาวไทยเขา้ใจแนวคดิของผูป้ระพนัธ ์รวมถงึสภาพสงัคมจนีในช่วงเวลานัน้ไดด้ยีิง่ขึน้ 
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ภาคผนวกน้ี คือการแปลสรปุความวิทยานิพนธฉ์บบัน้ีเป็นภาษาจีน 

《寒夜》原本与泰译本比较研究 

 

第一章 

引言 

 

1.1 选题缘起 

巴金（1904-2005）是中国现代文学界的著名作家。他的作品把中

国封建社会的不公平现象表现出来。初期的著名作品是《家》。抗战初

期，巴金完成了“激流三部曲”中的《春》和《秋》。这两部小说的人

物故事都来自《家》。主题也同样，即揭露封建家庭的罪恶性。抗战的

爆发，使巴金广泛地接触了社会生活，他的创作和思想也随之而变化。

直到 1944 年，当时的社会使巴金的思想进一步成熟，反映在其创作的现

实主义更深化。《寒夜》不仅是巴金四十年代的代表作，也是当时国统

区最有代表性的作品之一。《寒夜》最突出的成就即创造了三个具有典

型意义的悲剧形象。主人公汪文宣是一名被社会伤害的小公务员。他的

痛苦来自多方面：一、生活贫穷；二、身体上的痛苦；三、家庭关系带

来的痛苦。他的母亲和妻子不断地吵嘴。而他既爱妻子，又要孝敬守旧

的老母亲。母亲和妻子之间的矛盾无法解决，他因而被夹在中间受两人

的气。 

 

1.2 研究目的 

1.研究《寒夜》和泰译本的表达方法 

      2.研究与分析《寒夜》原本和泰译本的异同 
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1.3 研究假设 

         1.《寒夜》泰译本的表达方法与原本有不同之处。词的选择、词和词

组的增加或减少使表达方式有所不同。 

      2.译者的表达手法使表达方式不同，也让泰国人更容易读懂此小说。 

 

1.4 研究范围 

1.本论文主要研究 1996 年浙江文艺出版社出版的《寒夜》中文原

本。 

    2.以 1982 年 Arunothai 的泰译本为另一研究对象。 

 

1.5 研究方法 

     1.对《寒夜》的原本和泰译本进行比较研究。 

    2.然后进行归类。 

    3.最后做出判断并得出结论。 

 

1.6 研究作用 

  1.获得文学翻译、整理、问题解决方法方面的知识。此研究对其

他文学翻译笔者有所帮助。 

     2.了解中国文化，获得语言知识。 

   3.把《寒夜》介绍给泰国的中国文学研究界。 
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第二章 

中国文学翻译理论 

 

2.1 翻译的意义 

翻译是语言的一种重要活动。自古以来，人们为不同目标而进行翻

译，如沟通、传播宗教知识或科学等。学者们给翻译提出了不同的定义，

例如： 

    尤金·奈达(1964)（美国翻译理论和翻译专家）指出“翻译是用对等

的语言从语义到文体再现源语的信息。” 

    卡特福德(1965) 把翻译界定为“用一种语言(译语) 中相等值的文本

材料来替代另一种语言(原语) 。原语和目标语之间的差异归因于两种语言

系统之间的差异。翻译的任务是找出两种语言在内容、风格、效果等方

面完全一致之处。” 

    纽马克(1988)认为翻译是以一种语言来代替某种语言的单词或短语。

翻译过程中往往可能超出和丢失某些东西,故而产生超额翻译和欠额翻译。 

 

2.2 翻译类型 

一般分为两类，即: 

       2.2.1 逐字翻译或直译（Literal Translation）尽可能地传达原文意义，

体现原文风格。为符合目标语言，在用词和语言结构上可能有所变化，

也可称之为以源语言为重点的翻译方法(Source Language Emphasis)。 

     2.2.2 意译(Meaning)或 Free Translation 指未严格保留原文结构或格式、

不保留原词、附加解释、省译、删译、转换单词或语法的翻译方法，或

以读者的理解为重点  (Target Language Emphasis)，称之为 Idiomatic 

Translation，即最自然地传递出原文的意义的翻译。 
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2.3 中国文学翻译 

文学翻译是翻译中的一种。除语言知识外，译者还要掌握文学知识，

不只是翻译的具体内容，还包括文学文本以外的其它知识，即写作手法、

社会文化背景、作家及其生活时代的社会文化背景，这样才能正确传达

相关意思、概念和价值观。虽然文学翻译是创造性的，但译者仍然要保

留故事情节、动机、主题和结构，以致译文最小程度地影响原文语义。 

 

      2.3.1 中国翻译史 

自从佛教公元 2 世纪传入中国的早期阶段开始，沿着丝绸之路去求

法的僧侣把经文从中亚带回了中国，开启了佛经翻译时代。到了唐代

(618-906)，文学和佛经翻译达到最繁荣时期。17 世纪的明朝，传教士进

入中国传播基督教，特别是耶稣会(Jesuit)。翻译界因而再次活跃，尤其是

把圣经翻译成中文。译者除了牧师外，还有科学家和政府官员。其最大

好处是西方科学开始在中国传播，有助于中国科学技术发展。第三阶段

是 19 世纪后期至 20 世纪初期，当时的中国已意识到西方的威胁。知识

分子希望学习西方科学（西学），从而导致大量西方教科书的翻译，其

中包括科学、社会科学和西方文学。 

 

   2.3.2 中国文学翻译理论 

以前中国没有自己的翻译理论，大多应用西方理论。当涉及到文学

翻译理论时，受过外国教育如西欧、美国或日本的中国现代诗人就把外

国的翻译理论应用到中国语言、文化和社会中，有时候也会受到个人翻

译技巧的影响。笔者认为有四位现代诗人在文学翻译理论上发挥重要作

用，即林纾、鲁迅、林语堂和郭沫若。 
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           (1) 林纾的翻译理论 

 他的文学翻译方法(Method)分为四个类别。 

    一、减词法(Omission)即不翻译涉及到政治、宗教或其他敏感问题的

材料。 

    二、加词法(Addition)即对原文增加说明或定义，例如 “蜜月期” 

(Honeymoon) 。 

      三、变换法(Alteration)即由于不同环境、地形而对原创内容进行变换。 

    四、调整法(Adaptation)即调整原来的内容以适应中国的封建社会。 

 

     (2) 鲁迅的翻译理论 

     一、归化翻译(Domestication) 要求译者向目的语靠拢，覆盖语言和文化。 

     二、异化翻译(Foreignization)即尽可能地保留原文的语法结构、词汇和

语言风格，使观众领略到西方风情。鲁迅是第一位在中国提出这种译法。

他坚持认为译者必须忠实于原文，而不只是语言流畅。 

 

     (3) 林语堂的翻译理论 

 林语堂提出三个翻译原则： 

“忠实”是译者的最基本原则，分为四类，即：直译，死译，意译,

胡译。他认为死译和胡译是直译和意译的最极端方法。译者应避免这两

种。 

  “通顺”即逐句翻译，而不是逐字翻译。译者必须找出原句的意思，

然后按照目标语言的风格和语法译出来。 

 “美”翻译是一门艺术。因此，译者在翻译时应考虑审美价值。 
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     (4) 郭沫若的翻译理论 

郭沫若特别重视诗歌翻译(Poetry Translation)。他提倡诗歌翻译除了

采用直译，还要用风韵译。他的另一重要概念是翻译类似自己创作，即

译者必须深刻了解诗人的诗意、想法和感受，直到能像自己写的那样翻

译出来。 
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第三章 

寒夜：巴金的现实小说 

 

3.1 巴金背景介绍 

巴金（1904~2005），原名李尧棠，笔名巴金。现代文学家、翻译

家、出版家。巴金出身于四川成都一个官僚地主家庭。父亲曾在四川广

元县做县令，为官清正，辛亥革命后辞官归隐。1914 年母亲去世。1917

年父亲也去世。自幼在家延师读书。五四运动中接受民主主义和无政府

主义思潮。1920 年旧历年底，祖父去世，巴金庆幸“家里再也没有人可

以支配”他的行动了。1920 年至 1923 年在成都外语专门学校（四川大学

前身之一）攻读英语，参加进步刊物《半月》的工作，参与组织“均

社”，进行反封建的宣传活动。1922 年在《时事新报·文学旬刊》发表

《被虐者的哭声》等新诗。 

   1923 年赴上海，不久到南京东南大学附中读书，1925 年夏毕业后，

经常发表论文和译文，宣传无政府主义。1927 年赴法国，翌年在巴黎完

成第一部中篇小说《灭亡》，1929 年在《小说月报》发表后引起强烈反

响。1928 年冬回国，居上海，数年之间，著作颇多。主要作品有著名的

“激流三部曲”《家》《春》《秋》, 1931 年在《时报》上连载著名的长

篇小说“爱情三部曲”,《雾》《雨》《电》。其中《家》是作者的代表

作。 

抗日战争期间辗转于上海、广州、桂林、重庆。1938 年和 1940 年

分别出版了长篇小说《春》和《秋》，完成了“激流三部曲”。1940 年

至 1945 年写作了“抗战三部曲”《火》。抗战后期创作了中篇小说《憩

园》和《第四病室》。1946 年完成长篇小说《寒夜》。抗战胜利后主要

从事翻译、编辑和出版工作。巴金的长篇小说创作在中国现代小说史上

占有极其重要的地位。他的译著也很多。解放后，他写了许多优美的散

文，表达了对祖国的热爱，对生活的热爱。1949 年出席第一次全国文代
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会，当选文联常委。1950 年担任上海市文联副主席。1960 年当选中国文

联副主席和中国作协副主席。 

      “巴金”这一笔名源自他一位在留学法国时认识的一位巴姓的同学巴

恩波，以及这位同学自杀身亡时巴金所翻译的克鲁泡特金著作。他把这

二人的名字各取一字，成为了他的笔名。2005年 10月 17日因病逝世于上

海。  

 

3.2 巴金和他的作品《寒夜》 

    《寒夜》是解放前巴金的最后一部长篇小说，也是直到现在还具有

文学魅力与艺术绽放的杰作。他 1944 年年底开始创作, 1946 年完成。 

       《寒夜》是巴金的现实主义文学创作，亦称为“心理现实主义”，

讲述人的命运、生活、情绪的变化，既复杂多样又能反映现实。小说反

映了当时作为国民党统治中心的重庆市人民的可悲生活。以一个遭受不

幸的家庭为主角，揭露旧制度、封建社会与帝国主义的邪恶。这些都是

1920-1940年代中国长篇小说的主题。 

 

3.3《寒夜》的简介 

 小说的主人公是一位知识分子。他在中国赢得抗日战争前一夜死亡，

使读者觉得非常悲伤并对国民党的黑暗统治感到愤怒。 

    主角家庭的悲剧反映了时代的悲剧。主要有三位主角，即汪文宣、

汪母和曾树生。故事发生在二战期间。文宣和家人因战争而从上海搬到

了重庆。他在一家公私合营的印刷厂做校对员。而他妻子树生在银行工

作。他们是同一所大学毕业的同学，并都怀着在农村开办学校以发展国

家教育的梦想。但越来越激烈的抗日战争迫使他们不得不放弃梦想，然

后在城里找工作。母亲和妻子往往因生活琐事而吵嘴。不同的成长时代

使得双方的思想相差甚远。文宣不想让妻子和母亲像他那样生活在贫困
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中，而是希望她们幸福。他病倒后无法再作为一家之主，也不能抚养儿

子和老母亲。母亲反而要照顾他，令他感到非常羞耻。因此，当树生决

定和陈主任搬去兰州时，他并不反对。他只希望妻子幸福，因为这是他

所不能给的。树生认为搬到那里会赚更多的钱来养家。更重要的是她想

摆脱黑暗、阴暗和寒冷的房子，去享受美好的生活。最终，她决定与陈

主任逃往兰州。数月后，当她再次回到家时才发现丈夫已死于当时无法

治愈的肺结核。房子和家具已完全被抛售，也不知道婆婆和儿子小宣的

下落。使她感觉像掉进冰隧道或走到十字路口一样。作者没有提到她最

后去哪儿。 

 

3.4 人物形象 

   3.4.1 汪文宣 

   汪文宣是一个受社会损害的小公务员形象。他上大学时，学的是

教育，会有在教育上干一番事业的理想，但后来却为生活所迫，不得不

到一家图书公司去，当了一名校对员。他的痛苦来自多方面的，一是生

活贫穷，他工作努力，但物价长得快，所以累得受不了，带着病上班，

但工资还是不够一家人生活。他为人老实，小心，却被别人欺负。失业

时刻威胁着他，使他内心很痛苦；二是身体很痛苦。他的病是咳嗽，吐

血，为了治病，他不得不让妻子去银行工作，让母亲去买家里的物品，

这使他精神更痛苦；三是家庭关系带来的痛苦。他母亲和妻子不断地吵

嘴。他一方面爱妻子，另一方面又要孝敬守旧的老母，她们之间的矛盾

无法解决，他只好夹在中间受两面的气。 

 

           3.4.2 曾树生 

      曾树生是西方现代文化的产儿。她曾是上海某大学教育系的学生，

接受的是五四的新式教育。“五四”运动所带来的是自由，平等，个性
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解放等价值观念。她知道自己受压迫的地位，因此她处处在反抗。反对

封建包办婚姻，自己恋爱结婚：不愿服从封建男权主义，所以常常与婆

婆发生争执：有自己的追求，思考自己的人生价值。曾树生在小说中除

了妻子，儿媳的身份以外，还有母亲的身份。她和儿子中间好像没有多

大感情似的。在她的心目中，丈夫的地位是高过儿子的，因为丈夫的身

份是自己追求自由与个性解放而得以获得的。 

在夫妻关系上，树生不仅不依赖于丈夫，相反，文宣对妻子的依赖

要更多些。他们的性别角色似乎倒置了。树生是“男性”，而文宣更像

“女性”。在她身上，恰好就表现出了这种两性性。她是家里的支撑，

因为家里的经济收入主要来源于她；她是问题的解决者,面对困难，从不

悲观。同时，她也有着自己女性的一面：她要漂亮，爱打扮。无论她的

肩上承受着多少争议，她毕竟向自己的人生勇敢地迈出了一大步，她的

勇气，她的追求都显示了身为一名女性的独立和高贵。 

 

   3.4.3 汪母 

    汪母是中国传统文化的代言人。她曾是云南大户人家里的千金小

姐，有较高的中国传统文化修养。在云南昆明一带可以算得上才女。她

是传统文化的受害者，同时又是传统文化的执行者。汪母很早便守寡，

丈夫去世后她坚持独自一人抚养儿子，直到他读完大学娶妻生子。其中

的艰辛和酸楚是可想而知的。汪母由于有“从一而终”的贞烈观作为她

的精神支柱。她把自己单独抚养儿子的艰辛和苦楚化为了自我骄傲的资

本。她还惯于用“三从四德”来束缚和规约女性。汪母之所以不能忍受

儿媳，一个重要的原因是儿媳的行为背离了封建伦理。她看不惯儿媳对

孙子小宣的不闻不问，更极度厌恶她凌驾于丈夫之上的姿态。她把儿子

对媳妇的迁就与关爱，看作是儿子没有出息的表现，这便更激起了她对

儿媳更深的误会与仇恨，最终导致他们之间的婆媳关系的不可调和。 
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     汪母虽然对儿媳尖酸刻薄，但她对儿子和孙子的爱却是伟大的，

宽容的。他绝对是个好母亲，但是年迈的汪母却不能安享晚年。她不得

不跟着儿子过着食不裹腹的艰苦。为了赚钱养活儿子，她甘愿放下读书

人的架子去做一个二等老妈子。更为重要的是她能够在任何情况下都对

儿子不离不弃这与曾树生形成鲜明的对比。汪文宣从心底知道了毕竟还

是自己的母亲好。 
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第四章 

词和词组的表达方法 

4.1 “词”的表达方法 

4.1.1 按照词类的表达方法 

    (1)人称代词的表达方法 

     例 1 

             原本: “他气得说不出一句话。”  

     译本: “แกโกรธจนพดูไมอ่อกซกัค ำ”  

    上述最好使用“他”，而不是“你”。因为“你”是对亲密或年少

的人的第二人称代词，而文中只是叙事，没有人物对话。因此，使用

“你”会让读者误以为是别人。 

 

           (2)副词的表达方法 

     例 1 

              原本: “今天并不比往常更叫人厌烦。” 

        译本: “วนัน้ีดไูมน่่าเบื่อไปกว่าเมื่อวานเท่าไรเลย”  
 

上述描述了文宣的工作。他是校对员。对他来说，这是单调的苦差

事。他的桌上天天有一大堆文件等着校对。字有的写得清楚，有的写得

模糊，使校对工作更难。译者把“往常”不恰当地译为“昨天”，其实

应该译为“通常”，这样能更好地传达文宣每日无聊而重复的工作。 

         (3)专有名词的表达方法 

       例 1 

       原本: “他的身材比她高半个头。身上一件崭新的秋大衣，一看就 

                       知道是刚从加尔各答带来的。”  

          译本:  “รปูร่างสงูกว่าเธอสกัครึง่ศรีษะ สวมเสือ้นอกใหมเ่อีย่ม มองดกูร็ูว้่าเป็นเสือ้ที ่  

                   เพิง่ซือ้มาจากกลักตัตา”  
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     加尔各答是印度东孟加拉的首都，位于该国的东北部。译者选择泰国

人熟悉的“กลักตัตา”，而不是逐字音译，因为如果音译成“加尔各答”，

读者会不知道大衣是从哪里买来的。 

(4) 形容词的表达方法 

     例 1 

        原本: “那个人穿着灰色大衣，身材不高。”  

     译本: “คนผูน้ัน้สวมเสือ้สเีทา รปูร่างไม่ใหญ่นกั”  
 

   译文中译成“不太大”，这并不符合原文指身高的“高”，因此

应该译为“个子不高”。译者的“个子不太大”可以在这儿替代使用，

因为“个子不大”有多种含义，既可形容 “个子小”、“个子不高”或

“个子矮”。 

 

  4.1.2 增加法 

    (1) 增加后保留原意 

      例 1 

               原本: “同事的笑声愈来愈高。”  

       译本: “เสยีงหวัเราะอย่างขบขนัของเพื่อนรว่มงานยิง่มากและยิง่ดงัขึ้น”  

 译者添加了“搞笑”来形容文宣同事谈的话非常有趣。当“愈”

被重复使用时就跟“越 ….-越 yuè...yuè”类似。因此，“愈来愈高”指“越

来越出名”，作者使用“多”和添加了“ขึน้”,不但不会更改原义，还使整

个句子更加完整。 

            (2) 增加后改变原意 

      

            例 1 

        原本: “他的头越埋越低。油墨的气味强烈地刺戟他的鼻子。”        

            译本:  “หวัของเขายิง่กม้กย็ิง่ต ่าลง กลิน่ฉุนเฉียวของหมกึกระทบจมกูอยา่งรนุแรง” 
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 译者在 “ฉุน” 字后面加了一个“เฉียว”，变成 “ฉุนเฉียว”，指急躁、愤

怒。此词只用来形容人的情绪，不能形容油墨的气味，因此偏离了原来

的意义。在这里给句子添加词是不恰当的。 

 4.1.3 省略法 

    (1) 省略不重要的词 

    例 1 

             原本: “他呆呆地把头抬了好一会儿。”  

    译本:  “เขาแหงนหน้าอยูค่รูห่นึ่ง”  

 “呆呆”指愚蠢、笨拙、困惑。译者省译了这个词，但并不影响句

子的原意。而原文采用了表示糊涂、困惑、疑惑的 “งนุงง” 来描述这一情

绪状态。 

(2) 省略重要的词 

        例 1 

       原本: “你是个文学硕士，你还记得那些著作计划吗？”        

    译本:  “คุณคอืบณัฑิตอกัษรศาสตร ์คุณยงัจ าโครงการทีจ่ะเขยีนหนงัสอืของคุณได้ 

                   อยูห่รอืเปล่า?”  

  

           “硕士”指硕士或研究生毕业的人，而译者省略了“มหา”一词，只剩

下指本科毕业的“บณัฑติอกัษรศาสตร”์，使读者误以为主角只有本科学位，

不符合作家想强调文中年轻人具有高学历的目的。只掌握课本上的知识

并不能让这些年轻人在生活中取得成功，因此结局是柏青和贫困的文宣

都悲惨地死去。 

    

           4.1.4 修改法 

            (1) 修改以后，意思不符合内容 
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          例 1 

      原本: “医生是一个和善的老人。”  

          译本: “หมอเป็นชายแก่ทีม่อุีปนิสยัละมุนละม่อม”  

 张伯情是汪母请来给文宣治疗的医生。他性格温柔，详细地检查

文宣的脉搏、温柔地询问病情、安慰病人和家人。译者选择 “ละมนุละมอ่ม” 

一词来代替表示温柔的“和善”。“ละมุนละมอ่ม” 是副词，只修饰动词，

如 “เจรจาอย่างละมุนละม่อม ขบัรถอย่างละมุนละมอ่ม”等，不能形容人。因此，这里

应该使用形容词，如善良、有礼、温和等。 

  (2) 采取修辞手法或语言特点来表达词的意思 

        例 1 

        原本: “女人有什么本事?”  

        译本: “ผูห้ญงิจะมดีีอะไร?”  

             汉语的“本事”指能力。译者可以按原文翻译，但为了审美情趣及

突出人物的亲密关系，译者选择与原文意思匹配的“มดี”ี 一词。 

            (3) 按照泰语的说法翻译 

             例 1 

            原本:没有写明回信地址，但是这封短信使他很满意，只除了“陈 

          经理”三个字。 

           译本: ในจดหมายไมไ่ดเ้ขยีนทีอ่ยู่ แมจ้ะเป็นจดหมายสัน้ๆแต่ท าใหเ้ขาพงึพอใจมาก  

                  นอกจาก “ผูจ้ดัการเฉิน” ส่ีค าเท่านัน้  

           中文的“陈主任”由三个字组成，译成泰文后成四个字，即“ผู้

จดัการเฉิน”。译者因而把原文的“三个字“改成“四个字”。 
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4.1.5 直接表达词语的意思 

     例 1 

        原本: “儿子都有十三岁了，还好意思叫小姐，真不害羞！” 

        译本: “มลีกูอายุตัง้สบิสามปีแลว้ยงัจะมหีน้ามาเรยีกเส่ียวเจ่ีย ช่างไมรู่จ้กัอายเสยีจรงิ” 
 
     “小姐”指年轻或未婚女性。译者音译成 “เสีย่วเจีย่” 会使不懂中文含

义的读者无法理解，导致乱猜和误解。因此笔者认为应正确地译成“สาว

น้อย”。 

 

4.2 “句子”的表达方法 

4.2.1 增译法 

     例 1 

        原本: 他妻子就冲出房子了。 

        译本: เมยีของเขากอ็อกจากบา้นไปอย่างฉุนเฉียว 

 
       故事的前部分说道文宣和树生大吵架，而后树生就愤怒地离开家。

原文只写“她冲出了房间。”而译者添加了 “愤怒地”来表达女主角的

情绪。 

    4.2.2 省略法 

  (1) 省略不重要的文本 

           例 1 

                   原本: 远远地闪起一道手电的白光，像一个熟朋友眼睛的一瞬， 

                    他忽然感到一点暖意。 

            译本: ไกลออกไปมแีสงของไฟฉายแวบหนึ่งคลา้ยกบัสายตาของเพื่อนสนิทที่ 

                         คุน้เคย เขารูส้กึอบอุ่น 

                  “忽然”指突然、意外，而“一点”指少，在这里可以被省略，

因为没有影响到原文的重要意义。 
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(2)省略重要的文本 

           例 1 

                原本:他的办公桌在二楼的第一个角落里。楼下的签到薄已经收起  

                          来了。这是他三年半以来的第一次迟到。 

  译本: โต๊ะท างานของเขาอยูใ่นมุมแห่งหนึ่งบนชัน้สอง สมดุลงเวลาท างานปรกตวิาง  

            อยูช่ ัน้ล่าง แต่ตอนน้ีถูกเกบ็ไปแลว้  

                译者省略了 “การมาสายในครัง้นี้เป็นการมาสายเป็นครัง้แรกนับตัง้แต่ทีเ่ขาท างาน

กบับรษิทันี้มาเป็นเวลาสามปีครึง่” 。其实，此句子表达了以下重要内容： 

                一、文宣的工龄。他在这家公司做了三年半，不算长也不算短。

虽然工资少，但他还是坚持着。上述这句话表明他耐心地工作。 

         二、文宣的工作态度。工作三年半中，这是他第一次迟到。作者

想让读者知道文宣是个负责、守纪律的人。 

 

4.2.3 修改法 

     (1) 修改以后，意思不符合内容 

      例 1 

               原本: 我们的乡村化，家庭化的学堂。  

              译本: การเปลีย่นแปลงชนบท โรงเรยีนในบา้นของพวกเรา  
 

              句子中的“乡村化”和“家庭化”都是描述学堂的样子，即主角

梦想中的乡村和家庭式学堂，但译者错误地译成“农村变化”和“家里

的学堂”。 

 

             (2) 修改以后，句子结构有变化 

                例 1 

                原本: 汪文宣听得厌烦了，昂起头长叹一声，酸苦地说： 

                           “无处不是苦恼！ 

           译本: อวงหวุ่นชวนฟงัจนเบื่อ เขาเงยหน้าขึน้ถอนใจยาวพดูอยา่งทอ้แท้ 

                  “มีแต่ความกลดักลุ้ม อยู่ทัว่ทุกหนทุกแห่ง”  
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“无处不是苦恼！”是双重否定词。“无”指没有、缺少，是否定

词，而“不是”与“是”相对，表示否定的意思，这句话因而指“处处

都是苦恼”。从逻辑上来说，双重否定词会变成肯定。因此，“无处不

是苦恼！”的含义符合译者翻译的“处处都是苦恼”。 

 

 

  (3) 译者脱离原本的意思，是为了符合泰语的说法 

   例 1 

               原本:  我那个机关的科长跟我合不来。  

    译本:  หวัหน้าทีผ่มท างานอยูด่ว้ยไม่ค่อยจะถกูเส้นกนันัก 

    “跟+代名词+合得(不)来”指跟任何人都合不来。若按原文译，就

是“跟我合不来”。而译者译成 “ถูกเสน้”，这在泰语中指一拍即合、合得

来、能兼容。其同义词是 “กนิเสน้”。“ถูกเสน้” 和 “กนิเสน้” 都符合原文的意

思，即合得来。可见译者是根据泰文词语来调整的。 
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第五章 

熟语和修辞的表达方法 

 

  5.1 熟语的表达方法 

例 1 

      原本: “吃公司的饭？我们这个不是铁饭碗啊，”钟老冷笑道。 

      译本: “กนิขา้วบรษิทั? มนัไมใ่ช่ถว้ยขา้วเหลก็ของพวกเราหรอก” จงเหล่าพดูเสยีงชา 

                     เยน็  

 
 “铁饭碗”若逐字翻译的话指用铁做的饭碗，而其真正的含义是工

作稳定。泰语里有“砸掉自己饭锅”，指毁掉自己的职业或工作。因此，

这里的“饭锅”指职业或工作，与中文的“铁饭碗”相等。 

      例 2 

      原本: 他东歪西倒地在人行道上走了一条多街，忽然想起了家。 

      译本: เขาเดนิโซเซอยูบ่นทางเทา้ คดิถงึบา้นขึน้มาทนัใด 

    “东歪西倒”的第一和第三个词由两个意思相反的词即“东”和

“西”组成，形容身不由己、倾斜不稳。此比喻是并行结构，即第一个

“东”与第三个“西”并行，因此，译成泰语时也应该是并行的，如 โซ

ซดัโซเซ。这样不仅符合汉语比喻，还比 “โซเซ” 更形象。 

 例 3 

    原本: “你真是不到黄河心不死，”她低声说，无可奈何地摇摇头。 

     译本:  “แกมนัช่างไมต่ดัใจเสยีบา้ง” แกพดูเสยีงค่อย ส่ายหวัอยา่งไมรู่จ้ะท าอย่างไร  

   “不到黄河心不死”逐字翻译是没有到达黄河就决不放弃，比喻不

达目的不罢休。译者恰当地把它译成既简洁、易于理解、保留语言原味

的“死心”。 
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5.2 修辞表达方法 

5.2.1 比喻 

       (1) 按照汉语的比喻结构直接表达出来 

       例 1 

       原本: 他的脑子变得十分沉重，好像有一块坚硬的东西放在那里。  

       译本: ความรูส้กึอนัหนกัอึง้อดัแน่นอยูใ่นอก คลา้ยกบัว่ามอีะไรแขง็ๆทบัอยูใ่นนัน้  

“好像”的意思是好似 、仿佛。作者把文宣苦苦思索的大脑比喻为

一个固体块，但译者把沉重的感觉比喻成偏离本义的压在身上的硬东西。 

从比喻结构来看，此比喻由“好像+有+名词+介词”组成。这种结

构经常出现在比喻句中，如“似乎有...”或 “好像有…”等。 

       (2)  通过词的本义进行比喻 

       例 1 

       原本: 他吃惊地说，他仿佛坐到了针尖上一样，差一点要跳起来 

                 了。 

       译本: เขาสะดุง้ถามอย่างตกใจ คลา้ยกบันัง่ทบับนปลายเขม็ เกอืบจะผุดลุกขึน้ยนื  

 
“仿佛……一样”是比喻词，指类似、好像。其结构是把喻体放在

中间，即“坐到了针尖上”比喻恐慌，因为当人坐到针尖上一定会觉得

恐慌。 

       (3)  跟文化有关的比喻法 

       例 1 

       原本:“比不得他妈，像鲜花一样，这也不能做，那也不能做。” 

       译本: “จะไปเปรยีบกบัแมข่องมนัไดอ้ย่างไร ท าตวัเหมอืนดอกฟ้า ท าไอน้ี่กไ็มเ่ป็น 

                      ท าไอน้ัน่กไ็มไ่ด้”  

 “像鲜花一样”的比喻若逐字翻译的话指长得像鲜花，而在文中指

行为像鲜花一样，使读者误解。由于泰语里没有鲜花的比喻，译者因此

改成读者能理解的“天上的花”。此喻体不存在现实中，指难以追求的

高贵女士。母亲讽刺树生说是“天上的花”，因为她经常把自己当做贵

族妇女、把自己打扮得漂漂亮亮、晚上喜欢去参加派对、不帮助做家务

等。 
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(4)  含义错误或脱离实际的比喻 

      例 1 

      原本: 那种病态的黄色增加了屋子的凄凉。他闭着眼，半张开嘴， 

                   一张瘦脸像涂上一层蜡，显得十分可怜。 

      译本: สเีหลอืงซดีเซยีวยิง่เพิม่ความวงัเวงใหก้บัตวับา้น เขายงัคงหลบัตา อา้ปากนิดๆ 

                   ใบหน้าผอมตอบราวกบัฉาบดว้ยน ้ามนั เป็นทีน่่าสมเพชยิง่นกั  

  “蜡”是蜡烛的主要成分，通常是黄色的。作者欲形容患者的皮肤

是淡黄色的，因此把文宣的脸比喻为瘦得像涂上蜡一样。但译者却译成

“像涂上油一样”，导致读者可能误解为文宣满脸出汗，好像涂了油一

样。这不符合文中文宣的疾病症状。 

 

     5.2.2 借代 

      例 1 

       原本: “这是我甘心情愿。无论如何，做一个老妈子，总比做一个 

                             ‘花瓶’ 好，” 

          译本: “มนัเป็นความพอใจของฉนั ไมว่่าจะเป็นอย่างไร เป็นคนใชค้นหน่ึงยงัดกีว่า 

                       เป็นแจกนัเสยีอกี”  

               译本里的“เป็น (pen)”是在借代手法常用的词语，作者将树生比作

花瓶，说的是她只能当一个装美丽的东西的容器而已，没有其他的价值。 

 

             5.2.3 拟人 

         例 1 

              原本:时间仿佛故意跟他作对，走得特别慢。 

        译本: เวลาเหมอืนกบัจะแกลง้เขา มนัผ่านไปอยา่งเชื่องชา้   
 
                以上句子使用拟人手法，即把“时间”人格化为欺负别人的人，

并让它走得异常缓慢。此形象创意能提升读者的想象力和感受。 
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           5.2.4 象征 

              例 1 

              原本: “我那个鬼地方连请两点种假，也要扣薪水。” 

         译本: “ในนรกแห่งนัน้ ขอเพยีงลาพกัสกัสองชัว่โมง ยงัถูกหกัเงนิเดอืน”  

 作者把工作地方比喻为“鬼地方”，指鬼界或地狱，使读者能想

像此地多么的可怕，例如请假两个小时就被扣工资等等。 

          5.2.5 夸张 

         例 1 

         原本:母亲沉默半天，才叹了一口气说。 

         译本: แมน่ิ่งเงยีบพกัใหญ่ แลว้จงึทอดถอนใจพดู  

            “半天”指半日，是夸张的表达方法，以表示母亲沉默了很长时间，

而译者译成表示“时间很长”的“一大会儿”是符合原文的。 
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第六章 

结论与建议 

 

6.1 结论 

   本论文的研究目的是：一是研究《寒夜》和泰译本的表达方法。二是

分析《寒夜》和泰译本有所不同的原因。本文的研究结果如下： 

 6.1.1 词和词组的表达方法 

  （1）“词”的表达方法 

    1.1 按照词类的表达方法 

     1.1.1 人称代词的表达方法 

           笔者发现泰译本的人称代词的表达方法有点儿错误。例如：

他把第三人称代词翻译为第二人称代词。 

     1.1.2 副词的表达方法 

           笔者发现泰译本的副词的表达方法有些错误。主要的原因可

能是人为错误，因为错误的副词是经常用的副词。 

     1.1.3 专名词的表达方法 

笔者发现专名词的表达方法就是按泰国人熟悉的发音翻译 

泰语，而不是逐字音译。 

     1.1.4 形容词的表达方法 

           笔者发现形容词的表达方法虽然有些不符合原文指的，但是 

可以代替使用，因为它是多种含义的形容词。 

 

    1.2 增加法 

     1.2.1 增加以后保留原意 

           译者增加词语，是为了使整个句子的意思更加完整。 
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     1.2.2 增加以后改变原意 

           译者增加词语后却脱离了原本的意义。这样给句子添加的词

是不恰当的。 

    1.3 省略法 

     1.3.1 省略以后，没有影响主要的内容 

     1.3.2 省略以后，影响了主要的内容 

           笔者发现译者省略有些词语后, 影响了主要的内容。比如说：

译者省略了“มหา (Maha)”一词，就可以从指硕士或研究生改变成本科毕

业的人。这样不符合作者想强调文中主人公有高学历的目的。 

    1.4 修改法 

     1.4.1 修改以后，意思不符合内容 

     1.4.2 采取修辞手法或语言特点来表达词的意思 

     1.4.3 按照泰语的说法翻译 

    1.5 直接表达词语的意思 

 

  (2) “词组”的表达方法 

    2.1 添加法 

        笔者发现译者添加了词组是为了符合原本里人物的感情与态度，

或者为了帮助读者创造想象力。 

    2.2 省略法 

2.2.1 省略不重要的文本 

2.2.2 省略重要的文本 

           笔者发现译者省略有些句子后, 影响了重要的文本，如：男

主角的性格等。 
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    2.3 修改法 

     2.3.1 修改以后，意思不符合内容 

     2.3.2 修改以后，句子结构有变化 

     2.3.3 译者脱离原本的意思，是为了符合泰语的说法 

 

    6.1.2 熟语和修辞的表达方法 

    6.1.2.1 惯用语的表达方法 

            笔者发现译者把泰语直接翻译出来，所以它的意思不恰当。 

译者应该重新修改，然后翻译成读者最易懂的词句。 

    6.1.2.2 成语的表达方法 

   笔者发现译者翻译是正确的，但是如果成语的结构是并行

的话，译成泰语时也应该是并行的，因为它比普通的词语更形象。 

    6.1.2.3 俗语的表达方法 

            译者是重新修改，然后翻译成读者最易懂的词句，同时译

者仍保持原本的意义。 

    6.1.3 修辞的表达方法 

     (1) 比喻 

      笔者发现比喻法可以分为四个要点，可以归纳如下： 

      1.1 按照汉语的比喻结构直接表达出来 

      1.2 通过词的本义进行比喻 

      1.3 跟文化有关的比喻法 

      1.4 含义错误或脱离实际的比喻 

          笔者发现这种比喻的表达方法有些错误。主要的原因可能是

人为错误，或者译者可能不熟悉文中提到的东西．如：蜡等等。 

     (2) 借代 

     (3) 拟人 
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     (4) 象征 

     (5) 夸张 

   笔者发现从第二到第五项,译者的表达方法都是符合原本的意义。 

 

6.2 建议 

    本论文专门研究《寒夜》与泰译本的表达方法，研究汉泰版本在词

语，句子，成语，修辞手法等方面的异同翻译。  

    相关的研究题目，研究者也可以从以下几个方面来做， 

   (1) 研究《寒夜》的文学方面，如：主题，情节，性格等等，包括社

会和文化方面。这样就获得对这本小说有更深价值的了解。 

  （2）研究巴金同期的其他小说，如：《憩园》《第四病室》等作品的

写作手法，内容，那时候社会和文化的情况。这样泰国读者对作者的思

想，那时候中国的社会状况就会了解得更清楚。 
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